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Tezin Adı: Kadı Hasan Bin Ali Manastırî Firâk-nâme (Tenkitli Metin) 

Hazırlayan: Ali YÖRÜR 

 

ÖZET 

 

Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali, 16. yüzyılda yaşamış Klasik Türk Edebiyatı 

şairidir. Hayatı hakkında sahip olduğumuz bilgiler sınırlıdır. Firâk-nâme adlı 

mesnevisi ve manzum Hadîs-i Erbaîn Şerhi olduğu bilinmektedir. Bu çalışma 

Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali’nin Firâk-nâme adlı mesnevisi üzerine 

temellendirilmiştir. 

Firâk-nâme mesnevisinin İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde ve Kütahya 

Vahit Paşa Kütüphanesi’nde olmak üzere tespit edilen iki nüshası vardır. Bu nüshalar 

temin edilmek suretiyle yapılan bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali’nin hayatı ve Türk 

Edebiyatında Firâk-nâme’ler hakkında bilgi verildi. İkinci bölümde Firâk-nâme’nin 

nüshaları, dil-imla ve tür-şekil özellikleri hakkında bilgi verildi. Firâk-nâme’de 

bulunan iktibaslar, deyimler ve atasözleri gösterildi. Üçüncü bölümde Firâk-

nâme’nin tenkitli metni ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın sonunda sonuç, faydalanılan kaynaklar ve dizin yer almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk  Edebiyatı, Mesnevi, Manastırlı Kadı Hasan 

Bin Ali, Firâk-nâme. 

 

 



II 
 

Name of Thesis: Kadı Hasan Bin Ali Firâk-nâme (Critique Text) 

Prepared by: Ali YÖRÜR 

 

ABSTRACT 

 

Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali was Classical Turkish Literature poet who 

lived in 16
th

 century. We have limited information about his life. It is known that a 

masnavi named Firâk-nâme and in verse Hadîs-i Erbaîn Şerhi were composed by 

him. This study is about the masnavi named Firâk-nâme composed by Manastırlı 

Kadı Hasan Bin Ali. 

There are two copies of Firâk-nâme – on in İstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesi and the other in Kütahya Vahit Paşa Kütüphanesi. Depending on these 

copies, this study is composed of three sections. 

This first section is about Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali’s life and Firâk-

nâme’s place in Turkish Literature. The seconda section gives information about 

copies of Firâk-nâme and ıt’s style andcharacteristics. İn the third sections exits 

Firâk-nâme’s critical. 

In the final part of the study, resources relied on index take place. 

 

Key words: Classical Turkish Literature, Masnavi, Manastırlı Kadı Hasan 

Bin Ali, Firâk-nâme. 
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ÖNSÖZ 

 

Köklü bir edebiyata sahip olan Türkler, tarih boyunca zengin bir edebiyat 

geleneği oluşturmuşlardır. Türklerin İslamiyeti kabul etmesiyle, İslam kültürünün 

etkisiyle Türk Edebiyatı, başta İran edebiyatı olmak üzere Arap Edebiyatından da 

oldukça etkilenmiştir. Taklitten uzak olan tesir ile Türk şairleri ve nasirleri özgün 

eserler meydana getirmişlerdir. 

16. yüzyıl, Osmanlı döneminin her alanda zirvede olduğu bir dönemdir. 

Siyasi zaferlerin yanında sanat ve kültürel faaliyetler, özellikler edebi faaliyetler bu 

yüzyılda oldukça önem kazanmıştır. Önceki asırlarda devam eden bu faaliyetler bu 

dönemde olgunluk çağına girmiştir. Diğer alanlarda olduğu gibi edebiyat alanındaki 

gelişmişlik de en verimli asrını yaşamıştır. Bu yüzyıl, Türk Edebiyatı temel 

eserlerinin verildiği ve sonraki dönemlerdeki şairlere öncülük eden bir altın çağ 

olmuştur. 

Divan şairleri, farklı konularda birçok mesnevi yazmışlardır. Leyla vü 

Mecnun’lar, Yûsuf u Züleyhâ’lar, Hüsrev ü Şîrîn’ler, Cemşîd ü Hurşîd’ler, Gül ü 

Bülbül’ler ve Firâk-nâme’ler söz konusu mesnevilere verilebilecek başlıca 

örneklerdir. 

Klasik Türk Edebiyatının zirve döneminde yaşayan Manastırlı Kadı Hasan 

Bin Ali, bu edebiyatın üstatları olarak kabul edilen şairlerin yanında vasatı aşamayan 

orta sınıf bir şair olarak çağında ve sonraki çağlarda isminden söz ettirememiştir. 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan Firâk-nâme hikayet tarzında yazılmıştır. 

Çoğunlukla nesir olan metinde nazım pasajlarına da tesadüf etmek mümkündür. 

Metnin kuruluşunda izlenen yol genel olarak klasik mesnevi anlayışına uymaktadır. 

Eser dini-tasavvufi bir aşk hikayesi niteliği taşımaktadır. 
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Firâk-nâme’nin yaptığımız bu çalışma ile edebiyat tarihimizin yapısına bir taş 

daha eklenmesini umarız. Üç bölümden meydana gelen çalışmanın birinci 

bölümünde Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali’nin hayatı ve Türk Edebiyatında Firâk-

nâme adlı eserler hakkında bilgi verilerek birinci bölüm tamamlanmıştır. 

İkinci bölümde nüshalar hakkında bilgi verilmiştir. Metnin daha iyi 

kavranabilmesi için bir özet yapılmıştır. Eserde kullanılan nazım şekilleri ve vezinler 

belirtilmiştir. Yine bu bölümde iktibaslar kaynak gösterilmek suretiyle belirtilmiştir. 

Üçüncü bölümde Firâk-nâme’nin tenkitli metni ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. Tespit edilen iki nüshadan hareketle yeni bir metin oluşturularak nüsha 

farkları dipnotlarda gösterilmiştir ve tenkitli metin ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Metin kurulurken İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan nüsha, daha 

hacimli ve tam metne daha yakın olduğu için bu nüsha esas alınmıştır. 

Çalışmanın sonunda Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali ve Firâk-nâme mesnevisi 

hakkında sonuç kısmı, dizin ve kaynakça yer almaktadır. 

Eserin incelenmesi ve karşılaştırmalı metnin kurulmasında dikkatten kaçan 

veya bilgi eksikliğinden kaynaklanan eksik ve hataların telafi edilmesini temenni 

ediyoruz. 

Çalışmalarımla ilgili her türlü sorunumda yardımcı olan danışman hocam 

Yard. Doç. Dr. Cumhur ÜN’e teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca Lisans ve Yüksek 

lisans öğrenimim boyunca engin bilgi ve tecrübelerinden istifade etme şansı 

bulduğum değerli hocam Prof. Dr. Ali İhsan ÖBEK’e, yardımlarını hiçbir zaman 

esirgemeyen saygıdeğer hocam Doç. Dr. Müberra GÜRGENDERELİ’ye ve her 

zaman yanımda olan hocalarıma, aileme ve arkadaşlarıma teşekkürü bir borç bilirim. 

 

       ALİ YÖRÜR  

          EDİRNE – 2013 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1 16. YÜZYIL OSMANLI DEVLETİ’NE TOPLU BAKIŞ 

 

1.1.1 Siyasi Durum 

16. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin her alanda zirvede olduğu dönemdir. 

Devletin sınırları üç kıtaya yayılarak en geniş sınırlara ulaşmıştır. Ordu ve 

donanmanın zaferleri her geçen gün artmıştır. Devlet adamları dürüst, ahlaklı ve 

dirayetli kimselerdir. Ekonomik olarak devletin hazineleri dolu ve halkın refahı 

iyidir. 

Bu yüyıldaki siyasi olaylara bakacak olursak; Yavuz Sultan Selim 

Çaldıran’da Şah İsmail’i yenilgiye uğratarak Doğu sorununu ortadan kaldırmıştır. 

Daha sonra Filistin, Hicaz, Mısır ve Suriye Osmanlı Devleti’ne katılmış, İslam 

dünyasında önemli bir yere sahip olan ‘Halifelik’ Osmanlılara geçmiştir. 

Yavuz Sultan Selim’den sonra tahta geçen Kanuni Sultan Süleyman Batı’da 

büyük zaferler kazanmıştır. Avrupa’da Macaristan alınarak Viyana kapılarına 

dayanılmıştır. Yine denizlerde donanma büyük zaferler elde etmiştir. Akdeniz bir 

Türk gölü haline gelmiştir. Yüzyılın sonlarına doğru bu parlak dönem eski gücünü ve 

ihtişamını kaybetmeye başlamıştır. Sokullu Mehmet Paşa’nın ölümünden sonra 

duraklama dönemine girilmiştir. 

 

1.1.2 Edebi Durum 

16. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin kültür, sanat ve edebiyat yönüyle altın çağını 

yaşadığı bir devir olarak karşımıza çıkar. Bu dönemde padişahların kendileri şiir 
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yazmışlar; sanatı, sanatçıyı koruyup kollamışlar, onları maddi ve manevi olarak her 

zaman desteklemişlerdir. Dönemin hükümdarlarından Kanuni Sultan Süleyman 

(Muhibbî), Divan Edebiyatının en çok gazel yazan şairlerinden birisidir. Padişahın 

dışında sadrazamlar, vezirler, şeyhülislamlar, kazaskerler ve diğer devlet adamları 

alimleri, şairleri, sanatkarları korumak, ilim ve sanat adamlarının geleceklerini 

emniyet altına almak vazifelerini gönüllü olarak üstlenmişler, sanatın ve kültürün 

gelişimine katkıda bulunmuşlardır.
1
 

Bu yüzyılda Divan Edebiyatı iyiden iyiye gelişmiş, daha önceki yüzyıllarda 

örnek aldığı İran Edebiyatıyla boy ölçüşebilecek seviyeye gelmiştir. Bu devirde 

Divan edebiyatı ortak İslam kültürü içerisinde eser verirken Türk şairleri kendi duruş 

ve düşüncelerini, gelenekleri, toplumun yaşayışını, Türkçe’nin dil varlığı içinde yer 

alan atasözleri, deyimler vb. milli unsurları İslamî malzemeyle yoğurmuşlar ve İran 

şiirinden ayrı bir Türk şiiri yaratmışlardır.
2
 

16. yüzyıl kaside, gazel ve mesnevide zirve ve olgunluk dönemidir. Devletin 

siyasi ve ekonomik gelişmesine bağlı olarak şiirdeki ilerleme hızlanmış; Fuzûlî, 

Bâkî, Hayâlî gibi şiire yön veren ustalar yetişmiştir. Bu yüzyılda aruzu kullanmada 

mükemmelliğe erişilmiş ve şiirdeki ahenkle en parlak dönemine ulaşmıştır. 

Divan edebiyatının en büyük şairleri bu yüzyılda yetişmiş, devrin padişahları 

Yavuz Sultan Selim (Selîmî), Kanuni Sultan Süleyman (Muhibbî), II. Selim (Selîmî), 

III. Murat (Murâdî) kendileri şiir yazmış, etrafındaki şair ve sanatçıları 

korumuşlardır. Divanındaki 2082 gazel, 23 muhammes ve tahmis, 30 murabba ile 

Muhibbî, Edirneli Nazmî ve Zâtî’den sonra en çok gazel yazan şairdir. Manastırlı 

Kadı Hasan Bin Ali’nin yaşadığı dönem olan Sultan III. Murat da şair bir padişahdır. 

Üç dilde divan tertip edecek kadar çok şiiri vardır. Türkçe 1400 gazeli vardır.
3 

Kanuni Sultan Süleyman’ın: 

“Halk içinde mu‘teber bir nesne yok devlet gibi 

                                                             
1 N.S.Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB, İstanbul 2001, C.1, s. 515 
2Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ, Ankara 1995, s. 153.  
3 Büyük Türk Klasikleri, Ötüken, İstanbul 1986, C.3, s.197 
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Olmaya devlet cihânda bir nefes sıhhat gibi”
4
  

beytini, Yavuz Sultan Selim’in: 

“Şîrler pençe-i kahrımda olurken lerzân 

Beni bir gözleri âhûya zebûn etti felek”
5
  

beytini ve III. Murat’ın: 

“Murâdî nesne yok zâhir amelden 

Velî âyine-i ibret-nümâyız”
6
  

beytini padişahların şairlik özelliklerine örnek olarak verebiliriz. 

16. asırda kültür, sanat ve edebiyat merkezi haline gelen İstanbul’un dışında 

özellikle şehzadelerin çıktıkları sancak merkezleri de sanatın ve sanatçının 

korunduğu, şiir ve musiki sohbetlerinin düzenlendiği ortamları oluşturmuştur. 

Konya, Amasya, Manisa, Trabzon, Kütahya, Edirne Anadolu’da birer ilim ve kültür 

merkezi haline gelmiştir.
7
 Yine bu dönem sadece şiir ve edebiyatla sınırlı 

kalmamıştır. Tarih, mimari, musiki, nesir alanında da önemli eserler verilmiştir. 

 

1.2.1 MANASTIRLI KADI HASAN BİN ALİ 

1.2.1 HAYATI 

Katalog Kayıtlarında Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali 

Süleymaniye Kütüphanesi’nin Kemal Edip Kürkçüoğlu Koleksiyonuna 00049 

numara ile kaydedilen, Firâk-nâme/Kadı Hasan Bin Ali Manastırî şeklindedir. 

                                                             
4 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2005, s.433 
5 a.g.e. s. 355 
6 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB, İstanbul, 2001, C.1 s. 562. 
7 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, MEB, İstanbul, 1996. 
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Kütahya Vahit Paşa Kütüphanesi’nde 43 VA 983/1 mumara ile kaydedilen, 

Firâk-nâme/ Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali şeklindedir. 

Kaynaklarda Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali 

Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali’nin hayatı hakkında elimizdeki bilgiler 

oldukça sınırlıdır. Buna rağmen şairin III. Murat (1574–1595) döneminde yaşadığını 

bir takım kaynaklardan öğrenmekteyiz. Bu konuda bize yardımcı olabilecek ilk 

kaynak Bursalı Mehmed Tahir Efendi’nin Osmanlı Müellifleri’dir
8
. Bu eserdeki 

kayıtta, şairin Sultan III. Murat devrinde yaşamış fazilet sahibi ve edebiyatçı 

kadılardan olup Manastırlı olduğundan bahsedilmektedir. Bir de manzum Hadîs-i 

Erbaîn Şerhi olduğu bildirilmiştir. 

Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali’nin hayatı hakkında bir diğer kaynak Mehmet 

Nail Tuman’ın Tuhfe-i Nâilî’sidir
9
. Buradaki kayıt da Osmanlı Müellifleri’nin tekrarı 

niteliğindedir. Manastırlı olduğundan, kadılık yaptığından, Firâk-nâme isimli eseri 

ve Hadîs-i Erbaîn Şerhi olduğundan bahsedilmektedir. 

 

1.2.2. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

Klasik şairlerin hayatlarını ve edebi yönlerini tespit için çok önemli olan 

tezkirelerde Manastırlı Kadın Hasan Bin Ali’ye dair bilgiye rastlanılmaması onun 

edebi yönünü tespiti konusunda bizi yalnızca kendi kanaatlerimizi belirtmeye mecbur 

kılmıştır. 

Eserinde kullandığı dil ve anlatım özelliklerine bakıldığında iyi bir tahsil 

gördüğünü söylemek mümkündür. Çünkü metinde Arapça ve Farsça şiirler 

bulunmaktadır. Bunların yanında yaşadığı devrin dil ve üslup özelliklerini eserine 

yansıtmıştır. Yine eserde halk deyişlerine ve atasözlerine tesadüf etmek mümkündür. 

                                                             

 
8 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Haz: A.Fikri Yavuz, İsmail Özen, Meral 

Yayınları, İstanbul, 1972, C.2, s.192 
9 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Haz: Cemal Kurnaz- Mustafa Tatcı, Bizim Büro Yayınları, 

Ankara, 2001, C.1, 195 
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Nazımda ve nesirde oldukça başarılı olduğunu söylemek mümkündür. Yine 

bu eseri süslü nesir özelliği taşımaktadır. Uzun tamlamalar metinde çokça yer 

almaktadır.  

 

1.3 TÜRK EDEBİYATINDA FİRÂK-NÂME 

Firâk-nâme kelimesi Arapça firâk (ayrılık, ayrılma; sevişenlerin ayrılması)
10

 

ile Farsça nâme (mektup, yazı, kitap, ameller defteri, ta’lik yazı)
11

 nin bir araya 

gelmesinden oluşan bir birleşik isimdir. Türk Edebiyatında Firâk-nâmeler bölümünde 

bu konuda tek çalışma olan Prof. Dr. Orhan Kemal Tavukçu’nun Ayrılığın 

Terennümü: Eski Türk Edebiyatında Firâk-nâmeler
12

 adlı makalesinden 

yararlanılmıştır. 

Klasik Türk edebiyatının başlangıcından bu yana yirmi dört adet firâk-nâme 

tespit edilmiştir. Bunlar farklı isimlerde yazılmışlardır. Ama sadece isimlerine 

bakarak değerlendirildiğinde hepsinin vatandan, sevgiliden ayrılma üzerine yazılmış 

olduğu gibi yanlış kanıya ulaşma ihtimali vardır.
13

 

Türk edebiyatında yazılmış firâk-nâmeleri, yazılış tarihine, göre şöyle 

sıralamak mümkündür:
14

 

 

Âşık Paşa: Fürkat-nâme 

Aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbıyla yazılmış olan eser toplam altmış 

iki beyitten oluşmuştur. Fürkat-nâme gurbette sevgiliden ayrı kalmanın zorluğu, 

aşıkın ağlaya ağlaya gözlerini kaybetmesi gibi konuları içermektedir. Bilinen tek 

nüshası Berlin Kraliyet Kütüphanesi’nde bir mecmuada bulunmaktadır. 

                                                             
10 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 23.Baskı, Aydın Kitabevi Yayınları, 

Ankara, 2006 
11 Mehmet Kanar, Farsça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, İstanbul, 2008 
12 Orhan Kemal Tavukçu, ‘‘Ayrılığın terennümü: Türk Edebiyatında Firâk-nâmeler’’,  Türkiye 

Araştırmaları Dergisi, C. 5, S. 10, s.197-220. 
13 Orhan Kemal Tavukçu, a.g.m, s 201. 
14 Orhan Kemal Tavukçu, a.g.m, s.201 
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Firâk-ı Mahmud Paşa 

Yazarı belli değildir. Murabba‘ nazım şekliyle yazılan bu manzume Mahmud 

Paşanın azledilmesini ve sonunda idam edilmesini anlatmaktadır. Aruzun mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün kalıbıyla yazılmıştır. Bilinen tek nüshası Halîlî’nin Fürkat-

nâmesi ile birlikte bir mecmua içindedir. 

Dervîş: Firâk-nâme 

Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, 285a; ‘‘Firâk-nâme-i Dervîş 

rahmetullah’’ şeklinde kaydedilmiştir. 

Firâk-nâme 

Yazarı belli değildir. Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Leven, 582, 285; ‘‘Firâk-

nâme-i diğer’’şeklinde kaydedilmiştir. 

Firâk-nâme 

Yazarı belli değildir. Aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbıyla 

yazılmıştır. Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, yk. 285b-286a; Diğer Firâk-

nâme şeklinde kaydedilmiştir. 

Firâk-nâme 

Yazarı belli değildir. Aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbıyla 

yazılmıştır. Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, yk. 287a;  Firâk-nâme-i mergûb 

ebyât şeklinde kaydedilmiştir. 

Sürmeli-zâde, Firâk-nâme 

Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, yk. 287b;  Firâk-nâme-i Sürmeli-

zâde şeklinde kaydedilmiştir. 

Yunus Emrem, Firâk-nâme 

Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, yk. 287b;‘‘Firâk-nâme-i Yunus 

Emrem rahmetullahi aleyh’’ şeklinde kaydedilmiştir. 
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Dervîş, Firâknâme 

Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, yk. 288a; ‘‘ Diğer Firâk-nâme-i 

Dervîş ’’ şeklinde kaydedilmiştir. 

Firâkî Efendi, Firâk-nâme 

Atatürk Ü. Ktp. Âgâh Sırrı Levend, 582, yk. 290a;‘‘ Firâk-nâme-i Firâki 

Efendî’’ şeklinde kaydedilmiştir. 

Halîlî, Fürkat-nâme 

Firâk-nâmelerin en meşhuru ve belki de aynı isimlerle klasik eserlerin 

yazılmasının en büyük sebeblerindedir. Aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

kalıbıyla yazılmıştır. Fürkat-nâme’nin 16 nüshası tespit edilmiştir. 

Bursalı Celîlî, Hecr-nâme 

Aruzun fe’ilâtün mefâ‘îlün fe’ilün kalıbıyla yazılmış olup 485 beyitten 

oluşmaktadır. 

Firâk-nâme-i Sultân Bâyezid 

Yazarı belli değildir. Manzumenin orijinal metni Topkapı Sarayı Müzesi 

Arşivinde 8525 numarada kayıtlıdır. Aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbıyla 

yazılmıştır. 

Gurbet-nâme-i Sultân Cem 

Yazarı belli değildir. Bilinen tek nüshası Fransa’da bulunmaktadır. 

Kadı Hasan Bin Ali, Firâk-nâme 

Kadı Hasan Bin Ali hakkında bilgi veren tek kaynak Bursalı Mehmet Tahir 

Efendi’nin Osmanlı Müellifleri’dir. Sultan III. Murad devri (1574–1579) şairlerinden 

olup Manastırlıdır.  Firâk-nâme’nin iki tane yazma nüshası tesbit edilmiştir. 

Süleyman Nahîfî, Hicretü’n-Nebî ‘Aleyhi’s-selâm 
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Aruzun müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün kalıbıyla yazılmış olup 800 beyitten 

oluşmaktadır. Te’lif tarihi belli değildir. 

Nâdire, Firâk-nâme 

Nadire, 19 yy Çağatay şairlerindendir. Tercî’-i bend nazım şekliyle yazılan 

manzume onar mısralık dokuz bentten oluşmaktadır. 

Hüseyin Râcî Efendi, Hicret-nâme 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser aruzun müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 

kalıbıyla yazılmış olup 364 beyitten oluşmaktadır. 

‘Azîz, Mersiye-i Mahsûsa-i Fürkat-nümâ der hakk-ı Cenâb-ı Hüseyn-i 

Şehîd-i Kerbelâ 

Bir kerbela mersiyesi olan bu eser 15 beyitlik dört bendden oluşmaktadır. 

‘‘Azîz’’adlı birisi tarafından yazılmıştır. 

Süleymân Nazîf, Firâk-ı Irâk 

Süleyman Nazif’in bu eseri manzum ve mensur 15 parçadan oluşmaktadır. 

Eserin Tamamı Irak’ın kaybından duyulan üzüntüyü anlatmaktadır. Firâk-ı ‘Irâk iki 

kez basılmıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

FİRÂK-NÂME 

 

2.1 NÜSHALAR 

Firâk-nâme mesnevisinin kütüphanelerde bilinen iki yazma nüshası 

bulunmaktadır. Bu nüshalar şunlardır: 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası
15

 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Kemal Edip Kürkçüoğlu Koleksiyonu 

00049’da kayıtlıdır. İstinsah yılı H. 991 olan bu nüshanın müstensihi Maraşlı Osman 

Bin Abdu’l-Kadir’dir.  Nüshanın yazısı ‘‘nesih’’dir. Bu nüshanın varak sayısı 

117’dir. Reddâdelerden anlaşıldığına göre nüshada 3 sayfa eksiktir. Her sayfada 16 

satır bulunmaktadır. Eser 1b – 117a sayfaları arasındadır. Nüshada başlıklar kızmızı 

mürekkep ile yazılmış olup Farsçadır. Yine iktibasların üzeri kırmızı renkle çizilerek 

belirtilmeye çalışılmıştır. Eserin nazım bölümleri iki, nesir bölümleri tek sütunludur. 

Nüshanın ilk beyti; 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Maṭla‘-ı envār-ı kelām-ı  ḳadīm 

Son beyti ise: 

 Aña kim ins ü cin olmuşdur me’mūr 

 Nedīmi hüdhüd idi hemdemi mūr’’ şeklindedir. 

 

 

                                                             
15 İncelemede bu nüshanın adı, kısaca ‘‘İ’’ olarak yazılmıştır. 
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Kütahya Vahit Paşa Nüshası
16

 

Kütahya Vahit Paşa Halk Kütüphanesi 43 vA 1357’de kayıtlıdır. Bu nüshanın 

yazısı ‘‘ta‘lîk’’ dir. Varak sayfası 92’dir. Sayfaları eksik ve karışıktır. Her sayfada 17 

satır bulunmaktadır. Eser 1b – 92a sayfaları arasındadır. Nüshada başlıklar kırmızı 

renk ile yazılmıştır. Eserin nazım bölümleri iki, nesir bölümleri tek sütunludur. 

Nüshanın ilk beyti; 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Maṭla‘-ı envār-ı kelām-ı ḳadīm 

Son beyti ise; 

 Aña kim ins ü cin olmuşdur me’mūr 

 Nedīmi hüdhüd idi hemdemi mūr’’ şeklindedir. 

 

2.2    FİRÂK-NÂME’NİN ÖZETİ 

Eski Yunan hekimleri zamanında Akl isimli cihan filozofu hükümdar vardır. 

Bu İskender gibi güçlü olan Akl, çocuk lezzetinden mahrumdur. Karısı Nefs-i Nefis 

ile Allah’a dua ederler ve bir çocukları olur. 

Bu çocuğa Dil adını koyarlar. Çocuk büyüyünce Hiss-i Müşterek isimli bir 

bilgin pîre teslim ederler. Çocuk bu pîrin yanında bütün ilimleri, bilgileri öğrenir ve 

tahsilini tamamlar. Dil beden kalesinde gezip dolaşırken Danyal’in kütüphanesini 

görüp içeri girer. Orada eski tılsımlı bir kitap görüp o kitabı yanına alır. 

Bir gece o kitabı okumaya başlar. İskender ve Hızr hikāyeleri ve Ab-ı Hayat 

rivayetleri bahsine gelir. Bunları okudukça gözü kararır, kendini kaybeder. Günden 

güne benzi sararır. Dünyanın bütün hekimleri ve filozofları gelip derdine çare 

olmaya çalışırlar ama çare bulamazlar. 

                                                             
16 İncelemede bu nüshanın adı, kısaca ‘‘K’’ olarak yazılmıştır 
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Beden kalesinde, Nazar isimli açıkgözlü birisi vardır. Bir gün Dil’in huzuruna 

çıkar ve halini sorar. Dil ona Ab-ı Hayata ulaşmak istediğin söyler. Nazar da Dil’e 

yardım edeceğine söz verir. 

Nazar hemen yola çıkar. Bir sabah yüksek burçlu olan Afiyet şehrine gelir. 

Burasının sahibi Namus adlı birisidir. Nazar bunun huzuruna çıkar, Ab-ı Hayata 

ulaşmak istediğini söyler. Namus da Ab-ı Hayatın iffetten ve ismetten ibaret 

olduğunu söyler. Nazar burayı terk ederek tekrar yola çıkar. Bir sabah Şöhret şehrine 

ulaşır. Buranın padişahı Fahr’dır. Nazar Fahr’ın sarayına ulaşır, Ab-ı Hayatı 

Fahr’dan sual eder. Fahr Nazar’a Ab-ı Hayatın mal toplayıp lütufla yemek olduğunu 

söyler. Nazar Şöhret şehrinden çıkıp gider. Yolu bir dağa düşer. Burada çok büyük 

makamda olan Rahib vardır. Nazar orada Rahib’in hilelerini görüp oradan gider. 

Nazar daha sonra Hayret denizini geçerek Hidayet şehrine gelir. Burada yüce 

makamda olan Himmet isimli biri vardır. Nazar Himmet’in huzuruna gelip Himmet’e 

Ab-ı Hayatı sorar. Himmet de ona bu sırrın hesap ve fikr ile bilinmeyeceğini söyler 

ve ona yol gösterir. 

Nazar Himmet’den ayrılıp yola koyulur. Diyâr-ı maşrıkda olan Aşk isimli 

padişahın kızı Hüsn’ün bulunduğu Şehr-i Didara ve Bağ-ı Ruhsara gitmek ister. 

Çünkü Ab-ı Hayat oradadır. Ama Nazar yolda birçok tehlike atlatır. Nazar Rakib’in 

vilayetine uğrar. Rakib oranın beği ve valisidir. Sonra Rakib ile beraber yola çıkarlar. 

Ka‘be-i Muazzamaya varırlar. Buranın alemdarı Kamet adlı misafir sever birisidir. 

Bunlara ikram ve ziyafet verir. Sonra Nazar Rakibi orada bırakıp tekrar yola çıkar. 

Yolda Zülf’ü görür, Zülf ona başı sıkınca kurtulması için birkaç kıl verir. 

Nazar bir sabah Şehr-i Didara varır. Hüsn’ün silahtarı Gamze’dir. Gamze tam 

Nazar’ı öldürmek isterken Nazar’ın kulağındaki bendi görür. Gamze’nin kılıcı 

bağında da bundan vardır. Bunlar Nazar ile Gamze’nin kardeş olduklarını 

göstermektedir. Çünkü bunları anneleri göz değmesin diye takmıştır. 

Gamze, Nazar’ı Hüsn’ün huzuruna çıkarır. Nazar Hüsn’e bir yakut gösterir ve 

Hüsn Dil’e aşık olur. Dil’i bulmaları için Nazar’ın yanına Nağme ve Hayal’i koyarak 

gönderir. Dil, Hüsn’ün resmini görünce ona aşık olur ve Hüsn’ün yanına gitmeye 

karar verir. Akl’ın Mütefekkire isimli filozofu olanları ona anlatır. Sonra Akl Nazar, 
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Hayal ve Nağmeyi yakalayıp hapse attırır. Nazar, daha önce Hüsn’ün kendisine 

vermiş olduğu ve içinde ism-i azam duası olan bir yüzük sayesinde oradan kurtulur. 

Kendisini Çeşme-i Fem kenarında bulur. Burası Ab-ı Hayat’tır.  Sonra oradan su 

içmek isterken yüzüğü suda düşürür. Kendini Rakib’in menzili civarında bulur. 

Rakib onu kuyuya atarak hapeseder. Nazar oradan Zülf’ün vermiş olduğu kılı 

yakarak kurtulur ve Şehr-i Didar’a gelir. 

Nazar orada bütün olanları Hüsn’e anlatır. Hüsn, Gamze’yi orduyla beraber 

Akl’a gönderir. Tevbe ordusuyla Gamze ordusu savaşır ve Tevbe askerleri yenilir. 

Akl, Tevbe ordusunun yenik halini görünce içi parçalanır. Sonra Akl, Dil’e nasihatler 

vererek Hüsn’ün diyarını almak için Hüsn’ün şehrine yürürler. Savaşta Dil yaralanıp 

esir düşer. Akl oğlunu kurtarmak için Hüsn’ün üzerine yürür. Yapılan savaşta Akl 

esir düşer. 

Hüsn, Dil’i Çah-ı Zenahdan’a attırır. Hüsn’ün cerrahları Dil’in yaralarını 

iyileştirirler. Dil’i Bağ-ı Ruhsarda rasat-gaha götürür. Hüsn Dil’i görmek ister ve 

orada görür. 

 

2.3 DİL VE İMLA 

Söz Varlığı 

Dil özellikleri bakımından 16. yüzyıl Türkçesinin özelliklerini taşıyan bu eser 

Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden oluşmaktadır. Eserde nesir ve nazım 

karışıktır. Nesir çok ağdalı ve ağırdır, terkipler uzundur. Eserde Türkçe, Arapça ve 

Farsça kelimelerin yazımında ve imlasında az da olsa yer yer istikrarsızlıklar ve 

yanlış yazımlar bulunmaktadır. Eserde Arapça ve Farsça kelime ve terkipler Türkçe 

kelimelere göre daha fazladır. Yine eserde atasözleri ve deyimler de kullanılmıştır. 

İmla Özellikleri 

Genelde imlaya dikkat edilmiştir. Nüshalarda birbirine yakın yazımlar 

bulunmaktadır. Eserde Kuran-ı kerimden birçok ayet bulunmaktadır ve yine az da 
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olsa Hadîs-i şerîfler bulunmaktadır. Metinde Farsça etkisiyle ‘kim’ in yanı sıra ‘ki’ 

bağlacıyla yapılmış ki’li cümleler vardır. Farsça ‘çü, çün’ gibi edatlar ile ‘bî, der, nâ’ 

gibi ön ekler de vardır. 

Eserde imla açısından göze çarpan en büyük hususlardan birisi de, Farsça bir 

edat olan “ki” edatı, bazen aslına uygun olarak “كه” seklinde yazılırken bazı 

bölümlerde ise “كی” seklinde yazılmıstır. Bu durum metnin yalnızca birkaç yerinde 

değil birçok yerinde karşmıza çıkmaktadır. 

Yine Metinde bazı kelimelerin aslında olan “ ء ” harfinin yerine Türkçenin 

ses bilgisine uygun olarak “ ى ” harfinin kullanıldığı görülmektedir.(قایم ، دایم ، عجایب) 

 

Ünlülerin Yazılışları 

Türkçe kelimelerin ünlü harflerin yazılışında istikrarsızlık görülmektedir. 

Arapça, Farsça bazı kelimelerde kelime başlarındaki ‘‘a’’ ünlüsü bazı sözcüklerde 

düzenli olarak medli elif olarak yazılmıştır. 

Kelime başında ‘‘o, ö, u, ü’’ ünlüleri (او ) ile gösterilmiştir. 

Ünsüzlerin Yazılışları 

Kelime başında ‘‘ t ’’ ünsüzünü koruyan kalın ünlülü kelimelerde bu ünsüz tı 

 ’’Yine ‘‘niçe, nice’’ olmak üzere iki şekli olan ‘‘niçe . طولو harfi ile yazılmıştır ( ط  )

kelimesi imlaya bağlı kalınarak okunmuştur. Yine ‘‘saç, ağaç’’ kelimelerinin 

yazımında ‘‘sac, ağac’’ tercih edilmiştir. 

 

2.4 TÜR VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.4.1 Tür Özellikleri 

Edebiyat ürünleri; nazım ve nesir olarak ikiye ayrılırlar. Bununla beraber 

nazım ve nesir karışık olarak yazılmış eserler de vardır. Modern edebiyat teorileri 
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artık edebiyatı nazım ve nesir olarak ikiye ayırmamakta, nazım ve nesir karışık 

üçüncü bir grup olarak kabul etmektedirler. 

Edebiyat, bütün topluluklarda sözlü ürünler olarak başlar ve bu dönemde 

manzum özellik taşır. Çünkü sıralı ve bağlantılı ifadeler insan hafızasında daha kolay 

yer edinir ve daha kolay aktarılabilirler. Nazmın nesre bu tür avantajlarının olması 

yazılı kültürün başladığı devirlerde bile edebiyatın uzun zaman nazm ağırlı olmasını 

sağlamıştır. Bununla beraber edebiyatta söylemenin yanı sıra anlatmanın da olması 

nesrin varlığını zorunlu hale getirmiştir. Bu nedenle bütün gelişmiş edebiyatlarda 

gelişmiş nesr mevcuttur. 

Klasik edebiyat eserlerini sınıflandırmada hangi esasların göz önünde 

bulundurulacağı araştırmacıların bakış açılarına göre farklılıklar göstermektedir. Bir 

eseri sınıflandırırken tür, tarz, şekil özelliklerinden hangisinin ölçüt olacağı hala 

kesin değildir. 

Metin incelemelerinde nazım-nesir farkı sonucunda birçok şekil, tür 

bulunmaktadır. Ancak nazım-nesir karışık metinler için yapılan sınıflandırmalar çok 

azdır. Bu kısmın üçüncü bir anlatım yöntemi olarak kabul edilmesi gerektiğini 

düşünüyoruz. 

Firâk-nâme’yi mesnevi diye isimlendirmenin en doğru olacağını 

düşünüyoruz; çünkü eserdeki manzum parçaların çoğu mesnevi biçimindedir. 

Metnimizi mesnevi olarak isimlendirmemizin sebepleri şunlardır: 

Şekil Bakımından: 

Metindeki nazım bölümlerinin yarısına yakını mesnevi şeklinde 

kafiyelenmiştir. Nazım birimi beyittir. Her beyit kendi içinde kafiyelidir. Beyitlerin 

kafiye düzeni aa bb cc dd … şeklindedir. Eserde nazım bölümlerde daha çok 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbı tercih edimiştir. Bu kalıp daha çok mesnevi nazım 

şekillerinde kullanılan kalıptır. 
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İçerik Bakımından: 

Belli bir konuyu işleyen mesnevilerin belli bir yazılış tarzı vardır. İslami 

geleneğe uygun olarak besmele ile başlar. Sonra Allah’ın varlığını, birliğini Tevhid 

veya Allah’a yalvarma, yakarışı dile getiren münacat bölümü bulunur. Sonra Hz. 

Peygamber övgüsü, miraca yükselmesi, dört halife övgüsü ve eserin niçin yazıldığını 

gösteren (Sebeb-i Te’lif) bölümü ile esere giriş yapılır. Firâk-nâme’de birbirinden 

başlıklarla ayrılmış olmasa da besmele, tevhid, Peygamber övgüsü ve mirac 

mucizesi, Peygamberimizin ailesine ve ashabına övgü, dua ve sebeb-i te’lif bölümleri 

bulunmaktadır. 

Mesnevilerde asıl konu bölümünde işlenen konular farklılıklar gösterir. Bu 

farklılıklar Divan edebiyatında birçok türün ortaya çıkmasını sağlamıştır. Yine 

mesneviler bu bölümdeki konularına göre sınıflandırılırlar. 

Bitiş bölümü Allah’a hamd ve dua, sultana övgü ve ömrünün ve saltanatının 

devamı için dua biçiminde bir sıralamada oluşur. 

Firâk-nâme şekil ve içerik özellikleri yönüyle mesnevi olarak 

isimlendirilebilir. Nesir nazım karışık olarak kullanılması farklı bir yön olarak kabul 

edilebilir. 

Eserde betimleme ve öykülemeye dayanan anlatım şekilleri kullanılmıştır. 

Olayların anlatımında daha çok nesir, durum ve çevre betimlemelerinde nazım 

kullanılmıştır. 

Nesir bölümleri sıklıkla secilidir. Cümlelerde üçlü tamlamalara (zincirleme 

tamlama) yer verilmiştir. Bu özellikleri ile süslü nesir özelliği taşımaktadır. 

Devrinin sanat ve edebiyat anlayışından doğan bu nesir şiirin hakimiyeti 

görülür. En önemli özelliği  ‘‘seci’’ denilen nesir kafiyesidir. Kafiyeli söyleyiş 

cümleye musikili bir ahenk ve anlatım gücü verir. Teşbih ve mecazlar başta olmak 

üzere çeşitli anlam ve söz sanatları her vesilede sık sık kullanılır. Arapça ve 

Farsçadan kelime, söz ve terkibler alıp kullanmak, cümleler arasına Arapça, Farsça, 
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Türkçe beyitler, mısralar, manzum parçalar, ayetler hadisler, İslam büyüklerine ait 

vecizeler serpiştirmek sanatkarâne nesirde görülen diğer özelliklerdir.
17

 

Eserde 114 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler Kıt‘a, Mesnevi, Beyt, Mısra gibi 

adlarla eserin içinde değişik dağınık olarak bulunmaktadır. 

2.4.2 Nazım Şekilleri 

Eserde nazım ve nesir karışık olarak yer almıştır. Şiir unsurlarında genelllikle 

durum, kişi ve çevre betimlemelerine yer verilmiştir. Mesnevi, beyt, nazm, kıt‘a, 

matla‘, mısra gibi birçok nazm şekli bulunmaktadır. En çok yazılan nazım şekli 

mesnevidir. Metinde bulunan nazım şekilleri ve sayıları aşağıdaki gibidir: 

 

 

Nazm Şekli 

 

Sayısı 

Mesnevi 55 ( 1’i Farsça) 

Beyt 38 (3’ü Farsça) (1’i Arapça) 

Nazm 17 (1’i Farsça) 

Kıt‘a 4 

Matla‘ 3 (1’i Farsça) 

Mısra‘ 6 (1’i Farsça) 

 

TOPLAM 

 

124 (7’si Farsça) (1’i Arapça) 

 

 

 

 

 
                                                             
17 Rasih Erkul, Eski Türk Edebiyatı, Pegem Akademi Yayıncılık, Ankara, 2004, s. 136 - 137 



17 
 

2.4.3 Vezin 

Firâk-nâme’de en çok hezec bahrinin Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün kalıbı (65) 

kullanılmıştır. Hezec Arapça’da ‘‘güzel sesle ve bağırarak şarkı söylemek’’demektir. 

Bu müseddes kalıp kısalığı ve işlekliği nedeniyle daha çok mesnevi biçiminde 

yazılmış uzun hikâyelerde kullanılmıştır.
18

  Bu kalıpla yazılan mesnevi nazım 

şekillerinin dışında nazm, kıt‘a ve beyitlerde de bu kalıp kullanılmıştır. Bu kalıbı 

hafif bahrinin fe‘ilâtün mefâ‘ilün Fe‘ilün kalıbı (23) takip etmektedir. Bu kalıp, hafif 

bahrinin Türk şiirinde kullanılan tek kalıbıdır. Kolaylığı ve kısalığı sebebiyle birçok 

mesnevi bu kalıpla yazılmıştır.
19

 Metnin Türkçe nazım bölümlerinde kullanılan 

kalıplar aşağıdaki gibidir: 

                                                             
18 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul, 2003, s.167 
19 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul, 2003, s.264 

 
 

 

 

Bahir 

 

 

Kalıp 

M
ısra

‘ 

 B
ey

t 

 N
a
zm

 

  K
ıt‘a

 

 M
esn

ev
ī 

 M
a
tla

‘ 

 

T
O

P
L

A
M

 

 

Seri‘ 

 

Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fâ‘ilün 

 

- 

 

- 

 

1 

 

- 

 

- 

 

- 

 

1 

 

Hafif 

 

Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün 

(Fâ‘ilâtün)               (Fa‘lün) 

 

- 

 

3 

 

 

2 

 

 

2 

 

 

17 

 

 

- 

 

 

24 

 

 

Muzari‘ 

 

Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü 

Fâ‘ilün 

 

3 

 

3 

 

1 

 

1 

 

- 

 

- 

 

8 

 

Hezec 

 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün -  20 11 1 34 - 66 

Mef‘ûlü Mefâ‘îlün Fe‘ûlün - - 1 - - - 1 

Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü 

Fe‘ûlün 

- 1 - - 1 - 2 

 Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün - - - - 1 - 1 
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2.5 FİRÂK-NÂME’DE TAHKİYE UNSURLARI 

ŞAHIŞLAR 

Tahkiyeye dayalı mesneviler, hikâye ve roman gibi birçok unsurlardan 

oluşmaktadır. Kişiler tahkiyeli anlatım biçimlerinde vazgeçilmez öğelerinden 

birisidir. Anlatmada bir kadro oluştururlar. Bu kadroda her kişinin rolü vardır. 

Mesnevilerde olayların canlı olarak devam etmesi için olaylara yön veren 

kişiler vardır. Anlatılarda şahıs deyince akla ilk gelen insandır. Yine insan olmadığı 

durumlarda kendisine insan özellikleri verilen diğer nesneler bulunur. Böylece 

hayvan, eşya, semboller de mesnevi kişisi olmaktadır. Hüsn, Dil, Bade, Akl, Güneş, 

Ay, Zahit vb. kavram ve varlıklar mesnevilerde şahıs olarak bulunabilmektedir. 

Firâk-nâme’nin şahıs kadrosu şu şekilde sıralanabilir: 

 

Dil: 

Yunan diyarının hükümdarı olan Akl’ın oğludur. Büyüyünce bir pîre teslim 

edilir ve bütün ilimleri öğrenir. Beden kalesinin bekçisi Nazar vasıtasıyla Ab-ı 

Hayatı arar. Hüsn’e aşık olur. 

Remel Fe‘ilün 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilün 

1 3 - - - 1 5 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 1 1 2 1 - - 5 

Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün - - - - 1 - 1  

 

TOPLAM 

 

5 

 

31 

 

18 

 

5 

 

54 

 

1 

 

114 
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‘‘Ve mevlūd-i gırāfü’l-fıṭratuñ maḳām-ı refī‘in miyān-ı arż  ve felek beyne’l-

ḥayvān ve’l-melek bildiler ve ciger-gūşe-i muḳbillerinüñ nām-ı bedī‘in Dil 

ḳıldılar.’’(vr.7a) 

 

Hüsn: 

Diyar-ı Maşrık hükümdarı olan Aşk’ın kızıdır. Şehr-i Didar’da yaşamaktadır. 

Dil’in şeklini görüp ona aşık olur. 

‘‘Ḫāver-i zemīnüñ meh-rūları ve Hıṭā [vü] Çīnüñ miskīn mūlarından 

şemsiyyetü’ş-şü‘ā‘ ve bedriyyetü’l-iltimā‘ Hüsn-i ḳamer ruḫsār adlu bir zühre ‘iẕārı 

ve bir duḫter-i sa‘d aḫteri ve ḳamer-cebīn ü ḫurşīd manẓarı var idi kim rūy-ı mehveşi 

güzellik āsmānında ḫurşīdle rū-be-rū ve ebrū-yı kemānkeşi melāḥat meydānında 

māh-ı nev ile hem-pehlū idi. Ne ḫurşīd-i rūy-ı cihān sāyesinüñ yeryüzünde ḳarasın 

görmüş ve ne māh-ı āsmān pāyesinüñ çerḫ-ı berīnde menzil-i bālāsına irmiş’’(vr.30a) 

 

Akl: 

Yunan diyarının hükümdarıdır. Dil’in babasıdır. 

‘‘Cām-ı cihānı nümā-yı māżīde ṣūret-i ḥāl ve istiḳbālden bir vechle keşf-i 

miåāl ve ‘arż-ı cemāl itmişlerdür kí zamān-ı ḥukemā-[y]ı Yunan ve devrān-ı  

ḳudemā-[y]ı Süryānda İskender-saṭvet ve Eflāṭūn-ḥikmet ‘Aḳl-nām bir feylesof-i 

cihān ve feylesof-i ṣāḥib-ḳırān var idi’’(vr.5a) 

 

Nefs-i Nefis: 

Dil’in annesidir. Akl’la beraber çocukları olmayınca Allah’a dua etmişler ve 

çocukları olmuştur. 
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Himmet: 

Hidayet şehrinin hükümdarıdır. Nazar’a Ab-ı Hayata ulaşmasında yardım 

eden kişidir. 

‘‘Bu ‘ummān-ı baḥr-ı endīşe vü fikret ve bu ḳulzüm-i bī-kerān-ı girdāb-ı 

ḥayretde bu sevāḥilüñ ġāyetinde ve merāḥilüñ nihāyetinde bir cezīre-i necāt ve 

ḥażīre-i ḥayāt-nām bir ferḫunde maḳām vardur kí Himmet-nām bu baḥr-ı endīşenüñ 

nehengi ve bevādī pīşenüñ pelengi sāḥil-i necātuñ delīli ve şehr-i Hidāyetüñ hādi’s-

sebīl ol diyāra şehr-yār ve vālī-i şehr ü diyārdur. Nām-ı şerīfine Himmet ve maḳām-ı 

münīfine şehr-i Şöhret dirler.’’(vr.24a) 

 

Rahip Zerk: 

Zühd dağında Riya mabedinde yaşayan bir rahiptir. Nazar Ab-ı Hayat 

yolunda oraya uğramıştır. 

‘‘İçinde ehl-i temcīd ve tevḥīd-i murtāż u tecrīd Zerḳ nām bir imām-ı vaḥīd 

ve hümām-ı ferīd ṣāḥib vardır kí zebānı gencīne-i du‘ā ve āsitānı ka‘be-i ṣıdḳ u 

ṣafādurur miḥrāb-ı åerāda ve seccāde-i ġabrāda rūy-ı zerdi ve sīne-i pür-dāġ u derdi 

nīlūfer gibi gözi yaşına ġarḳ ve lāle-ṣıfat ḫāk u ḫūna müstaġraḳdurur’’(vr.19b) 

 

Gamze: 

Nazar’ın kardeşidir. Şehr-i Didar’da Hüsn’ün silahtarıdır. Nazar’la 

karşılaşınca annelerinin bağladığı bağdan kardeş oldukları anlaşılmıştır. 

‘‘Ḳılıcın yastanur yatmış bir dilāver gördiler. Zehr-āb-ı ecelden tīġ-i 

ḫūnbārına āb ve ḫançer-i ābdārına seng-i cefāyla tāb virüp tīġ-i tīzinden ve şimşīr-i 

ḫūn-rīzinden pehlüvān-ı sipihrüñ cigeri ḳanla ṭolmuş ve cevşen-i sīmīn ve zer ü 

zerrīn endāmında ḫalḳa ḫalḳa olmuş bir tīr-i endāz-ı çālāḳ idi kim bir oḳ atımı yerden 
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sīneler zaḫm-ı tīrinden ṣad çāk idi. Adı Ġamze-i tīġ-zen ve laḳabı ciger delen 

idi’’(vr.55b) 

 

Zülf: 

Nazarın başı derde düştüğünde kurtulması için saç teli veren kişidir. 

‘‘Meger kim ḥüsn-i dil-nüvāzuñ kemend-i nāzla meydān-ı ‘iẕār ve ‘arṣa-i 

ruḫsārda Zülf-i kemend endāz adlu Hindistān serfirāzlarundan bir cānbāz-ı çābük 

bāzı vardı kim kemend endāzlıkda ve kemīn sāzlıkda şeb-rev-i ‘ayyār ve bād pā-yı 

rūzgār idi’’(vr.46b) 

 

ZAMAN 

Zaman, edebi eserlerin en önemli yapı unsurlarından birisidir. Sözlü olsun 

yazılı olsun eserde anlatımda muhakkak vardır. Yine tahkiyeye dayalı anlatımlar 

zamana bağlıdır. 

Firâk-nâme mesnevisinde zaman belli değildir. Dil’in doğması, Nazar’ın Ab-ı 

hayatı araması, savaşın olması hikayede yer almaktadır ama olaylar arasında zaman 

belli değildir. Kısaca hikayede uzun bir zaman vardır. 

Yine metinde rûzî, vakt-ı subh, vakt-i şeb, nice rûz, bir gün, nice gün gibi 

zaman kavramları da kullanılmıştır. 

 

MEKÂN 

Mekân, edebi eserin en önemli unsurlarından birisidir. Yer ve mekân isimleri 

anlatımın önemli parçasıdır. 
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Firâk-nâme mesnevisinde Acem, Arab, Bağdat, Irak, Çin, Dicle, Fırat, Hind, 

Ka‘be, Ken‘an, Rum, Türkistan, gibi gerçek mekânlar; dağ, deniz, şehir, kuyu, saray, 

kale gibi hayali mekânlar vardır. 

‘‘Dil-i nev-cüvānı bir zamān esīr-i çāh-ı zeneḫdān ve mübtelā-yı bend-i 

zindān idüp ‘Aḳl-ı tācdārı zülf-i ṭarrār vilāyet-i zengbārda çārmīḫa çeküp giriftār ve 

diyār-ı Çīne iletüp dār ide’’(vr113b) 

‘‘Ḫulefā-yı ‘Abbāsvār sebz libāsla her bār kenār-ı şaṭṭ ve Ceyḥun-ı ābād ve 

diyār-ı Dicle-i dāru’l-mülk-i Baġdād idüp ser-külāhum rif‘atde farḳ-ı māha hem-ser 

olmuşdı ve perçem-i siyāhum mihr-i zerrīn külāha sāye ṣalmışdı.’’(vr.77a) 

‘‘Pes ḳaṭ‘-ı ‘alāyıḳ-ı evṭān ve men‘-i ‘avāyıḳ-ı ezmānla terk-i dār u diyār ve 

‘azm-i ka‘be-i kūy-ı nigār idüp çünkim ol ḳıble-i Ḥicāz u ‘Irāḳa nüzūl ve ḥarīm-i 

Ka‘be tü’l-‘uşşāḳa düḫūl itdüm’’(vr.79b) 

‘‘Ġamze-i dilāver daḫı Türkistān-ı Moġol serverlerinden bir niçe ḳavs-i felek 

gibi çerḫ oḳun atıcı tīr-endāz ve hilāl-ebrū-yı kemān sāzla cüfte kemānlu ve ikişer 

ḳurbānlu tīġ ü sinān ve ḫançer-i berrān getirüp her ṭarafdan ney-sitān-ṣıfat nīzelerle 

ṣaf ṣaf kendi ḳılıcıyla dirilür ḥarāmiler ve ḳan içici ġarāmīler ‘azm-i rāh idüp gitdi ve 

Naẓar-ı ‘ayyārı gözci idüp ḳal‘a-i beden serḥaddine yetdi.’’(vr97b) 
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2.6 MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

2.6.1 Ayet-i Kerimeler 

Kitābün ünzile ileyk 

‘‘Sana kitap indirildi’’ A‘raf, 2 

Varaḳ-nigār kitābün ünzile ileyk ve ḳıṣṣa-güẕār naḥnü naḳuṣṣu ‘aleyk 
 
münşī-

i cerīde-i ümmü’l-kitāb ve naḳḳāş-ı ṣaḥīfe-i faṣlü’l-ḫiṭāb āfitābü-llāhi nūru’s-semāvāt 

ve māhtābü’l-ḥamdü li-llāhilleẕī ce‘ale’ẓ-ẓulumāti ve’n-nūr. 

Naḥnü naḳuṣṣu ‘aleyk 

‘‘Biz sana naklediyoruz’’ Yusuf, 3 

Varaḳ-nigār kitābün ünzile ileyk ve ḳıṣṣa-güẕār naḥnü naḳuṣṣu ‘aleyk
 

münşī-i cerīde-i ümmü’l-kitāb ve naḳḳāş-ı ṣaḥīfe-i faṣlü’l-ḫiṭāb āfitābü-llāhi nūru’s-

semāvāt ve māhtābü’l-ḥamdü li-llāhilleẕī ce‘ale’ẓ-ẓulumāti ve’n-nūr. 

Allāhü nūru’s-semāvāt  

‘‘Allah göklerin ve yerin nurudur’’ Nur, 35 

Varaḳ-nigār kitābün ünzile ileyk ve ḳıṣṣa-güẕār naḥnü naḳuṣṣu ‘aleyk 
 
münşī-

i cerīde-i ümmü’l-kitāb ve naḳḳāş-ı ṣaḥīfe-i faṣlü’l-ḫiṭāb āfitabü-llāhi nūru’s-

semāvāt ve māhtābü’l-ḥamdü li-llāhilleẕī ce‘ale’ẓ-ẓulumāti ve’n-nūr. 

El-ḥamdü li-llāhilleẕī ce‘ale’ẓ-ẓulumāti ve’n-nūr 

‘‘Allah zulümatı ve nuru yarattı’’  En‘am, 1 

Varaḳ-nigār kitābün ünzile ileyk ve ḳıṣṣa-güẕār naḥnü naḳuṣṣu ‘aleyk 
 
münşī-

i cerīde-i ümmü’l-kitāb ve naḳḳāş-ı ṣaḥīfe-i faṣlü’l-ḫiṭāb āfitabü-llāhi nūru’s-semāvāt 

ve māhtābü’l-ḥamdü li-llāhilleẕī ce‘ale’ẓ-ẓulumāti ve’n-nūr. 

Meåeli nūrihi ke-mişkātün fīhā  miṣbāḥ 
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‘‘O’nun nurunun temsili içinde lamba bulunan kandil gibidir’’ Nur, 35

 Miṣbāḥ-ı eṣbāh-ı meåeli nūrihi ke-mişkātün fīhā  miṣbāḥ ve iẕ ḳāle rabbüke 

li’l-melāiketi innī  cā‘ilün fi’l-arżi  ḫalīfeh. 

Ve iẕ ḳāle rabbüke li’l-melā’iketi innī  cā‘ilün fi’l-arżi ḫalīfeh 

‘‘Bir zamanlar Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım 

demişti’’ Bakara, 30 

Miṣbāḥ-ı eṣbāh-ı meåeli nūrihi ke-mişkātün fīhā  miṣbāḥ ve iẕ ḳāle rabbüke 

li’l-melā’iketi innī  cā‘ilün fi’l-arżi  ḫalīfeh. 

Ve iẕ ḳulnā li’l-melā’iketi-scüdū li-ādem 

‘‘Biz meleklere Adem’e secde edin dediğimiz zaman’’ Bakara, 34 

Medīne-i ünsden ḫuṭbe-i ve iẕ ḳulnā li’l-melā’iketi-scüdū li-ādem 

zümresinde  ḫıṭṭa-i ṣavma‘a-i ‘ālem ve zāviye-i ka‘be ve zemzemde mu‘tekif, kāffe-i  

ümeme ve ‘āmme-i erbāb-ı himeme lisān-ı ġaybden ve zebān-ı lā-raybden terennüm-

i bī-nidā ve tekellüm-i bī-ṣavt ü ṣadā ile. 

Fe-secede‘l-melā’iketü küllühüm ecma‘īn 

‘‘Meleklerin hepsi secde ettiler’’ Sa‘d, 73 

Miḥrāb-ı zemīn u āsmāna ṣaf ṣaf ve ṭaraf ṭaraf  ḳıyām u ḳu‘ūd u rükū‘ u sücūd 

idüp rāki‘ūn ve sācidun fe-secede‘l-melā’iketü küllühüm ecma‘īn. 

Yüsebbiḥūne lehü bi’l-ġudüvvi ve’l-āṣāl 

‘‘Orada sabah akşam onu tesbih ederler’’ Nur, 36 

Zihī ‘aṭā vü nevāl ü zihī celāl ü şeref 

Zihī kemāl-i cemāl-i cemīl-i celle celāl 

Muḳaddes-i ceberūt u müsebbeḥ-i melekūt 

Yüsebbiḥūne lehü bi’l-ġudüvvi ve’l-āṣāl 
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Mā-zāġa’l-baṣar 

‘‘Göz şaşmadı’’ Necm, 17 

Ḫuṣūṣān ol mukaḥḥal-i çeşm-i mā-zāġa’l-baṣar ve münevver-i ṭal‘at 

iḳterabeti’s-sā‘atü ve-nşaḳḳa’l-ḳamer kí ‘ayn-ı ‘uluvv-i himmeti nergis zār-ı ḥarem-i 

nāsūta iltifāt-ı naẓar ḳılmadı ve naẓar-ı ‘afv-ı ‘iṣmeti ‘abher-i gülzār-ı melekūtı 

‘aynına almadı. 

İḳterebeti’s-sā‘atü venşaḳḳa’l-ḳamer 

‘‘Saat (kıyamet) yaklaştı ve ay yarıldı’’ Kamer, 1 

Ḫuṣūṣān ol mukaḥḥal-i çeşm-i mā-zāġa’l-baṣar ve münevver-i ṭal‘at 

iḳterabeti’s-sā‘atü venşaḳḳa’l-ḳamer kí ‘ayn-ı ‘uluvv-i himmeti nergis zār-ı ḥarem-i 

nāsūta iltifāt-ı naẓar ḳılmadı ve naẓar-ı ‘afv-ı ‘iṣmeti ‘abher-i gülzār-ı melekūtı 

‘aynına almadı. 

Eş-şu‘arā’i yettebi‘uhümü’l-ġāvūn 

‘‘Şairlere onlara da sapıklar uyar’’ Şuara, 224 

Āyāt-ı mu‘ciz-i āåārla ve beyyināt-ı i‘cāz-ı şi‘ārla bevādī bedāyi‘-i belāġatde 

eş-şu‘arā’i yettebi‘uhümü’l-ġāvūn ve vādī-i ṣanāyi‘-i feṣāḥatde büleġā-yı ẕū-fünūn 

fī-külli vādin yehīmūn. 

Fī-külli vādin yehīmūn 

‘‘Her vadide hayran olurlar’’ Şu‘ara, 225 

Āyāt-ı mu‘ciz-i āåārla ve beyyināt-ı i‘cāz-ı şi‘ārla bevādī bedāyi‘-i belāġatde 

eşşu‘arā’i yettebi‘uhümü’l-ġāvūn ve vādī-i ṣanāyi‘-i feṣāḥatde büleġā-yı ẕū-fünūn fī-

külli vādin yehīmūn. 

Ve esrá bihi mine’l-mescidi’l-ḥarāmi ilá’l-mescidi’l-aḳṣá li-nüriyehü min 

āyātina’l-kübrá 
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‘‘O ki kulu Muhammedi bir gece ayetlerimizi gösterelim diye Mescid-i 

Haramdan Mescid-i Aksaya götürdü’’ İsra, 1 

Ḳavlihi te‘ālā: Ve esrá bihi mine’l-mescidi’l-ḥarāmi ilá’l-mescidi’l-aḳṣá
 
li-

nüriyehü min-āyātina’l-kübrá. fe-evḥá ilá ‘abdihi mā-evḥá. 

Fe-evḥá ilá-‘abdihi mā-evḥá 

‘‘Allah verdiği vahyi kuluna verdi’’ Necm,20 

Ḳavlihi te‘ālā: Ve esrá bihi mine’l-mescidi’l-ḥarāmi ilá’l-mescidi’l-aḳṣá
 
li-

nüriyehü min-āyātinā’l-kübrá. fe-evḥá ilá-‘abdihi mā-evḥá. 

Ve hüve bi’l-üfuḳi’l-a‘lá 

‘‘O en yüksek ufukta idi’’ Necm 7 

Ve hüve bi’l-üfuḳi’l-a‘lá.
 æümme dená fetedellá. Fe-kāne ḳābe ḳavseyni ev 

ednā. Ve ‘alá-ālihi ve aṣḥābihi ve ḫayra aḥbābihi ve enṣābihi ve ‘aleyhim efḍalü’ṣ-

ṣalāti ve ekmelühā ve ekmelü’t-taḥiyyāti ve efḍalühā mā-ṭale‘a āl ve belaġa āl ve 

küllü mā-kāne mensūben ileyhim. Selāmüllāhi mecmū‘an ‘aleyhim. 

æümme dená fetedellá 

‘‘Sonra yaklaştı ve sarktı’’ Necm, 8 

Ve hüve bi’l-üfuḳi’l-a‘lá.
 æümme dená fetedellá. Fe-kāne ḳābe ḳavseyni ev 

edná. Ve ‘alá-ālihi ve aṣḥābihi ve ḫayra aḥbābihi ve enṣābihi ve ‘aleyhim efḍalü’ṣ-

ṣalāti ve ekmelühā ve ekmelü’t-taḥiyyāt ve efḍalühā mā-ṭale‘a āl ve belaġa āl ve 

küllü mā-kāne mensūben ileyhim. 

Fe-kāne ḳābe ḳavseyni ev edná 

‘‘Aradaki mesafe iki yay kadar hatta daha yakın oldu’’ Necm, 9 

Ve hüve bi’l-üfuḳi’l-a‘lá.
 æümme dená fetedellá. Fe-kāne ḳābe ḳavseyni ev 

edná. Ve ‘alá ālihi ve aṣḥābihi ve ḫayra aḥbābihi ve enṣābihi ve ‘aleyhim efḍalü’ṣ-
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ṣalāti ve ekmelühā ve ekmelü’t-taḥiyyāti ve efḍalühā mā-ṭale‘a āl ve belaġa āl ve 

küllü mā-kāne mensūben ileyhim. 

æāniyeåneyni iẕ-hümā fi’l-gār 

‘‘Mağaradaki iki kişiden biri’’ Tevbe, 40 

Ol zamān kí ḫalvet-i güzīn-i kūh-ı ‘uzlet ve vīrāne-nişīn-i deşt-i ġurbet olup 

tār-ı ‘ankebūt-ı nisyāndan ġār-ı hicrāna perdedār ve hümā ṭal‘at hevāsıyla 

åāniyeåneyni iẕ hümā fi’l-gār idüm. 

Enzele ‘alá-‘abdihi’l-kitāb 

‘‘Kitabı kuluna indirdi’’Kehf, 1 

Varaḳ-nigār-ı enzele ‘alá-‘abdihi’l-kitāb ve ḳıṣṣa-güẕār-ı fī-ḳaṣaṣihim 

‘ibratün li-üli’l-elbāb. 

Fī-ḳaṣaṣihim ‘ibratün li-üli’l-elbāb 

‘‘Onların kıssalarında sır sahipleri için ibretler vardır’’ Yusuf, 111 

Varaḳ-nigār-ı enzele ‘alá-‘abdihi’l-kitāb ve ḳıṣṣa-güẕār-ı fī-ḳaṣaṣihim 

‘ibratün li-üli’l-elbāb. 

‘Alleme bi’l-ḳalem 

‘‘O, kalem ile öğretti’’ Alak, 4 

Münşī cerīde-i ‘alleme bi’l-ḳalem
 
ve naḳḳāş-ı ḫarīṭa-i ‘alleme’l-insāne mā-

lem ya‘lem lisān-ı mecāz ve zebān-ı ta‘miye vü elġāzla ‘ulemā ‘allemeni ve fuṣahā 

leḳad kellemenī. 

‘Alleme’l-insāne mā-lem ya‘lem 

‘‘ O, insana bilmediği şeyleri öğretti’’ Alak, 5 
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Münşī cerīde-i ‘alleme bi’l-ḳalem ve naḳḳāş-ı ḫarīṭa-i ‘alleme’l-insāne mā-

lem ya‘lem lisān-ı mecāz ve zebān-ı ta‘miye vü elġāzla ‘ulemā ‘allemenī ve fuṣahā 

leḳad kellemenī 

Fenẓurū ilá-āåār 

‘‘Eserlere bak’’ Rum, 50 

Ma‘deletinden būstān-ı cihan-ı fenẓurū ilá-āåār meydān-ı siyāsetinde aṣḥāb-ı 

fīl ü segsār termīhim bi-ḥicāretin min siccīl ḥāmī’s-sünneti ve’l-farż ve mehāmī innā  

ce‘alnāke ḫalīfete fi’l-arż  bi’ṭ-ṭavli ve’l-arż  bi’l-ḳat‘i ve’l-ḳarż 

Termīhim bi-ḥicāretin min siccīl 

‘‘Sert taşlar atıyorlar’’ Fil, 4 

Ma‘deletinden būstān-ı cihan-ı fenẓurū ilá-āåār meydān-ı siyāsetinde aṣḥāb-ı 

fīl ü segsār termīhim bi-ḥicāretin min siccīl ḥāmī’s-sünneti ve’l-farż ve mehāmī innā  

ce‘alnāke  ḫalīfete fi’l-arż  bi’ṭ-ṭavli ve’l-arż  bi’l-ḳat‘i ve’l-ḳarż 

İnnā  ce‘alnāke  ḫalīfete fi’l-arż 

‘‘Muhakkak biz seni arzda bir halife kıldık’’ Sa‘d, 26 

Ma‘deletinden būstān-ı cihan-ı fenẓurū ilá-āåār meydān-ı siyāsetinde aṣḥāb-ı 

fīl ü segsār termīhim bi-ḥicāretin min siccīl ḥāmī’s-sünneti ve’l-farż ve mehāmī innā  

ce‘alnāke  ḫalīfete fi’l-arż  bi’ṭ-ṭavli ve’l-arż  bi’l-ḳat‘i ve’l-ḳarż 

Ve kāne ḥaḳḳān ‘aleynā naṣru’l-mü’minīn 

‘‘Mü’minlere yardım etmek bizim üzerimize bir haktır’’ Rum, 47 

Ve netīce-i irādetine tefvīż ü teslīm idüp tevkī‘-i ve kāne ḥaḳḳān‘aleynā 

naṣru’l-mü’minīn ve menşūr-ı ve keẕālike neczī’l-muḥsinīn ṣafḥa-i cebīninde gün 

gibi ṭāli‘ ve levḥa-i ruḫsār-ı sīmīninde bedr-sıfat lāmi‘ ef‘āl-i ḫuda‘ ve bid‘a‘ ve 

aḳvāl-i muḫtera‘ ve mübteda‘ ḫalḳ-ı cihāndan merfū‘ ve ehl-i zamāndan medfū‘ idi. 
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Ve keẕālike neczī’l-muḥsinīn 

“Muhakkak biz iyi davrananları böyle mükafatlandırırız” Saffat,105 

Ve netīce-i irādetine tefvīż ü teslīm idüp tevkī‘-i ve kāne ḥaḳḳān‘aleynā 

naṣru’l-mü’minīn ve menşūr-ı ve keẕālike neczī’l-muḥsinīn ṣafḥa-i cebīninde gün 

gibi ṭāli‘ ve levḥa-i ruḫsār-ı sīmīninde bedr-sıfāt lāmi‘ ef‘āl-i ḫuda‘ ve bid‘a‘ ve 

aḳvāl-i muḫtera‘ ve mübteda‘ ḫalḳ-ı cihāndan merfū‘ ve ehl-i zamāndan medfū‘ idi. 

Ve‘alleme’l-esmā’e küllehā 

‘‘Allah bütün isimleri öğretti’’Bakara, 31 

Pes me‘ālim-i ‘ālemü’l-esmā ve mu‘allim-ḫāne ve ‘alleme’l-esmā’e küllehā 
 

ṣadrında Ḥiss-i müşterek-nām bir pīr-i hümām celiyyü’ṣ-ṣadr ve imām-ı ‘aliyyü’l-

ḳadre ol meh-i bedri ta‘līme teslīm ve tefhīme taṣmīm eylediler. 

Merace’l-baḥrayni yelteḳıyān 

‘‘İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir’’ Rahman, 19 

Cezāyir-i merace’l-baḥrayni yelteḳıyān ve ḥażāyir-i beynehümā berzaḫun lā-

yebġıyān
 
beyne’l-baḥreyni ve fī-vasaṭi şāti’ü’n-nehrayn ikåīr-i bād u āb ve kimyā-yı 

hevā vü türābda Cezīre-i Berzaḫ-nām bir maḳām-ı ferḫunde-fercāmda noḳṭa-i 

ḫāmdan ḳal‘a-i beden ve ḥiṣār-ı ten adlu sīmīn fām ve sīm endām bālā bülend bir 

ḳal‘a-i ercümend vardı. 

Beynehümā berzaḫun lā-yebġıyān 

‘‘Aralarında bir engel vardır, birbirlerine karışmazlar’’ Rahman, 20 

Cezāyir-i merace’l-baḥrayni yelteḳıyān ve ḥażāyir-i beynehümā berzaḫun lā-

yebġıyān
 
beyne’l-baḥreyni ve fī-vasaṭi şātiü’n-nehrayn ikåīr-i bād u āb ve kimyā-yı 

hevā vü türābda Cezīre-i Berzaḫ-nām bir maḳām-ı ferḫunde-fercāmda noḳṭa-i 

ḫāmdan ḳal‘a-i beden ve ḥiṣār-ı ten adlu sīmīn fām ve sīm endām bālā bülend bir 

ḳal‘a-i ercümend vardı. 
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Ve rafe‘nāhü mekānen ‘aliyyā 

‘‘Biz onu yüce bir yere yükselttik’’ Meryem, 57 

Mi‘mār-ı ḳubbe-i ‘ulyā ve mühendis-i ve rafe‘nāhü mekānen‘aliyyā künbed-

i a‘lāya ve ṭāḳ-ı mu‘allāya binā urduḳda ve ḳal‘ai zümürrüdde bu zerrīn serīri 

ḳurduḳda ol ḥiṣār-ı gerdūn-vaḳārın sirişt-i ‘anber bārın ve gılvīr-i felekle müşkīn-

ġubārın 

Lem yuḫlaḳ miålühā fi’l-bilād 

‘‘O ülkeler içinde benzeri yaratılmamıştı’’ Fecr, 8 

Bir ḳaṣr-ı Şeddādī ve burc-ı müşeyyedī kim lem yuḫlaḳ miålühā fi’l-

bilāddur. 

Rāżıyeten marżıyyeh 

‘‘O senden sen ondan hoşnut olarak’’  Fecr, 28 

Gāh münāẓara-i ‘aḳd u ḥall ḳılup her zaman ‘izzet-i serāy-ı ḳudsde ‘işret-i 

rażıyye ile rāżıyeten marżıyyeh ve gāh devlet-i fenā-yı ünsde ni‘met-i marżıyye ile fī 

‘īşetin rāżıyeh. 

Fī-‘īşetin rāżıyeh 

‘‘O artık hoşnut bir hayattadır’’ Karia, 7 

Gāh münāẓara-i ‘aḳd u ḥall ḳılup her zaman ‘izzet-i serāy-ı ḳudsde ‘işret-i 

rażıyeh ile rāżıyyeten merżıyyeh ve gāh devlet-i fenā-yı ünsde ni‘met-i marżıyye ile 

fī-‘īşetin rāżıyeh 

Üdḫulūhā bi-selāmin āminīn 

‘‘Oraya selametle güven içinde girin’’ Hicr, 46 
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Levḥa-i bābında yazılmış kí üdḫulūhā bi-selāmin āminīn ve ṣafḥa-i müşk-

bārında ḳazılmış kí hāẕihi cennātü ‘adnin fe’dḫulūhā ḫālidīn. 

Hāẕihi cennātü ‘adnin fe’dḫulūhā ḫālidīn 

“Adn cennetine ebedi olarak girin” Taha 76; Zümer, 73 

Levḥa-i bābında yazılmış kí üdḫulūhā bi-selāmin āminīn ve ṣafḥa-i müşk-

bārında ḳazılmış kí hāẕihi cennātü ‘adnin fe’dḫulūhā ḫālidīn. 

İnneke le-‘alá-ḫuluḳin ‘aẓīm 

‘‘Muhakkak ki sen pek büyük bir ahlak üzeresin’’ Kalem, 4 

Didiler kim bu ravża-i ‘ulyānuñ nāmūs-ı ekberi ve bu riyāż-ı ḥaḍrānuñ ṭāvus-ı 

aḫḍarı Nāmūs adlu ve Cemşīd-i kāvüs kebāsetlü ve Behmen-i tūsī firāsetlü bir cüvān-

ı ṣāḥib-vaḳār menşūr-ı ‘Aḳl-ı tāc-dārla bu diyārda vālī vü şehr-yārdur kí mekārim-i 

aḫlāḳ-ı seniyyesi maṣdūḳa-i inneke le-‘alá-ḫuluḳin ‘aẓīm ve meḥāsin-i evṣāf-ı 

zekiyyesi inne ibrāhīme le-evvāhün ḥalīm. 

İnne ibrāhīme le-evvāhün ḥalīm 

‘‘Muhakkak İbrahim çok yumuşak huylu ve halim idi’’ Tevbe, 114 

Didiler kim bu ravża-i ‘ulyānuñ nāmūs-ı ekberi ve bu riyāż-ı ḥaḍrānuñ ṭāvus-ı 

aḫḍarı Nāmūs adlu ve Cemşīd-i kāvüs kebāsetlü ve Behmen-i tūsi firāsetlü bir cüvān-

ı ṣāḥib-vaḳār menşūr-ı ‘Aḳl-ı tāc-dārla bu diyārda vālī ve şehr-yārdur kí mekārim-i 

aḫlāḳ-ı seniyyesi maṣdūḳa-i inneke le-‘alá-ḫuluḳin ‘aẓīm ve meḥāsin-i evṣāf-ı 

zekiyyesi inne ibrāhīme le-evvāhün ḥalīm. 

Ve küllü ḥızbin bimā ledeyhim feriḥūn 

‘‘Her grup kendilerininkine güvenmektedir’’ Rum, 32 

Bildi kim bir temåīl-i bī-ma‘nā ve te’vil-i mālā ya‘nī dir ve lā-yüsmenü ve lā- 

yüġná min cū’il-cünūni fünūnün ve küllü ḥızbin bimā ledeyhim feriḥūn diyüp 

Faḫruñ ol dār-ı şöhret-i ġurūrundan ve serāy-ı şevḳet-i sürūrundan mülk-i fenā ve 
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menzil-i ehl-i dünyā gibi el-āfilīn li’l-ġāfilīn ve’l-bāḳıyatü’ṣ-ṣāliḥāt diyüp Faḫr-ı dil-

şikeste himmet-i pest diyüp. 

Ṭal‘uhā ke-ennehü ru’ūsü’ş-şeyāṭīn 

‘‘ Onun tomurcukları şeytanların başları gibidir’’ Saffat, 65 

‘Abūs-ı ḳamṭarīre ve mir’āt-ı hevāsı dil-i ẓālim gibi tīre ve āyine-i semāsı āh-ı 

meẓālim gibi ḫīre olmuş terāḥüm-i eşcār u terāküm-i şāhsārla bir kūh-ı sengīn kí 

ṭal‘uhā ke-ennehü ru’ūsü’ş-şeyāṭīn. 

Ve tenḥıtūne mine’l-cibāli büyūtā 

‘‘Dağlardan ustaca evler yontuyorsunuz’’ Şu‘ara, 149 

Kūh u vādīde ve ṣaḥrā vü bevādīde ve tenḥıtūne mine’l-cibāli büyūtā 

ḥükmüyle ‘āmiller. 

Ülā’ike lehümü’l-la‘netü ve lehum sū’ü’d-dār 

‘‘İşte lanet onlara, cehennem onlaradır’’ Ra‘d, 25 

Ülā’ike lehümü’l-la‘netü ve lehum sū’ü’d-dār
 
ve bi’sü’üd-dār ve bi’sü’i’l-

ḳarār deyüp ol deyr-i tersādan ve ṣavma‘a-i zerḳ ü riyādan ḥaẕer ü hevlle ve istifāẕe 

vü lā-ḥavlle deryā-yı fikrete ġarḳ ve baḥr-ı ḫayrete müstaġraḳ su gibi revān ve cūyān-

ı baḥr-ı ‘ummān olup günlerde bir gün bir deryā kenārına yetdi.
 

Fī-mevcin ke’l-cibāl 

‘‘Dağlar gibi dalgalar arasında’’ Hud, 42 

Bu sefīne-i ābla menzil-i ḥūtda ḳat‘-ı menāzil ḳılup bād-pāy-ı bāl-i hem‘inan-

ı nesīm-i şimāl olup fī mevcin ke’l-cibāl, fe-ḳane mine’l-muġriḳīn mehālikinde hālik 

ve gāh fe-iẕā raḳibū fi’l-fülki da‘avü’llāhe muḫliṣīne lehu’d-dīn
 
mesālikinde sālik 

nāgāh kenār-ı deryādan bir ġamām-ı nil-reng ve buḫār-ı mādan bir ẓalām-ı bī-direng 

ḫayme-i nīlisin hevāda ḳurdı ve ṭınāb-ı laciverdīsin eṭrāf-ı āsmāna urdı. 

Fe-ḳāne mine’l-muġriḳīn 
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‘‘Böylece boğulanlardan oldu’’ Hud, 43  

Bu sefīne-i ābla menzil-i ḥūtda ḳat‘-ı menāzil ḳılup bād-pāy-ı bāl-i hem‘inan-

ı nesīm-i şimāl olup fī-mevcin ke’l-cibāl, fe-ḳāne mine’l-muġriḳīn mehālikinde 

hālik ve gāh fe-iẕā raḳibū fi’l-fülki de‘avü’llāhe muḫliṣīne lehu’d-dīn
 
mesālikinde 

sālik nāgāh kenār-ı deryādan bir ġamām-ı nil-reng ve buḫār-ı mādan bir ẓalām-ı bī-

direng ḫayme-i nīlisin hevāda ḳurdı ve ṭınāb-ı laciverdīsin eṭrāf-ı āsmāna urdı. 

Fe-iẕā raḳibū fi’l-fülki da‘avü’llāhe muḫliṣīne lehu’d-dīn 

‘‘Gemiye bindikleri zaman ihlasla Allaha yalvarırlar’’ Ankebut, 65 

Bu sefīne-i ābla menzil-i ḥūtda ḳat‘-ı menāzil ḳılup bād-pāy-ı bāl-i hem‘inan-

ı nesīm-i şimāl olup fī-mevcin ke’l-cibāl,  fe-ḳane mine’l-muġriḳīn mehālikinde hālik 

ve gāh fe-iẕā raḳibū fi’l-fülki de‘avü’llaāhe muḫliṣīne lehu’d-dīn
 
mesālikinde salik 

nāgāh kenār-ı deryādan bir ġamām-ı nil-reng ve buḫār-ı mādan bir ẓalām-ı bī-direng 

ḫayme-i nīlisin hevāda ḳurdı ve ṭınāb-ı laciverdīsin eṭrāf-ı āsmāna urdı. 

Bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār 

‘‘Sabah akşam’’ Mü’min, 55 

Bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār baḥr-ı şöhrete müstaġraḳ idi 

Nūn ve’l-ḳalemi ve mā-yesṭurūn 

‘‘Nun, kaleme ve yazdıklarına andolsun’’ Kalem,1 

Dehān-ı devlet-i nūn ve zebān-ı kilk-i ve’l-ḳalemi ve mā-yesṭurūn maṭla‘-ı 

divān-ı rāzda ve maḳṭa‘-ı şāh-beyt-i niyāzda ḥadīå-i ‘ilm-i ‘ışḳ-ı yāruñ ve muṣḥaf-ı 

ḥüsn-i nigāruñ rāviyān-ı aḫbārından. 

Ferīḳun fi’l-cenneti ve ferīḳun fi’s-sa‘īr 

‘‘Bir grup cennette, bir grup cehennemdedir’’ Şura, 7 
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Ḫiẕmetinde ‘ābid u ‘āṣī ve dānī vü ḳāsī aṣḥāb-ı yemīn ü yesār ehl-i ‘araṣāt 

gibi ṣaf ṣaf ve ḳaṭar ḳaṭar kiminüñ defter-i ḥesābı yemīninde ṣafḥa-i nūr üzere taḥrīr 

ve kiminüñ ḳara yazulı kitābı yesārında levḥa-i nārda tasṭīr olup ferīḳun fi’l-cenneti 

ve ferīḳun fi’s-sa‘īr. 

Ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-ḫiyām 

‘‘Onlar, çadırlara kapanmış hurilerdir’’ Rahman, 72 

Öñünde perīvār ḫayme vü ḫargāhlarda ṣubḥ u şām ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-

ḫiyām gibi saġında aṣḥāb-ı yemīn ü şimālinde etrāb-ı zühre-cebīn, öñünce ḥavārī 

cinān ve ardınca ḥavārī vü ġılmān ke-ennehünne’l-yāḳūtü ve’l-mercān lem 

yaṭmiåhünne insün ḳablehüm ve lā cānn 

Ke-ennehünne’l-yāḳūtü ve’l-mercān 

‘‘Sanki onlar mercan ve yakutturlar’’Rahman, 58 

Öñünde perīvār ḫayme vü ḫargāhlarda ṣubḥ u şām ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-

ḫiyām gibi sağında aṣḥāb-ı yemīn ü şimālinde etrāb-ı zühre-cebīn, öñünce ḥavārī 

cinān ve ardınca ḥavārī vü ġılmān ke-ennehünne’l-yāḳūtü ve’l-mercān lem 

yaṭmiåhünne insün ḳablehüm ve lā cānn 

Lem yaṭmiåhünne insün ḳablehüm ve lā cānn 

‘‘Bunlardan önce onlara ne insan ne cin dokunmuştur’’ Rahman, 56 

Öñünde perīvār ḫayme vü ḫargāhlarda ṣubḥ u şām ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-

ḫiyām gibi sağında aṣḥāb-ı yemīn ü şimālinde etrāb-ı zühre-cebīn, öñünce ḥavārī 

cinān ve ardınca ḥavārī vü ġılmān ke-ennehünne’l-yāḳūtü ve’l-mercān lem 

yaṭmiåhünne insün ḳablehüm ve lā cānn 

‘Iclen ceseden lehü ḫuvār 

‘‘Böğüren buzağı heykeli’’ Taha, 88 
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Ḥikmet-i simyāyla ve ṣıfat-ı kimyāyla zībaḳ-ı mādan ‘aḳd-i ṭılsım-ı ten ve 

heyūlā-yı hevādan ṣūret-i beden ḳılup ‘amel-i ṣıbāġatde ṣan‘at-ı mu‘ciz āåārum siḥr-i 

Sāmirīvār ‘iclen ceseden lehü ḫuvār durur. 

İnne hāzā’ş-şey’ü ‘ucāb 

‘‘Muhakkak bu şaşılacak bir şey’’ Sa’d, 5 

Naẓarla Raḳīb ḳarīb ü ḳarīn ve intisābla dīvi hem-nişīn görüp şeyṭānuñ 

Raḥmānla münāsebeti inne hāzā’ş-şey’ü ‘ucāb. 

İnnī li-ecdi rīḥun yūsuf 

‘‘Muhakkak ben Yusuf’un kokusunu duyuyorum’’ Yusuf, 94 

Nükhet-i dehen bū-yı pīrāhenünden innī li-ecdi rīḥun yūsuf peydā, fe-elḳāhü 

‘alá-vechihi fertedde baṣīrā hüveydā idi. 

Fe-elḳāhü ‘alá-vechihi fertedde baṣīrā 

‘‘Gömleği Ya‘kubun yüzüne sürdü ve gözü hemen açılıverdi’’ Yusuf, 96 

Nükhet-i dehen bū-yı pīrāhenünden innī li-ecdi rīḥun yūsuf peydā, fe-elḳāhü 

‘alá-vechihi fertedde baṣīrā hüveydā idi 

Selāmün ‘aleykümü-dḫulü’l-cennete bimā küntüm ta‘lemūn 

‘‘Selam size cennete girin çünkü çalışıyordunuz’’ Nahl, 32 

Ve nesrinden naṭ‘-ı dil-keşler ve ḳızıl āltūn benekli mefreşler üzere sāḳ-ı 

mevzūne ve naẓar-ı ẕū-fünūna rehnümūn olup selāmün ‘aleykümü-dḫulü’l-cennete 

bimā küntüm ta‘lemūn. 

Min-lebenin lem-yeteġayyar ṭa‘müh 

‘‘Onun tadı bozulmayan sütten’’ Muhammed 15 
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Her biri leẕẕetde min-lebenin lem-yeteġayyar ṭa‘müh şerbeti gibi nūş-ı cān 

ve ḥalāvet u ṣafvetde min-‘aselin muṣaffā şarābı gibi çeşme-i revān idi. 

Min-‘aselin muṣaffā 

Her biri leẕẕetde min lebenin lem-yeteġayyar ṭa’müh şerbeti gibi nūş-ı cān ve 

ḥalāvet u ṣafvetde min-‘aselin muṣaffā şarābı gibi çeşme-i revān idi. 

Rabbi erinī enẓur ileyk 

‘‘Rabbim, bana kendini göster, sana bakayım’’ Araf, 143 

            Nihāl-i gül-i ra‘nā şecere-i Mūsá gibi āteş-bār ve bülbül-i gūyā rabbi erinī 

enẓur ileyk nidāsıyla āşüfte ve bī-ḳarār idi. 

Fe-ḫarre Mūsá ṣa‘iḳā 

‘‘Musa bayılarak yere düştü’’Araf, 143 

Naẓaruñ Tūr-ı Mūsávār ol şiddet-i işrāḳdan ve heybet-i iḥrāḳdan vücūdı seng-

i ḫāre-ṣıfat pāre pāre olup ol pertev-i nūr-ı mehliḳādan maṣdūde-i fe-ḫarre Mūsá 

ṣa‘iḳā oldı. 

Tübtü ileyke ve enā evvelü’l-mü’minīn 

‘‘ Sana tevbe ederim, ben müminlerin ilkiyim’’ ‘Araf, 143 

Naẓar ol vādī-i eymende nedīm-i dergāh-ı Mūsá kelīmü-llāh gibi āh u enīnle 

vü nāle-i ḥüzn ile tübtü ileyke ve enā evvelü’l-mü’minīn
 
  āyetiyle münācāt. 

Sülāletin min-ṭīn 

‘‘Balçığın özünden’’ Mü’minün, 12 

Nuṭfe-i ḫilḳatimiz sülāletin min ṭīn ve şīşe-i cibillīde ‘alāḳa-i fıṭratımuz fī- 

ḳarārin mekīn. 

Fī-ḳarārin mekīn 
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‘‘Sağlam karar kılmış halde’’ Mü’minün, 13 

Nuṭfe-i ḫilḳatimiz sülāletin min ṭīn ve şīşe-i cibillīde ‘alāḳa-i fıṭratımuz fī- 

ḳarārin mekīn. 

Cezā’en bimā kānū ya‘melūn 

‘‘İşledikleri amellere mükafat olarak’’ Ahkaf, 14 

Bir mūceb-i emr-i şer‘ ve ḳānūn u muḳtażī-i emr içün sırr-ı ‘ammā yef‘alūn 

cezā’en bimā kānū ya‘melūn. 

Ve nefaḫtü fīhi min-rūḥī 

‘‘ Onu şekillendirip içine ruhumdan üfledim’’ Sad, 72 

Ol bezm-i elestüñ mesti ve ḫumḫāne-i bade-peresti ben bād-peresti ve faḳīr-i 

dil-şikesti ve nefaḫtü fīhi min-rūḥī deminden bir cām-ı ṣabūḥī birle şöyle mest itdi 

kim yevme yenfaḫu fi’ṣ-ṣūr ‘ālemine dek üftāde vü pest itdi. 

Yevme yenfaḫu fi’ṣ-ṣūr 

‘‘Sura üflendiği gün’’ Nebe, 18 

Ol bezm-i elestüñ mesti ve ḫumḫāne-i bade-peresti, ben bād-peresti ve faḳīr-i 

dil-şikesti ve nefaḫtü fīhi min-rūḥī deminden bir cām-ı ṣabūḥı birle şöyle mest itdi 

kim yevme yenfaḫu fi’ṣ-ṣūr ‘ālemine dek üftāde vü pest itdi. 

İhbiṭū minhā cemī‘ā 

‘‘Topluca oradan inin’’ Bakara, 38 

Ve firdevs-i mu‘allādan ḳarīni Ḥavvāyla ma‘an ihbiṭū minhā cemī‘ā ḫiṭāb-ı 

‘itābıyla miḥrāb-ı imāmetden ḳıyām. 

Rabbenā ẓalemnā enfüsenā 

‘‘Ey Rabbimiz biz nefislerimize zulmettik’’ A‘raf, 23 
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Niçe yıllar deşt ü vādīde fī-ẓulümātiṣ’-ṣaḥari ve’l-bevādī rabbenā ẓalemnā 

enfüsenā nidāsıyla münādī ve in lem taġfirlenā ve terḥamnā ṣadāsıyla nācī vü nādī 

olup 

Ve in lem taġfirlenā ve terḥamnā 

‘‘ Eğer sen bizi bağışlamaz ve bize merhamet etmezsen’’ A‘raf, 23  

Niçe yıllar deşt ü vādīde fī ẓulümātiṣ’-ṣaḥari ve’l-bevādi rabbenā ẓalemnā 

enfüsenā nidāsıyla münādī ve in lem taġfirlenā ve terḥamnā ṣadāsıyla nācī vü nādī 

olup 

æāniyeåneyni iẕ hümā fi’l-ġār 

‘‘Mağarada iki kişiden biri’’ Tevbe, 40 

Çār-yār-ı åāniyeåneyni iẕ hümā fi’l-ġār gibi ġār-ı Ḥirāda kehf-i ‘uzlet iḫtiyār 

Fī-ṣalātihim dāyimūn 

‘‘Onlar namazlarında dayimdirler’’ Me‘aric, 23 

Ve ṭaġlar teşehhüdde ḳā‘id ve ḳāyimūn ve ḳā‘idūn ve rāki‘ūn ve sācidūn fī- 

ṣalātihim dāyimūn ve li-emānātihim ve ‘ahdihim rā‘ūn. 

Ve li-emānātihim ve ‘ahdihim rā‘ūn 

‘‘Onlar emanetlere ve verdikleri sözlere riayet ederler’’ Mü’minün, 8 

Ve ṭaġlar teşehhüdde ḳā‘id ḳāyimūn ve ḳā‘idūn ve rāki‘ūn ve sācidūn fī 

ṣalātihim dāyimūn ve li-emānātihim ve ‘ahdihim rā‘ūn. 

Ve’l-ḳameri iẕā-telāhā 

‘‘Onu izlediğinde Ay’a andolsun’’ Şems, 2 

Ve kiminüñ ṣūret-i müdevverinüñ ḫaṭṭ-ı ġubārı ve’l-ḳameri iẕā-telāhā. 
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Vel’l-leyli iẕā-yaġşā 

‘‘Onu izlediğinde Ay’a andolsun’’ Şems, 4 

Her biri serā-perde-i vel’l-leyli iẕā-yaġşā da şem‘-i şeb efrūz-ṣıfat. 

Ve’n-nehāru iẕā-cellā 

‘‘Onu ortaya çıkardığında gündüze andolsun’’Şems, 3 

Ve devlet-i serāy-ı ve’n-nehāru iẕā-cellā
 
da mihr-i ‘ālem-sūz. 

Ülā’ike hümü’l-mühtedūn 

Ve müstenid-i devlet-i serāy-ı ünsde müşārun ileyh ülā’ike hümü’l-

mühtedūn ve manṣūṣun ‘aleyh ve ce‘alnāhüm e’immeten yed‘ūn 

Ve ce‘alnāhüm e’immeten yed‘ūn 

‘‘Biz onları davet eden imamlar kıldık’’ Kasas, 41 

Ve müstenid-i devlet-i serāy-ı ünsde müşārun ileyh ülā’ike hümü’l-mühtedūn 

ve manṣūṣun ‘aleyh ve ce‘alnāhüm e’immeten yed‘ūn.. 

Fe-iẕā hiye åü‘bānün mübīn 

‘‘O zaman o apaçık bir ejderha oluverdi’’ Şu‘ara, 32 

Ol şāhuñ ḫiẕmetinde nevbetle nāyib ve ‘aṣā-yı istiḳāmetle  ḥācib olan 

serverlerüñ kiminüñ yed-i beyżāsında ‘aṣā-yı ejdehā peykeri dīde-i seḥḥāre ejdehā-yı 

heft-ser olup fe-iẕā hiye åü‘bānün mübīn ve ül-ḳıye’s-seḥaratü sācidīn. 

Ve ül-ḳıye’s-seḥaratü sācidīn 

‘‘Sihirbazlar derhal secdeye kapandılar’’ Şu‘ara, 46 
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Ol şāhuñ ḫiẕmetinde nevbetle nāyib ve ‘aṣā-yı istiḳāmetle  ḥācib olan 

serverlerüñ kiminüñ yed-i beyżāsında ‘aṣā-yı ejdehā peykeri dīde-i seḥḥāre ejdehā-yı 

heft-ser olup fe iẕā hiye åü‘bānün mübīn ve ül-ḳıye’s-seḥaratü sācidīn. 

Ḳul yuḥyīhe’lleẕī enşe’ehā 

‘‘De ki: Onları inşa eden diriltir’’ Yasin, 79 

Āåār-ı keyf-i yuḥyi’l-mevtā tekūnü ve le‘alle mesīḥan manẓarında esrār-ı ḳul 

yuḥyīhe’lleẕī enş’eehā
 
meknūn idi. 

Tü’ti’l-mülke men teşā’ü ve tünzi‘u’l-mülke mimmen teşā’ 

‘‘Dilediğin kimseden mülkü geri alırsın’’ Al-i İmran, 26 

Ve vehhābü’l-‘aṭāyā kí tü’ti’l-mülke men teşā’ü ve tünzi‘u’l-mülke mimmen 

teşā’. 

Hāẕā kitābünā yanṭıḳu ‘aleyküm bi’l-ḥaḳḳı innā künnā nestensiḫu mā 

küntüm ta‘lemūn 

‘‘İşte kitabımız, yüzünüze karşı hakkı söylüyor, Çünkü biz sizin yaptıklarınızı 

hep kaydediyorduk’’ Casiye, 29 

Hāẕā kitābünā yanṭıḳu ‘aleyküm bi’l-ḥaḳḳı innā künnā nestensiḫu mā 

küntüm ta‘lemūn ilham-ı vaḥy-i āåār ve peygām-ı i‘cāz-ı şi‘ārla ḫāme-i mu‘ciz- 

raḳam. 

Fe-innehü tetenezzelü ‘alá-ḳalbike bi-iẕni’llāh 

          ‘‘ Muhakkakki o (Cebrail) senin kalbine Allah’ın izniyle indirdi’’ Bakara, 97 

            Gāh fe-innehü tetenezzelü ‘alá-ḳalbike bi-iẕni’llāh mūcebiyle mülhem, nidā-

yı fe-e’l-hemehā fücūrahā ve taḳvāhā ve mürşid-i rehnümā-yı ḳad eflaḥa men 

zekkāhā ve ḳad ḫābe men dessāhā teblīġ ü irsāl ve tenzīl ü inzāl itdügi āyāt u āåār ve 

ḳıṣaṣ u aḫbār oldur kí. 
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Fe-elhemehā fücūrahā ve taḳvāhā 

‘‘Sonra ona kötülüğünü ve korunmasını bildirene andolsun’’Şems, 8 

Gāh fe-innehü tetenezzelü ‘alá-ḳalbike bi iẕni’llāh mūcebiyle mülhem, nidā-

yı fe-e’lhemehā fücūrahā ve taḳvāhā ve mürşid-i rehnümā-yı ḳad eflaḥa men 

zekkāhā ve ḳad ḫābe men dessāhā teblīġ ü irsāl ve tenzīl ü inzāl itdügi āyāt u āåār ve 

ḳıṣaṣ u aḫbār oldur kí. 

Ḳad eflaḥa men zekkāhā 

‘‘Elbette nefsini temizleyip paklatan kurtulmuştur’’Şems, 9 

Gāh fe-innehü tetenezzelü ‘alá-ḳalbike bi-iẕni’llāh mūcebiyle mülhem, nidā-

yı fe-e’l-hemehā fücūrahā ve taḳvāhā ve mürşid-i rehnümā-yı ḳad eflaḥa men 

zekkāhā ve ḳad ḫābe men dessāhā teblīġ ü irsāl ve tenzīl ü inzāl itdügi āyāt u āåār ve 

ḳıṣaṣ u aḫbār oldur kí. 

Ve ḳad ḫābe men dessāhā 

‘‘Onu kirletip gömen ziyan etmiştir’’ Şems, 10 

Gāh fe-innehü tetenezzelü ‘alá-ḳalbike bi-iẕni’llāh mūcebiyle mülhem, nidā-

yı fe-e’l-hemehā fücūrahā ve taḳvāhā ve mürşid-i rehnümā-yı ḳad eflaḥa men 

zekkāhā ve ḳad ḫābe men dessāhā teblīġ ü irsāl ve tenzīl ü inzāl itdügi āyāt u āåār ve 

ḳıṣaṣ u aḫbār oldur kí 

İnnā enzelnā ileyke’l-kitābe li-tüḥkime beyne’n-nāsi fīmā erāke’llāhü ve 

lā-tekün li’l-ḫāinīne ḫaṣīmā 

‘‘Doğrusu biz sana hakikatın ta kendisi olan kitab(Kur’an) ı indirdik ki 

insanlar arasında Allah’ın sana gösterdiği şekilde hükmedesin. Sakın hainlerin 

savunucusu olma’’Nisa, 105 
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Ḳavlihi te‘ālá ‘ızzü ḳā’ilehü ve ‘alá-innā enzelnā ileyke’l-kitābe li-tüḥkime 

beyne’n-nāsi fīmā erāke’llāhü ve lā-tekün li’l-ḫāinīne ḫaṣīmā ve-steġfiru’llāh. 

İnnā’llāhe kāne ġafūrān raḥīmā 

Ve-steġfiru’llāh. İnnā’llāhe kāne ġafūrān raḥīmā 

‘‘Ve Allahtan af dile. Çünkü Allah gerçekten bağışlayıcıdır, esirgeyicidir’’ 

Nisa, 106 

Ḳavlihi te‘ālá ‘ızzü ḳā’ilehü ve ‘alá-innā enzelnā ileyke’l-kitābe li-tüḥkime 

beyne’n-nās fīmā erāke’llāhü ve lā-tekün li’l-ḫāinīn ḫaṣīmā. Ve-steġfiru’llāh. 

İnnā’llāhe kāne ġafūrān raḥīmā 

Fa‘‘ālün limā yürīd 

‘‘Dilediğini yapandır’’ Büruc, 16 

Ḫuṣūṣān sulṭān-ı ḳal‘a-i beden ve ḫāḳān-ı ḥiṣārātuñ kí ‘ālem-i ‘anāṣıruñ 

müdebbir ü mürīdi ve ḥakīm ü ḳādirüñ fa‘‘ālün limā yürīd. 

Ülā’ike’lleẕīne le‘anehümü’llāhü ve men yel‘ani’llāhü fe-len tecide lehü 

naṣīrā 

‘‘Onlar Allahın lanetlediği kimselerdi, her kimi Allah lanetlerse artık onu 

kurtaracak birini bulamazsın’’ Nisa, 52 

Bī-namāzlara cām-ı meyle kūze-i vüżū’dan el yudıralar ve ramażānı ḥelva-yı 

‘īd gibi yedüreler. Ülā’ike’lleẕīne le‘anehümü’llāhü ve men yel‘ani’llāhü fe-len 

tecide lehü naṣīrā ve se-yaṣlevne sa‘īrā. 

Ve se-yaṣlevne sa‘īrā 

‘‘Onlar yakında çılgın ateşe atılacaklar’’ Nisa, 10 

Bī-namāzlara cām-ı meyle kūze-i vüżū’dan el yudıralar ve ramażānı ḥelva-yı 

‘īd gibi yedüreler. Ülā’ike’lleẕīne le‘anehümü’llāhü ve men yel‘ani’llāhü felen tecide 

lehü naṣīrā ve se-yaṣlevne sa‘īrā. 
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Elleẕīne ḥabiṭat a‘mālühüm fi’d-dünyā ve’l-āḫirah. Ve mā-lehum min 

nāṣırīn 

‘‘İşte bunlar dünyada ve ahirette amelleri boşa gitmiş kimselerdir ve onları 

kurtaracak da yoktur’’ Al-i İmran, 22 

Elleẕīne ḥabiṭat a‘mālühüm fi’d-dünyā ve’l-āḫirah. Ve mā-lehüm min 

nāṣırīn zümresinden ola ve cümlesinden kendüñi ma‘dūd ḳılasun. 

Ve emmā men ḫāfe meḳāme rabbihi ve nehe’n-nefse ‘ani’l-hevá 

‘‘Her kim Rabbinin makaından korkmuş, nefsini kötü arzulardan 

engellemişse’’ Nâziât, 40 

Bir dil kí menzil-i rıżāda ve maḳām-ı ḫavf u recāda ve emmā men ḫāfe 

meḳāme rabbihi ve nehe’n-nefse ‘ani’l-hevá fe-inne’l-cennete hiye’l-me’vá 

maṭlabına ṭālib ve maḳsadına rāgıbdur. 

Fe-inne’l-cennete hiye’l-me’vá 

‘‘Muhakkak onun varacağı yer cennettir’’ Nâziât, 41 

Bir dil kí menzil-i rıżāda ve maḳām-ı ḫavf u recāda ve emmā men ḫāfe 

meḳāme rabbihi ve nehe’n-nefse ‘ani’l-hevá fe inne’l-cennete hiye’l-me’vá 

maṭlabına ṭālib ve maḳsadına rāgıbdur. 

Tilke āyātülllāhi netlūhā ‘aleyke bi’l-ḥaḳḳ 

‘‘İşte bunlar, Allahın ayetleridir. Onları sana hak sebebiyle okuyoruz’’ Âl-i 

İmrân, 108 

Muṭlaḳa tilke āyātülllāhi netlūhā ‘aleyke bi’l-ḥaḳḳ ma‘nāsıñı muṣaddiḳ ve 

feḥvāsını muḥaḳḳıkdur. 

İnne ‘ıbādī leyse leke ‘aleyhim sülṭānün illā meni’t-tebe‘ake mine’l-ġāvīn 
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‘‘Sana uyan azgınlardan başka kullarımın üstünde hiçbir nüfuzun 

yoktur’’Hicr, 42 

İnne ‘ıbādī leyse leke ‘aleyhim sülṭānün illā meni’t-tebe‘ake mine’l-ġāvīn 

ve dem-i salṭanatla gūş itmediler ve ḳul e‘ūẕü bike min hemezāti’ş-şeyāṭīn
 
deyu 

nasīḥatler eyledüm esāvis-i şeyṭāniyye ile sözümi işitmediler. 

Ve ḳul e‘ūẕü bike min-hemezāti’ş-şeyāṭīn
 

‘‘De ki: Ey Rabbim şeytanın vesveselerinden sana sığınırım’’Mü’minûn, 97 

İnne ‘ıbādī leyse leke ‘aleyhim sülṭānün illā meni’t-tebe‘ake mine’l-ġāvīn ve 

dem-i salṭanatla gūş itmediler ve ḳul e‘ūẕü bike min-hemezāti’ş-şeyāṭīn
 

deyu 

nasīḥatler eyledüm vesāvis-i şeyṭāniyye ile sözümi işitmediler. 

İnnī eḫāfü ‘aleyküm miåle yevmi’l-aḥzāb 

‘‘Size Ahzab günleri gibi bir gün’’ Mü’min, 30 

Eger muḥāvere-i ḫıṭāb bir münāẓara-i su’āl u cevāb bir re’y-i ṣavāb olmazsa 

innī eḫāfü ‘aleyküm miåle yevmi’l-aḥzāb. 

Felā telūmūnī ve lūmū enfüsiküm 

‘‘Artık beni kınamayın, kendi nefislerinizi kınayın’’ İbrahim, 22 

Hele biz selāṭīn-i cihān yanında ma‘ẕūr ve esāṭīn-i zaman naẓarında 

töhmetden dūr olduḳ felā tellūmūnī ve lūmū enfüsiküm. 

İttebi‘ūnī  ehdīküm sebīlü’r-reşād 

‘‘Bana uyun ki sizi doğru yola ileteyim’’ Mü’min, 38 

Ve ol defāyin-i esrār-ı ġayr-ı mütenāhiyyesinden en‘ām-ı ‘āmm idüp ḳavmine 

ṭarīḳ-i seddād ve silk-i irşād içün ittebi‘ūnī  ehdīküm sebīlü’r-reşād deyüp andan 
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muḫayyem-i ẓafer bārgāh ve mu‘asker-i nuṣret-penāhdan geçüp ‘asker-i Ḥüsnüñ 

üstüne yürüdi. 

 

2.6.2 Hadis-i Şerifler 

Ve inne mine’ş-şi‘ri le-ḥikmeh 

‘‘Şiirde, mutlak bir hikmet vardır’’Hadis-i Şerif, Buhari, Edep, 90 

Ve deḳāyiḳ-i eş‘ār-ı meånevīleri naẓmen ü belāgaten ve inne mine’ş-şi‘ri le-

ḥikmeh ve ḥaḳāyiḳ-ı güftār-ı ma‘nevīleri keşfen ü sırrān ve inne mine’l-beyāni le-

siḥrā. 

Ve inne mine’l-beyāni le-siḥrā 

‘‘Beyanda, mutlak bir sihir vardır’’ Hadis-i Şerif, Buhari, Tıb, 51 

Ve deḳāyiḳ-i eş‘ār-ı meånevīleri naẓmen ü belāgaten ve inne mine’ş-şi‘ri le-

ḥikmeh ve ḥaḳāyiḳ-ı güftār-ı ma‘nevīleri keşfen ü sırrān ve inne mine’l-beyāni le-

siḥrā. 

Ennāsü ‘alá-dīni mülūkihim 

‘‘İnsanlar meliklerinin dini üzeredir’ Hadis Şerif, İbn-i Kesir 

Ḫalḳ-ı ‘ālem daḫı ennāsü ‘alá-dīni mülūkihim muḳtażāsınca her biri ẕevḳ ü 

ṣafā ve murād-ı nefsleri üzere ḳā‘ide-i vefāda olmaġıla ‘ālem şerr ü şūrla dolup ehl-i 

fitne ḥużurda oldı. 

Küntü nebiyyen ve ādeme beyne’l-mā’e ve’ṭ-ṭīn 

‘‘Ben peygamber iken Adem toprakla su arasındaydı’’ El-Buhari, Tarihü’l-

Kebir Cilt: S/374 

Ṣadr-ı dergāh u bār-gāh lī-ma‘a-llāhda bir server-i dīn ü sālār-ı küntü 

nebiyyen ve ādeme beyne’l-mā’e ve’ṭ-ṭīn ḳarār itmiş. 
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2.6.3 Deyimler ve Atasözleri 

Ab-ı ruyu yere saçılmak   93 

Ağzının suyu akmak    82 

Ateş almaya gelmek    92 

Ayağına düşmek    136 

Bağrı yağını yakmak    86 

Bezme dolu yağmak    130 

Başına kakmak    158 

Canını kurban etmek    70, 130 

Ciğeri dağlanmak    158, 169, 178, 201 

Çanına ot tıkmak    153, 201 

Çeki düzen vermek    162 

Diş bilemek     174 

El açmak     78, 225, 234 

El üzere tutmak    223 

Elinde oynatmak    174 

Eşiğine yüz sürmek    177 

Göz değmek     148 

Göz kararmak     87, 92 

Göz ucuyla bakmak    82 
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Gözden ırak olan gönülden ırak olur  110 

Gözü aç olmak    161 

Gözyaşını toprağa karmak   72 

İğne yutmuş it gibi inlemek   128 

İğne ile kuyu kazmak    129 

Kadem basmak    210 

Kanadı altına almak    113 

Kanı kaynamak    150, 167 

Karalar giymek    105, 221 

Kendi çalıp kendi oynamak    105, 166 

Kulağı güm gümlemek   108, 204 

Kulağı çınlamak    195, 153 

Kulağını burmak    162 

Parmak basmak    173, 178 

Parmakla gösterilmek    165 

Suya götürüp susuz getirmek   85, 88 

Uykuya kanmak    148 

Urgan(İp)da un    210 

Yakı yakmak     166, 171 

Yüreği oynamak    82 , 136 
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Yüz çevirmek     68, 201 

Yüz sürmek     126, 148, 176 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

METNİN KURULUŞU İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

 

Firâk-nâme mesnevisinin tenkitli metninin oluşturulmasında Ahmet Ateş’in 

‘‘Metin Tenkidi Hakkında’’ adlı makalesinde belirttiği esaslar ve İsmail Ünver’in 

‘‘Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler’’ adlı makalesinde önerdiği hususlar 

dikkate alınmıştır. 

İki nüshası bulunan mesnevinin metni, daha önce karşılaştırmalı metin 

alanında yapılan çalışmalarda uyulan kurallara göre karşılaştırılmış, nüsha 

farklılıkları dipnotta belirtilmiştir. 

‘‘Vâv-ı ma‘dûle’’ile yazılan ‘‘ḫ’’ harfi ‘‘ ḫˇ’’ şeklinde gösterilmiştir. 

Firâk-nâme mesnevisinde özel isimlerin ik harfleri büyük harfleri özel isimle 

yazılmış olup, gelen eklerde kesme işareti kullanılmamıştır. 

Eserin iki nüshası metin içinde; Küthaya Vahit Paşa Kütüphanesi nüshası K, 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi nüshası İ şeklinde gösterilmiştir. 

Metnin oluşturulmasında İ nüshası hem daha eksiksiz olması, hem de düzenli 

olması dolayısıyla esas alınmıştır. 

Metinde ayet, hadis ve diğer Arapça, Farsça metinler italik olarak yazılmıştır. 

Vezin gereği ya da fonetik özelliklerden dolayı birleştirilen Tükçe kelimeler 

(n’ola gibi) kullanımlar, kesme işaretiyle gösterilmiştir. Fakat (nideyim, niçün) gibi 

kalıplaşmış ve vezin bakımından sorun olmayan kelimeler olduğu gibi kesme işareti 

kullanılmadan Latin harflerine aktarılmıştır. 
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Metinde kullanılan ara başlıklar, nüshalardaki duruma farklılık 

göstermektedir. İ nüshasında olmayıp K nüshasında olan başlıklar mevcuttur. Bunlar 

dipnot olarak gösterilmiştir. 

Metinde olmadığı halde ilave edilen yapılan değişiklikler ve eklemeler [] 

işaretine İçine alınmıştır. 

Metnin kuruluşunda aşağıdaki transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 
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METİNDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

Arapça Yazılışı Karşılığı 

 a, ā (آ) ا

 a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ’ ء

 b,p ب

 p پ

 t ت

 æ ث

 c, ç ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 Z ز

 J ژ

 S س

 Ş ش

 ṣ ص

 ż,ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ‘ ع

 Ġ غ

 F ف

 ḳ ق

 k, g, ñ گ ك

 L ل

 M م

 N ن

 v, u, ü, ū, o, ö و

 h, a, e, í ه

 la, lā لا

 y, ı, i, ī, á ی
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METNİN ARA BAŞLIKLARI: 

 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm……………………………………………......................55 

Sebeb-i te’līf-i  īn kitāb…………………………………………….………………..60 

Ser-i āġāz-ı dāstān …………………………………………………..........................62 

Ferzend ṭālebīden-i ‘Aḳl-ı tāc-dār ez-ḫudāvendigār mekkār ……………………….65 

Ṣıfat-ı  ḳal‘a-i beden u binā-ı ṭılsım-ı ten………………………..…………………..70 

Şonīden-i Dil macerā-yı Āb-ı ḥayvān ve ‘uzlet kerden ez-hevā-yı ḫāk-

dān…………………………………………………………………………………...78 

Ṣıfat-ı Naẓar-ı dīde-bān ve firistāden-i Dil-i nev-cüvān be-ṭaleb-i Āb-ı ḥayvān ve 

ṣıfat-ı seḥer ..………………………………………………………………………...82 

Resīd[en]-i Naẓar be-şehr-i ‘Āfiyet ve porsīden-i Āb-ı ḥayvān ez-nāmūs-ı por 

mevhibet ……..……………………………….……………….…………………….86 

Resīden-i Naẓar-ı be-şehr-i Şöhret ve porsiden-i Āb-ı ḥayvān ez-Faḫr-ı por 

şevket………………………..………………………..………................................88 

Güẕer kerden-i Naẓar ‘aḳabe-i Zühd ü Riyā vü porsiden-i Zerḳ Rāhib…………...92 

Resīden-i Naẓar-ı por ġayret be-girdāb-ı Ḥayret ………..………………………...99 

Residen-i Naẓar-ı ṣāḥib-i sa‘ādet be-şehr-i Hidāyet……………….......................102 

Āgāz-ı dāsitān-ı ‘Işḳ-ı ‘ālem-sūz ve Ḥüsn-i perī ruḫsār …………..........................106 

Giriftār şoden-i Naẓar-ı edīb der-dest-i leşker-i Raḳīb ………….………………...113 

‘Azm kerden-i Naẓar u Raḳīb be-şehr-i Şöhret ve residen-i be-Naḫlistān-ı Ḳāmet ve 

gürīḫten-i Naẓar ez-dest-i Raḳīb …….…………….………………………………119 

Resīden-i Naẓar be-‘acāyibhā-yı Naḫl-sitān-ı Ḳāmet ….………….………………125 
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Ṣıfat-ı Miyān…………………………………………………….…........................127 

Ṣıfat-ı Sīne……………………………………………………….….......................130 

Ṣıfat-ı Gerden………………………………………….………….………………..131 

Ṣıfat-ı Mūyhā-yı Kelle……………………….……………..……………………...132 

Resīden-i Naẓar be-şehr-i Dīdār ve temāşā kerden-i Ān Diyār …........................132 

Ṣıfat-ı şehr-i Dīdār ………………………………………..……………………….134 

Ṣıfat-i Ḫāl ve Noḳṭa-i Dāire-i Cemāl ………….………………….……………….138 

Ṣıfat-ı Ġamze……………………………………….……………..……………….140 

Āverden-i Çeng ü Def ü Nāy be-siyāsetgāh-ı ‘Aḳl-ı kār fermāy…………………..151 

Ṣıfat-ı Çeng…..…………………………….………………………………………152 

Ṣıfat-ı Def …………….……………………………………..……………………..153 

Sıfat-ı Ney …………………………………………………………………………153 

Ḥikāyet kerden-i Çeng pīş-i ‘Aḳl-ı por-heng-i aṣl-ı ḫod………….……………….154 

Ḥikāyet kerden-i Def ez-aṣl-ı ḫod pīş-i ‘Aḳl-ı tācdār  ………..…………………...160 

Beyān kerden-i nāy-ı sūznāk be-pīş-i ‘Aḳl-ı tācdār ez-ṣıfat-ı ḫod    

……………………………………………………………………………………...167 

Beyān kerden-i Naġme ez-aṣl-ı ḫod pīş-i ‘Aḳl-ı tācdār ve nümūden-i hünerhā-yı 

ḫod………………………..…………………..…………………………………….172 

Ṣūret-i mektūb-ı şeyh-i İlhām be-‘Aḳl-ı ‘ālī maḳām ve meẕemmet-i Çeng ü Def ü 

Nāy u Sūz u Semā‘ u Raḳṣ u Hūy u Hāy………….……………………………….182 

İcābet kerden-i ‘Aḳl-ı peyġām-ı İlhām-rā…………..……………...………………187 

Meånevī li-müellifihī…...…………..……………………………………………...226 



54 
 

 

    

 

 

 

 

TENKİTLİ METİN 
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(1b) 

Naẓm 

Müfte‘ilün / Müfte‘ilün / Fā‘ilün 

- * * -         / - * * -        /  - * - 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Maṭla‘-ı envār-ı kelām-ı  ḳadīm 

Fātiḥa-i nüsḫa-i tevḳī‘-i dīn 

Ḫātime-i rāh vele’ḍ-ḍāllīn 

Ṣallü ‘alá-men hüve ḫayru’l-enām 

Men ‘arefe’l-‘adnü ‘aleyhi’s-selām 

Varaḳ-nigār kitābün ünzile ileyk
20

 ve ḳıṣṣa-güẕār naḥnü naḳuṣṣu ‘aleyk
21

 

münşī-i cerīde-i ümmü’l-kitāb ve naḳḳāş-ı ṣaḥīfe-i faṣlü’l-ḫiṭāb āfitābü-llāhi nūru’s-

semāvāt 
22

 ve māhtābü’l-ḥamdü li-llāhilleẕī ce‘ale’ẓ-ẓulumāti ve’n-nūr.
23

 miṣbāḥ-ı 

eṣbāh-ı meåeli nūrihi ke-mişkātün fīhā  miṣbāḥ
24

 ve iẕ ḳāle rabbüke li’l-melā’iketi 

innī  cā‘ilün fi’l-arżi ḫalīfeh.
25

Ol dem kí sulṭān-ı ‘aḳl-ı lāhūtī  ‘arż-ı beden-i nāsūta  

ḫalīfe-i 

(2a) 

yezdānī ḳılup ve şehr-yār-ı dil-i insānī şehristān-ı  ṭabī‘at-i  ḥayvānīden  ṣāḥib-i 

vaẓīfe-i rabbānī ḳıldı. 

 

                                                             
41 A’raf, 2 

21 Yusuf, 3 
22 Nur, 35 
23 En‘am, 1 
24 Nur, 35 
25 Bakara,30 



56 
 

 Meånevī
26

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Fe‘ūlün 

*  - - -  /  * - - - -  /  * - - 

Göz açup ḳāf u nūndan ‘ayn-ı ‘ālem 

Zebānsuz nuṭḳa geldi mīm-i Ādem 

Nesīm-i feyż-i  ḥaḳḳ ‘Īsá-dem oldı 

Demünden ḳara ṭopraḳ Ādem oldı 

Bulunmaz ḫāk-i Ādem degme kānda 

Anunçün yoḳdur ādem cihānda 

Dirīġā ḳanı ol devlet hümāsı 

Ḥayāt ābı gibi yoḳdur ḳarası
27

 

Meger ẓulmetde ol ser-çeşme-i cān 

Yire geçmişdür çün Āb-ı ḥayvān 

Neår
28

 

Pes bu kevkebe-i şāhīden ve dīde-i gūş-i şehinşāhīden gūş-i feleke ġulġule ve 

ḥūş-i meleke velvele ve simāk u semeke zelzele düşüp cāmi‘-i ezher-i semāda ve 

mescid enver-i aḳṣáda ḫaṭīb-i minber-i ‘arş ve seccāde-nişīn-i miḥrāb ferş imām-ı 

ka‘be-i ḳudsden ve hümām-ı medīne-i kāşāne-i
29

 ünsden ḫuṭbe-i ve iẕ ḳulnā li’l-

melā’iketi-scüdū li-ādem
30

 zümresinde  ḫıṭṭa-i ṣavma‘a-i ‘ālem ve zāviye-i ka‘be vü 

zemzemde mu‘tekif kāffe-i ümeme ve ‘āmme-i erbāb-ı himeme lisān-ı ġaybden ve 

zeban-ı lā-raybden terennüm-i bī-nidā ve tekellüm-i bī-ṣavt ve ṣadā ile 

                                                             
26

Meånevī K 
27 ḳarası: beḳāsı K 
28

 Neår K 
29 kāşāne K 
48 Bakara, 34 
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(2b) 

bī-nuḳaṭ u ḥurūf ve bī-cezm u vuḳūf, ber-ḫuṭbe-i ‘īd ve ber mev‘iẓa-i pür va‘d u 

va‘īd, imlā vü inşā itdi kim e’imme-i melek
31

 ve cemā‘at-i cāmi‘ nüh felek ol ḳıble-i 

dil ü cāna ve miḥrāb-ı zemīn u āsmāna
32

 ṣaf ṣaf ve ṭaraf ṭaraf  ḳıyām u ḳu‘ūd u rükū‘ 

u sücūd idüp rāki‘ūn ve sācidūn fe-secede‘l-melā’iketü küllühüm ecma‘īn
33

. 

Naẓm
34

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

- * - -/  - * - - / - *- 

Ḳılınup mescid-i felekde namāz 

Sidre açdı du‘āya dest-i niyāz 

Ṭoġruluk üzere çün ḳıyām itdi 

Anda Cibrīl-i ḥaḳḳ imām itdi 

Kej idi çün rükū‘ı şeyṭānuñ 

Cümle sehv oldı secdesi anuñ 

Neår
35

 

Lā cerem ol ṣanem-i ṣavma‘a-i vücūd u ‘adem ve ḳıble-i bütān
36

-ı ḥudūå ve 

ḳadem-i ka‘be-i ervāḥdan zīr-i eşbāḥa gelüp mihmān-ḫāne-i cihān ve naḳş-ı nigār-ı 

zamān
37

 ve büt-ḫāne-i kevn ü mekāna ṣūret-i erjeng ve ferḫār oldı. 

 

                                                             
31 melek: felek K 
32 āsmān: zamān K  
33 Sa‘d, 73 
34

 Naẓm: Meånevī K 
35 Neår K 
36

 bütān: penāh K 
37 zamān: cān K 



58 
 

Ḳıṭ‘a 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün / Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Zihī ‘aṭā vü nevāl ü zihī celāl ü şeref 

Zihī kemal-i cemāl-i cemīl-i celle celāl 

Muḳaddes-i ceberūt u müsebbeḥ-i melekūt 

(3a) 

Yüsebbiḥūne lehü bi’l-ġudüvvi ve’l-āṣāl
38

 

Neår
39

 

Ḫuṣūṣān ol mukaḥḥal-i çeşm-i mā-zāġa’l-baṣar
40

 ve münevver-i ṭal‘at-ı 

iḳterebeti’s-sā‘atü venşaḳḳa’l-ḳamer
41

  kí ‘ayn-ı ‘uluvv-i himmeti nergis zār-ı ḥarem-

i nāsūta iltifāt-ı naẓar ḳılmadı ve naẓar-ı ‘afv-ı ‘iṣmeti ‘abher-i gülzār-ı melekūtı 

‘aynına almadı. 

Beyt 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

- - */ - * - */ * - - */ - * - 

Nergislerinde sürme-i mā-zāġı görmeyen 

Göñli gözinde yoḳdur ānuñ kuḥl-i rūşenā 

 

                                                             
38 Nur, 36 

39 Neår K 
40 Necm, 17 
41 Kamer, 1 
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Neår
 42

 

Āyāt-ı mu‘ciz-i āåārla ve beyyināt-ı i‘cāz-ı şi‘ārla bevādī bedāyi‘-i belāġatde 

eş-şu‘arā’i yettebi‘uhümü’l-ġāvūn 
43

ve vadi-i ṣanāyi‘-i feṣāḥatde büleġā-yı ẕū-fünūn 

fī-külli vadin yehīmūn
44

 . 

Şi‘r
45

 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Levḥa-i muḥdeåāta  ḫaṭṭ-ı ḳadem 

Yazalı ebced-i vücūd u ‘adem 

Ṭıfl-i mekteb gibi  ḥużūrunda 

Ḳodı levḥ üzre barmaġını ḳalem 

Beyt
46

 

Ve li-‘ömri en-yüfná şifā’e ömrī 

Ve yā-leyte şi‘rī en-eẕkürehü şi‘rī 

Ve leyse lī-şi‘rī ve ḳavlī şi‘rī 

Ve nüṣalli ‘alá-men iṣṭafāhü beyne’l-verá 

Kavlihi te‘ālā
47

: Ve esrá bihi mine’l-mescidi’l-ḥarāmi ilá’l-mescidi’l-aḳṣá
 

 

 

                                                             
42 Neår K 
43 Şu‘arā, 224 
44 Şu‘arā, 225 
45 Meånevī K 
46 Beyt K 
47 Kavlihi te‘ālā K 
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(3b) 

li-nüriyehü min āyātina’l-kübrá
48

  fe-evḥá ilá-‘abdihi mā-evhḥá
49

 ve hüve bi’l-

üfuḳi’l-a‘lá
50åümme dená fetedellá

51
fe-kāne ḳābe ḳavseyni ev edná

52
 ve ‘alá-ālihi ve 

aṣḥābihi ve ḫayra aḥbābihi ve enṣābihi ve ‘aleyhim efḍalü’ṣ-ṣalāti ve ekmelühā ve 

ekmelü’t-taḥiyyāti ve efḍalühā mā-ṭale‘a āl ve belaġa āl ve küllü mā-kāne mensūben 

ileyhim selāmüllāhi mecmū‘ān ‘aleyhim. 

 

Sebeb-i te’līf-i  īn kitāb 

Sebeb-i tesvīd-i nāme-i firāḳ ve menşe-i inşā-i ruḳ‘a-i iştiyāḳ oldur kí bu 

nāme-i firḳatuñ varaḳ-nigārı ve hengāme-i  ḥasretüñ  ḳıṣṣa-güẕārı defter-i miḥnet gibi 

perīşān evrāḳ-ı dīvān-ı meḥabbet gibi pür derd ü iştiyāḳ 

Beyt: 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -      /   * - - -     / * - - 

Belālu dillerüñ dūd-ı siyāhı 

Firāḳ odına yanmış ya‘ni āhı 

Neår
53

 

Ol zamān kí ḫalvet-i güzīn-i kūh-ı ‘uzlet ve vīrāne-nişīn-i deşt-i ġurbet olup 

tār-ı ‘ankebūt-ı nisyāndan ġār-ı hicrāna perdedār
54

 ve hümā ṭal‘at hevāsıyla åāniye 

                                                             
48 İsra, 1 
49 Necm, 10 
50 Necm, 7 
51 Necm, 8 
52 Necm, 9 
53 Neår K 
54 perdedār: pervāz K 
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(4a) 

åneyni iẕ hümā fi’l-gār
55

idüm. 

Meånevī 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Cihāndan yüz çevirüp nāme gibi 

Dilüm kesmişdüm el
56

den ḫāme gibi 

Bütün dünyāda bir yārum yoġıdı 

Egerçí itden aġyārum çoġıdı 

Ḳızıl ḳan ile gözyaşın ezerdüm 

Ḳara yazulu dīvānum yazardum 

Neår
 57

 

Cihān ḫusrevlerine şehd ü şeker-rīz olup gāh ḥikāyet-i Şīrīn u Pervīz ve gāh 

rivāyet-i Gülgūn u Şebdīz gāh tīşe-i ḫāme ile kūhkenlige āgāz ve gāh bīsütūn-i 

ġamda nāle-i Ferhād
58

a dem-sāz u hem-āvāz 

Beyt 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

                                                             
55 Tevbe, 40 
56 el: ān K 
57 Neår K 
58 Ferhād: feryād K 
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Dil-i Ferhād gibi dūd-ı āhı 

Melāmet kūhunuñ ebr-i siyāhı 

Neår
 59 

Farḳında çetr-i şāhī ve ḫayme-i şehinşāhī olup āmed-i medīd ve müddet-i 

ba‘īd ol maṭlūb-ı cānuñ ḥuṣūlünde ve merġūb-ı cihānuñ vüṣūlünde aḳ kāġıd üzere 

nāme-i siyāhumı taḥrīr ve ṣaḥīfe
60

-i seyyi’ātuma cerīde-i günāhumı 

(4b) 

tasṭīr idüp āḫir sāḳ-ı mesāḳ-ı kelām, ḫalḫāl-i iḫtitāma encām ve girībān-ı ibtidā‘ 

dāmān-ı intihāda tamam olmadın. Ve maṭla‘-ı dīvān-ı rāz şāh-beyt-i niyāzda maḳṭa‘ 

ve maḫlaṣ bulmadın. Ḥayyāṭ-ı dest-i ḳudret sündüs-i  ḥaḍrādan bir serv-i semensānuñ 

ḫil‘at-i vālāsın ve meşşāṭa-i yed-i ḥikmet  istebraḳ-i ḥamrādan bir gül-i  rā‘nānuñ 

aṭlas zībāsın. Her serv-i sidre ḳāmetüñ ṭırāz-ı  ‘ālem-ārāsına hemser ve her ḳadd-i  

ḳıyāmetüñ endāze-i bālāsına beraber sūzen-i ḳalemle ārāste olmaġıla ve rişte-i raḳam 

ile pīrāste ḳılmaġıla dehān-ı yārdan bir hātīf-i  ġaybī ve zebān-ı dil-dārdan bir kāşif-i 

lā-raybī sırr-ı cāndan āvāz ve rumūz-i nihāndan keşf-i rāz olduḳda 

 

Ser-i āġāz-ı dāstān
61

 

Varaḳ-nigār-ı enzele ‘alá-‘abdihi’l-kitāb
62

 ve ḳıṣṣa-güẕār-ı fī-ḳaṣaṣihim 

‘ibratün li-‘üli’l-elbāb
63

. 

(5a) 

Münşī cerīde-i ‘alleme bi’l-ḳalem
64

ve naḳḳāş-ı ḫarīṭa-i ‘alleme’l-insāne mā-

lem ya‘lem
65

 lisān-ı mecāz ve zebān-ı ta‘miye vü elġāzla ‘ulemā ‘allemenī ve fuṣahā 

                                                             
59 Neår K  
60 ṣaḥīfe: ṣafḥa K 
61

 dāstān: dūstān K 
62

 Kehf, 1 
63 Yususf, 111   
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leḳad kellemenī. Cām-ı cihānı nümā-yı māżīde ṣūret-i ḥāl ve istiḳbālden bir vechle 

keşf-i miåāl ve ‘arż-ı cemāl itmişlerdür kí zamān-ı ḥukemā[y]-ı Yunan ve devrān-ı  

ḳudemā[y]-ı Süryānda İskender-saṭvet ve Eflāṭūn-ḥikmet ‘Aḳl-nām bir feylesof-i 

cihān ve feylesof-i ṣāḥib-ḳırān var idi kim ḳal‘a-i bedende ḥükmi cān gibi sārī ve 

ḥiṣār-ı tende emri ḳan gibi cārī biḥār-ı ma‘rifetinden bāġ-ı cinān tecrī
66

 taḥtehe’l-

enhār bahar-ı ma‘deletinden būstān-ı cihān fenẓurū ilā-āåār
67

meydān-ı siyāsetinde 

aṣḥāb-ı fīl ü segsār
68

termīhim bi-ḥicāretin min-siccīl 
69

ḥāmi’s-sünneti ve’l-farż ve 

mehāmī innā  ce‘alnāke  ḫalīfete 

(5b) 

fi’l-arż
70

 bi’ṭ-ṭavli ve’l-arż  bi’l-ḳat‘i ve’l-ḳarż 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Cihān ḳılmaġa cānuñ āna teslīm 

Yedi ṣaf leşker olmuş yedi iḳlīm 

Ḳapusuna mülāzımdur şeb ü rūz 

Bulur bir kerre nevbet yılda nevrūz 

Anuñ vaṣluna ḳurbān itmege cān 

Gelür her yılda bir kez ‘īd-i  ḳurbān 

                                                                                                                                                                             
64 Alak, 4 
65 Alak, 5 
66

 tecrī K 
67 Rum, 50 
68

 segsār K 
69 Fil, 4 
70 Sad, 26 
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Neår
 71 

Naḳḳāş-ı kāyināt ve reng-āmīz-i ma‘ādin ü nebātāt heyūlā-yı ‘ālemi taḥrīr  

ṣuver-i Benī Ādemi taṣvīr itdikde raḳam-ı ḫāme-i taḳdīr ve ḳalem-i nāme-i taṣarruf 

ve tedbīri anuñ zebānına ta‘līm ü tefḫīm ve netīce-i irādetine tefvīż ü teslīm idüp 

tevkī‘-i ve kāne ḥaḳḳān‘aleynā naṣru’l-mü’minīn
72

 ve menşūr-ı ve ke-ẕālike neczī’l-

muḥsinīn 
73

ṣafḥa-i cebīninde gün gibi ṭāli‘ ve levḥa-i ruḫsār-ı sīmīninde bedr-sıfāt 

lāmi‘ ef‘āl-i ḫuda ve bid‘a‘ ve aḳvāl-i muḫtera‘ ve mübteda‘ ḫalḳ-ı cihāndan merfū‘ 

ve ehl-i zamāndan medfū‘ idi. 

Naẓm74
 

Mefā‘īlün /Mefā‘īlün / Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Hevāya kimse uymazdı meger ney 

Delüḳanluluk itmezdi meger mey 

(6a) 

Güzeller ṭaşra baḳmazdı
75

 ḥaremden 

Meger serv-i sehi bāġ-ı İremden 

Göge aġmazdı bir maẓlūmuñ āhı 

Meger ‘āşıḳlaruñ dūd-ı siyāhı 

 

 

                                                             
71 Neår K 
72 Rum, 47 
73 Saffat, 105 
74Nazm: Meånevī K 
75 baḳmazdı: çıḳmazdı K 
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Ferzend talebīden-i ‘Aḳl-ı tācdār ez-Ḫudāvendigā mekkār 

Egerçí kim ḥükmüne her diyār maḥkūm ve şem‘-i cem‘ine pervāne-ṣıfat 

rūzgār mum idi. Ammā kí mum gibi oġul balı leẕẕetinden maḥrūm idi. 

Beyt 

Mefā’īlün Mefāīlün Feūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Oġul balından ayru zār u maḥrūm 

Yanardı ḫalvetinde nitekim mum 

Neår
 76 

Baḥr-i ‘arūż gibi bī-āb ve ṣadef gibi bī-dürr-i ḫoş-āb idi. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Külāhunda yoġıdı dürr-i şehvār 

Yetīmi idi bir dürrüñ ṣadefvār 

Ḳara ṭopraġa gözyaşın ḳarardı 

Deñizler ḫarc idüp gevher arardı 

Neår
 77 

                                                             
76 Neår K 
77 Neår K 
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Lā-cerem manṭıḳ-ı ḥikmet Loḳmānları ve mīzān-ı ḥüccet bürhānları miḳyās-ı 

mīzān-ı ṣarīḥ ve ḳıyās-ı bürhān-ı ṣaḥīḥ üzere bu muḳaddemāt-ı neticetü
78

’l-entāc ve 

netīce-i lāzimetü’l-iḥtiyācda envā‘-ı muḳaddemāt-ı müselleme-i tertīb ve eṣnāf-ı  

ḳażāyā-yı 

(6b) 

müveccehe-i te’līf ü terkīb idüp āḫir asl-ı haseb-i keyāndan ve nesl-i neseb-i nūşīn-

revāndan medāyinde Nefs-i Nefis adlu ve şirin gibi aġızlıġı ṭaṭlu bir nigār-ı şīrīn 

zebān
79

la ve nāzenīn sükker-dehānla
80

 Ḫüsrevāne eşref-i evḳātde ve es‘ad-i sā‘atde 

ve nāhid u bercīs-i burc-ı ḥamelde teålīå ü tesdīs bulup åülüå-i leylden rubu‘-ı nehāra 

degin ḳırān-ı sa‘deyn ve iḳtirān-ı sa‘īdeyn oldı. 

Meånevī 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - - 

Ṣadef burcına ebr oldı kehribār 

İkisinden ṭoġar bir dürr-i şehvār 

Çü devlet-i maṭla‘ından ṭoġdı ol māh 

Melekler didi gökden zādehüllāh 

Neår
 81 

Çün dürc-i ṣadef-i fıṭratdan ol dürr-i giran māya ẓāhir
82

 oldı ve bürc-i kenef-i 

ḫilḳatden ol mihr-i āsmān pāye bahir
83

 oldı. Ümmühāt-ı ṭabāyi‘-i çehār erkān ve 

                                                             
78 netice: beyyine K 
79 zebān: dehān K 
80 dehān: zebān K 
81

 Neår K 
82 ẓāhir: bāhir K 
83 bahir: ẓāhir K 
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ābā’-i bedāyi‘-i nüh gerdan ol ṭıfl-i ẕi’l-küflüñ ve ḫulāṣa-i mā-fi’l-‘uluvvi ve’s-süflüñ 

ve ṣufūf-ı melekde 

(7a) 

ve ṣunūf-ı ehl-i felekde tehniyeti tehẕīb
84

ini ve terbiyyeti tertībini peder-i ‘aḳl-ı 

muṣaffā işāretiyle ve māder-i nefs-i müzekkī müşāveretiyle lāyıḳ ve müstaḥaḳḳ 

muvāfıḳ [u] muṭābıḳ görüp 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ fe‘ilün 

(Fā‘lātün)  (Fa‘lün) 

Ter idüp anı meşk-i ḫuşk gibi 

Ṣardılar bir ḥarīre müşk gibi 

Kesilüp nāfi āhū-yı Çīnüñ 

Göbegi burdı nāfe miskinüñ 

Ḳāmetini meh-i nev eyledi çin 

Ki ola mehdinde çenber-i zerrīn 

Neår
 85 

Pes nüh ābā-yı ‘ulviyye ve ḳavābil-i çār-ı ümmehāt-ı süfliyye ol ferzend-i 

berzaḫiyyü’l-ḫilḳatüñ ve mevlūd-i gırāfü’l-fıṭratuñ maḳām-ı refī‘in miyān-ı arż  ve 

felek beyne’l-ḥayvān ve’l-melek bildiler ve ciger gūşe-i muḳbillerinüñ nām-ı bedī‘in 

Dil ḳıldılar. 

                                                             
84 tehẕīb: tezyin K 
85 Neår K 
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Naẓm
86

 

* * - - / * - - -/ * * - 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün) 

Buldı çün ol meh dū hefte kemāl 

Kendi eksikligini bildi hilāl 

Çarḫı batdı felekde mihr ü mehüñ 

Yıldızı düşdi māh-ı çār-rehüñ 

Neår
 87 

Çünkim ol nūr-ı ḥadeḳa-i merdüm-i melek ve nūr-ı ḥadīḳa-i 

(7b) 

‘unṣur-ı felek taḫta-i hestī ve ṣafḥa-i bālā vü pestīde ruḳūm-ı merḳūmdan ve ḥurūf-ı 

manẓūmdan istifādiyye ve mertebe-i ‘aḳl-ı heyūlanīden derece-i ‘aḳl-ı müstefāda fi’l-

cümle mā’il oldı. Pes me‘ālim-i ‘ālemü’l-esmā ve mu‘allim-ḫāne ve ‘alleme 

Ādeme’l-esmā’e küllahā 
88

ṣadrında Ḥiss-i müşterek-nām bir pīr-i hümām celiyyü’ṣ-

ṣadr ve imām-ı ‘aliyyü’l-ḳadre ol meh-i bedri ta‘līme teslīm ve tefhīme taṣmīm 

eylediler. 

Meånevī 

* * - - / * - - -/ * * - 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

                                                             
86

Naẓm: Meånevī K 
87 Neår K 
88 Bakara, 31 
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(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün) 

Ṣafḥa-i māha sürdiler jengār 

Yazdılar levḥ-i sīme ḫaṭṭ-ı ġubār 

Ḳılmaġa perde-i ẓulmeti nūra 

Çekdiler meşk levḥ-i kāfūra 

Gice gündüz yüzine oldı ḥicāb 

Bürḳa‘-ı ebr-i māha saldı niḳāb 

Neår
 89 

Ve’l-hāṣıl maḥṣūl-i kemāl-i iḥsās ve ḥāṣıl-ı ḫayāl-i ḥavāss kí ḫazīne-i ḥiss-i 

müşterekde derk ü derc ve defīne-i ḫayāl-ı ḥāfıẓda müdrik ü müdricdür ve ṣuver-i 

munṭabiḳa-i nāṭıḳa kí 

(8a) 

derd-i müdrikāt-ı ‘uḳūle munṭabıḳa vü muṭābıḳādur ve ġurar-ı idrāḳāt-ı ṣādıḳa kí 

ṣuver-i ma‘ḳūle-i māfī-nefsü’l-emrle müteṭābıḳa vü müteṣādiḳādur. Zamān-ı sehlde 

ve āvān-ı ḳalīlü’l-mehlde icmāl-i tafḍīl-i taḥṣīl ve tekmīl idüp ḥikmet-i işrāḳiyyede 

Eflāṭūn-ṣıfat mihr-i gerdūn-i süvār ve ‘ulūm-ı meşşāvende niçe
90

 Arisṭolar riḳābında 

ġāşiyedār oldı. 

Naẓm
91 

* * - - / * - - -/ * * - 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün) 
                                                             
89 Neår K 
90 niçe K 
91 Nazm: Meånevī K 
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Eylese çarḫa barmaġın per-gār 

Devr iderdi cihānı ġāşiye
92

dār 

Ḳuṭb u merkez ṣıfātun eylese şerḥ 

Noḳṭa ile iderdi ‘ālemi ṭarḥ 

 

Ṣıfat-ı  ḳal‘a-i Beden u bina-i Ṭılsım-ı Ten 

Cezāyir-i merace’l-baḥrayni yelteḳıyān
93

 ve ḥażāyir-i beynehümā berzaḫun 

lā-yebġıyān
94

beyne’l-baḥreyni ve fī-vasaṭi şātiü’n-nehreyn ikåīr-i bād u āb ve kimyā-

yı hevā vü türābda Cezīre-i Berzaḫ-nām bir maḳām-ı ferḫunde-fercāmda noḳṭa
95

-i 

ḫāmdan ḳal‘a-i Beden ve ḥiṣār-ı Ten adlu sīmīn fām ve sīm 

(8b) 

endām bālā bülend bir ḳal‘a-i ercümend vardı kim ḥazāyin-i la‘l-i raḫşānı kūh-ı 

bedaḫşāna hemser ve defāyin-i yāḳūtı ve mercānı emvāc-ı ‘ummāna beraber derūn-ı 

eyvānı taḫayyül peyker ve bīrūn-ı dīvānı ḫayāl fānūsı gibi pür naḳş u zīver
96

 bir 

ṭılsım-ı mu‘teber kí ne ‘ayn-ı ‘ālem resmin görmüş ve ne mīm-i ādem isminden ḫaber 

virmiş. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Anuñçün ka‘be olmuşdur siyeh pūş 

                                                             
92 ġāşiye: dāyire K 
93 Rahman, 19 
94 Rahman, 20 
95 noḳṭa: nuḳre K 
96 zīver: muṣavvar K  
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Kim ola dergehinde ḫalḳadur gūş 

Yaḳasın çāk idüp şevḳiyle miḥrāb 

Çerāġ-ı ka‘benüñ içi ṭolu tāb 

Ayaġ üzre durup ḥamd ü åenāya 

Menār-ı ka‘be el açmış du‘āya 

Neår
 97 

Mi‘mār-ı ḳubbe-i ‘ulyā ve mühendis-i ve rafe‘nāhü mekānen‘aliyyā
98

 

künbed-i a‘lā
99

ya ve ṭāḳ-ı mu‘allāya binā urduḳda ve ḳal‘a-i zümürüdde bu zerrīn 

serīri ḳurduḳda ol ḥiṣār-ı gerdūn-vaḳārın sirişt-i ‘anberbārın ve gılvīr-i felekle 

müşkīn-ġubārın 

(9a) 

ḳırk yıl dest-i ḳudretle terbiye vü terkīb ve yed-i ḥikmetle ta‘biye vü tertīb idüp 

cevher-i nūrdan ve mücevvef-i billūrdan iki yüz seksen ‘imādi müteḫālifü’l-eb‘ād ve 

nihād-ı mütebāyinü’l-evtād üzere ṭıynet-i pākini taḫmīr ve miyāne-i ḫākini ta‘mīr ve 

der ü dīvārını taḥrīr ve naḳş u nigārını taṣvīr ve tāriḫ-i rūzgārını tasṭīr ve müddet-i 

ḳarārını tefsīr itmiş ve yedi yüz yigirm[i] ṭār-ı aḳ ibrişim evtār her ‘amūdunı 

zünnārvār bend ve her mücevvef sütūnunı ney gibi peyvend idüp eyvān-ı anāṣır gibi 

çār dīvār ve burūc-ı āsmān-ṣıfat on iki reh-güẕār üzere ṭarḥ ve taḳsīmin ‘iyān u 

taḥdīd
100

 ve tersīmin beyān itmiş. Evvelā iki sütūn-ı ‘ācī ve üstünde bir ḳaṣr-ı züccācī 

kí ḳapu
101

sunda bir gūher ve iki ‘ālem ḫarācı ve biñ 

(9b) 

Süleymān taḫt u tācı 

                                                             
97 Neår K 
98 Meryem, 57 
99

 a‘lā: mīnā K 
100

 taḥdīd: taḥrīr K 
101 ḳapu: ḳubbe K 
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Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Sanasın iki billūrīn mināre 

Derk olmuş gümüşden bir ḥiṣāre 

Billūrīn ḳubbe-i iki gümüş mīl 

Götürmüş seyre çıkmış mīl-der-mīl 

Neår
 102 

Andan bu dāruñ ḳapusı yek pāre ve iki la‘l-i āb-dār ve mīḫ u mismārı dürr-i 

şehvār mıṣrā‘ bābında ve kitābe-i müşk-nābında benefşe-redīf-i lāciverdle bir beyt-i 

laṭīf yazmışlar. Yazınca niçe niçe ḳanlar ezmişler. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Leb-i yāḳūt-ı dilber gibi rengīn 

Yazılmış ḫāteminde ḫatm-i miskīn 

Çekilmiş sürḫile san ḫalḳa-i cīm 

Ya la‘līn ḥoḳḳa açmış ġonçe-i mīm 

Ya almış aġzına yāḳūt-ı raḫşān 

                                                             
102 Neår K 
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Leb-i dilber gibi la‘l-i bedaḫşān 

Neår
 103 

Ve otuz iki dāne aḳ incüden ve muṣaffā lü’lūden iki ṣaf dendāne-i sīmīn 

olmuşdur ve miyānında yāḳūt-ı remmānīden şeh-nīşīn ḳurulmuş üstüne bir tercemān-

ı ṣāḥib-i beyān oturmuş
104

 kí yetmiş iki milletde otuz üç 

(10a) 

dili söyler ve belīġāne her lisānı laṭīf
105

 zebānla şerḥ eyler. Ḳal‘anuñ dili anuñ elinde 

ve ḳal‘a
106

nuñ kilid-i fetḥi ānuñ dilündedür. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Şeker güftārlu ṭūṭī-ṣıfatlu 

Güzeller gibi aġızlıġı ṭatlu 

Meger kim sūsen-i bāġ-ı cināndur 

Anuñçün başdan ayaġa zebāndur 

Ḥaẕer ḳıl sırruñı fāş itme zinhār 

Dime kim ḳal‘a içinde dilüm var 

 

 

                                                             
103 Neår K 
104

 oturmuş K  
105

 laṭīf: faṣīḥ K 
106 ḳal‘a: ḥiṣār K 
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Neår
 107

 

Andan ser-nīgūn bir ‘amūd-ı mercānı on ṭoḳuz pāre gümüşden nerdebān ve 

müntehāsında bir kūh-ı bī-sütūn-ı kerān kūh-ı bedaḫşān-ṣıfat dāmānı pür la‘l-i 

raḫşān. Her ṭarafı kān-ı la‘l u gūher ve her kenefi ma‘den-i sīm ü zer. Her ma‘dende 

iki dürlü cevher ve her cevherde envā‘-ı eşkāl ve ṣuver
108

-i ravża-i cennet gibi her 

ṭarafı tecrī min-taḥtihā’l-enhār ve heşt-behişt-ṣıfat ṣaḥnında dört zībā cūybār-ı 

(10b) 

nāriyyü’l-kevn ve dīnāriyyü’l-levn çeşme-i ḫurşīd reng bir mu‘teber āb-ı baḥr gerdūn 

gibi zerrīn habāb kenārında cāme-i zerrīn ve imāme-i nīlūferīn ile nergis gözlüler ve 

şem‘ gibi yalıñ yüzlüler başlarında şemsī destārları beste ve kelle-pūşları ġonçe-i 

nesrīn ile pīrāste, āteş-i ḫalīl ruḫsārları ta başından bir şerer-i nār-ı Mūsá ‘iẕārları 

sūzişinden bir eåer-i Yahūdī ve hūdī bir niçe ṣarrāf u ḍarrāb kürre-i āteşden sikke-i 

ḫurşīdi tāb ve nuḳūd-ı kevākib ü māhı sīm-āb idüp māh-rūları mihrlerine germiyyetle 

ḳızdırurlar ve müş[t]erīleri ḥarāretle kelebçevār ṣıkup sızdırurlar. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Yahūdī  beççeler ṣarrāf u zerger 

Götürmüş her biri ṣanduḳa-i zer 

Ḳamū gün gibi zerrīn zīver olmuş 

Güzellik baḥrine nīlūfer olmuş 

(11a) 

                                                             
107 Neår K 
108 ṣuver: ṣūret K 
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Neår
109

 

Sükker
110

iyyü’ṭ-ṭu‘me ve miskiyyü’r-rāyiḥa yāḳūtu’l-levn ve ‘anberiyyü’l-fāyiḥa 

ḫamr ırmaġı gibi bir nehr-i rengīn ve cūybār-ı ḫūnīn kí leẕẕetü’ş-şāribīn ve ḥasretü’n-

nāẓirīndür. Eṭrāfında güneşden lāleveş reng alıcı ve āyine-ṣıfat hevādan jeng alıcı 

mizācları germ ve imtizācları nerm; gül-izār lāle ruḫsār sāḳīler, tāb-ı mülle gül gül ve 

ehl-i meclis şevḳ-i ġulġulle bülbül olup la‘lin piyālelerin cūşla ḳanın ḳaynadurlar ve 

rengīn ṣurāḫilerüñ ḫurūşla ḳanlu yüregini oynadurlar. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Meger devr itmiş ol yāḳūt-ı seyyāl 

Yañaḳlar gül gül olmuş çehreler āl 

Ruḫ-ı sāḳī ḳadeḥden gül gül olmuş 

Anuñçün ehl-i meclis bülbül olmuş 

Neår
 111

 

Andan bir āb-ı sīmīn-i ṣāfi ve gül-āb-ı şīrīn-i şāfī üzere ‘ācī ṭāḳlar ve züccācī 

revāḳlarda sīmīn ten ve ṣürāḫi gerden sāḳīlere ḳarşu 

(11b) 

gümüş piyālelerüñ aġzı ṣuyı aḳar ve ḥabāb-ı mey kenarından göz ucuyla baḳar. 

 

                                                             
109

 Neår K 
110 sükker: şeker K 
111 Neår K 
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Naẓm
112

 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Çemende taḥtehā’l-enhār olup āb 

Okur rıḍvān-ı cennet ifteḥu’l-bāb 

Bāşın çikzindirüp āb-ı ḥayātuñ 

Ferāmūş itmege ḥālin memātuñ 

Neår
113

 

Ve müntehā-yı çeşme-i ḥayātda bir āb-ı siyāh ve seyl-āb-ı tebāh cāri belā 

se[y]l-ābınuñ hem-çeşmesārı ve dīvānelerüñ menba‘-ı cünūn u sevdāsı ve 

mestānelerüñ sebeb-i na‘ra vü ġavġası 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Ḳara günlülerüñ taḥtına beñzer 

Ḳara göñüllülerüñ saḫtına benze[r] 

Şeb-i tārik-i hicr-i yār gibi 

Ḳarānūdur dil-i aġyār gibi 

 

                                                             
112

 Naẓm: Meånevī K 
113 Neår K 
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Neår
 114

 

Cihān Ferhādı kūh-kenlerinden ve zamān üstādı seng-efgenlerinden miḥnet-

pīşedār ve mühendis-i tīşekār-ı leyl ü nehār ol ḥiṣāra bennā vü mi‘mār olup üç yüz 

altmış 

(12a) 

nīl-i revān [ü] seyl-i devān
115

 gibi eṭrāf-ı gülzāra ve eknāf-ı sebzezāra cāri vü sārī idi 

ve ol ḳal‘a-i ẕātü’l-burūcuñ kelle
116

sinden maṭla‘-ı şemse beraber bir gümüş mīl 

üzere iki ‘anberīn kemer ve miḥrāb-ı mu‘teber kí her rükni ka‘be gibi mescūd-ı 

melek ve her kūşesi māh-ı nev gibi miḥrāb-ı felek bir mahfil-i ‘iẓām ve menzil-i 

kirāmda künbed-i dimāġ-nām ṭılsım-ı Süleymānī ve gencīne-i sulṭānī iki başı var kí 

āfitāb gibi ebr-i siyāha girmiş ve farḳı çetr-i seḥābvār mihr ü māha irmiş. Ḥāṣıl-ı 

ḫırmen-i dū-cihān ve maḥṣūl-i kiştzār-ı kevn ü mekān-ı ‘Aḳl-ı tācdāruñ mihr-i 

kāmurāniyle ve Dil-i şehr-yāruñ pīş-i ḫātem-i zer nişānla ol ḫazīnede maḥzūn ve 

meknūn ve ol 

(12b) 

defīnede medfūn ve merḫūn idi. Bir ḳaṣr-ı Şeddādī ve burc-ı müşeyyedī kim lem 

yuḫlaḳ miålühā fi’l-bilād
117

 dur. Sulṭān-ı ‘aḳl ve burhān-ı naḳl ol ḳal‘a-i felek-iştibāhı 

ve ḥiṣār-ı melek-sipāhı ciger kūşesi ve dünya ve āḫiret tūşesi Dil-i şehr-yāra rāḥatgāh 

ve mesned-i devlet penāh idüp Dil-i şehr-yar-ı kāmkār daḫı ol ḳal‘anuñ ḥavālīsinde 

güẕergāh-ı nesīmüñ şimālīsinde yek-pāre yāḳūt-ı remmānīden iki şuḳḳalu bir bārgāh-

ı gülgūnı ve la‘l-i bedaḫşānīden ṣanev-beriyyü’l-fıṭra ve maḫrūṭiyyü’l-ḫalḳa bir 

ḳubbe-i ser-nigūnı kendüye ḫalvet serā ve menzil me’vā ḳılup rūz u şeb mücavir-i 

diyār
118

uñ zamān dīdeleri müsāfir-i rūzgār
119

uñ zemīn devīdeleri ile taḫte-i ebced-i 

ḫāküñ ṣafḥa-i zeberced-i 

                                                             
114 Neår K 
115 devan: devrān K  
116

 kelle: ḳulle K 
117 Fecr, 8 
118 diyār: devr K  
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(13a) 

eflāküñ her varaḳından bir kitāb ve bir varaḳından yüz faṣl bāb açup ḳal‘a-i 

deyyār
120

uñ gerdişinden ve åevābit-i seyyāruñ sükūn u cünbüşünden ‘ālemüñ āb 

üzere resmin ve ādemüñ zibaḳ-ı mādan ṭılsımın aṣḥāb-ı memālik-i İlāhi ve erbāb-ı 

meżāḥik-i melāhi ile aḫbār-ı milel-i nahlden ve āåār-ı ‘ilel-i cümelden gāhi 

muḥāvere-i baḥå u cedel ve gāh münāẓara-i ‘aḳd u ḥall ḳılup her zaman ‘izzet
121

-i 

serāy-i ḳudsde ‘işret-i rażıyye ile rāżıyeten merżıyye
122

 ve gāh devlet-i ferā-yı ünsde 

ni‘met-i marżıyye ile fī-‘īşetin rāżıye.
123

 

 

Şoniden-i Dil macerā-yı Āb-ı Ḥayvān ve ‘uzlet kerden ez-hevā-

yı ḫāk-dān
124

 

Naẓm 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - -/ * - - 

Seḥer çün āb-ı Ḫıżruñ eşmesünden 

Ḥayāt ırmaġınuñ ser-çeşmesünden 

Göründi nūrdan bir çeşme-i cān 

(13b) 

Kí ẓulmetden yudı el āb-ı ḥayvān 

                                                                                                                                                                             
119

 rüzgâr: dehr K 
120

 deyyār: devvār K  
121

 ‘izzet: ta‘miyet K  
122 Fecr, 28 
123 Karia, 7 
124 Şoniden-i Dil-i macerā-yı Āb-ı Ḥayvān ve‘uzlet kerden-i ez-hevā-yı ḫāk-dān İ 
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Seḥer çün dāmen-i ẓulümātdan 

Neår
 125

 

Ser-çeşme-i ‘aynü’l-ḥayāt baş götürdi ve her ḫāk-i siyāh
126

 Ḥıżr-ṣıfat sebze-i 

ḥaḍrā bitürdi ve Ḫıżr-ı āsmān İskender-i māhı vādī-i ẓulmetde
127

 ṣuya iletüp susuz 

getürdi. Meger ol nūr-ı çeşme-i ‘aynü’l-ḥayāt ve āb-ı rūy-ı çeşme-i ẓulümāt a‘nā Dil-

i şehr-yār-ı kāmkār bir gün ḳal‘a-i beden-i s[ī]mīn tenleriyle ve ḥiṣār-ı ten-i sīmīn 

bedenleriyle gülgüşt-i bāġ u rāġ ve temāşā-yı künbed-i dimāġ idüp ṣanāyi‘-i eşkālden 

ve bedāyi‘-i timåālden ve defāyin-i emvālden ve ḥazāyin-i dürr-i lālden ḫazīne-i 

ḫayāle ve kitābḫāne-i Dānyāle irdi. Ol beyt-i ma‘mūrda bir kitāb-ı mestūr ve saḳf-i 

merfū‘da bir varaḳ-ı menşūr gördi kim aḫbār-ı mu‘ciz-āåārı ve āåār-ı i‘cāz-şi‘ārı 

esrār-ı belāgatde delāyil-i i‘cāz ile ve güftār-ı feṣāḥatde miftāḥ-ı 

(14a) 

‘ulūm-ı rāzla tenfīḥ uṣūl-i ṣanāyi‘ ve telvīḥ-i fuṣūl-i bedāyi‘ hāṣıl-ı ṣuḥuf-i 

rabbāniyye ve maḥṣūl-i kütüb-i sübḥāniyye üzere maṭvī ve münṭavī Dil-i şehr-yār ol 

zebūr-ı mezbūruñ ve menşur-ı ber-şūruñ müṭāla‘a-i ṭavāli‘-i envārında ve 

müẕāḳere[i] meṭāli‘-i efkārında bir gice şem‘veş baġrı yaġın yaḳup ḳandīl-i māh gibi 

ṣabāḥa çerāġın çıḳardı ve ol sefīne-i deryā-yı ebrārdan ve defīne-i maḥzen-i esrārdan 

dürer-i fevāyid ve ġurer-i ferāyid çıḳardı. 

Naẓm 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

- - */ - * - */ * - - * / - * - 

Ḫalvetde şem‘ gibi yaḳup baġrı yaġını 

Ol māhı gör sabāḥa çıḳardı çerāġını 

                                                             
125 Neår K 
126

 siyah: siyeh K 
127 vādī-i ẓulmetde K 
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İttifāḳ-ı taḳdīr-i rabbānī ve irādet-i sübḥānī bir gün ḥuṣr-ı ḳalem-i ẓulmet 

ḥikāyet-i İskender u Ḥıżr u żulümāt ve rivāyet-i ser-çeşme-i Āb-ı Ḥayāta irdi. Hıżr-ı 

İskender lika gördi kim kenār-ı bāġ-ı cihānda ve miyān-ı būstān-ı cinānda leb-i cinān 

gibi bir çeşme-i cān ve bir zülāl-i cān-baḫş-ı revān var kí āb- 

 

(14b) 

rūy-ı cihān ve menba‘-ı ḥayāt ins ü cānndur. Belkí ‘ayn-ı ‘ömr-i ezelī ve rūḥ-ı levḥ-i 

lem yezelīdür. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün) 

Anı ḥaḳḳ gerçí nūş-ı cān itmüş 

Leb-i dilber gibi nihān itmüş 

İsteyen ya‘nī çeşme-i cānı 

Yoḳluḳ içinde istesün anı 

Hemāndem Ḥıżr-ı İskender likānuñ ol çeşme-i beḳānuñ nūş-ı cān fezāsı 

ta‘aṭṭuşundan ve şerbet-i rūḥ-ı efzāsı teşevvüşünden çeşme-i ẓulümāt gibi gözi 

ḳarardı ve nīlūfer āb-ı ḥayāt-ṣıfat günden güne yüzi ṣarardı. Cihānuñ feylesofların ve 

zamanuñ ṣāḥib-i vuḳūfların bir gice cem‘ine cem‘ ve şem‘ine pervane-ṣıfat cem‘ 

idüp brehmen-i zamāndan ve tehmeten-i devrāndan ol şerbet-i cān-fezānuñ ḳanūn-ı 

şerbetinden su’āl ve ma‘cūn-ı şifānuñ esrar-ı keyfiyetinden istifsār-ı ḥāl itdi. Ṭabīb-i 

ḥāẕiḳ daḫı nabż-ı bīmāre muvāfıḳ-ı 

(15a) 
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cevāb-ı şāfi ve şarāb-ı ṣāfi virüp didi kim: Ey nūr-ı çeşme-i ‘ayn-ı ḥayāt ve ey Ḫıżr-ı 

şarāb-ı çeşme-i ẓulümāt 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün) 

Āb-ı ḥayvān cihānda bir ṣudur 

Kim ānuñ ötesi ḳaranudur 

Niçe İskenderi o çeşme-i cān 

Ṣuya iletüp ṣusuz getürdi revān 

bu dār-ı fenāda beḳā diyüp İskender cān virdügi çeşme-i rūşena deyu 

ẓulümātda Ḥıżr-ı zinde gördügi egerçí kim ḫaberde mevcudu’l-ismdür. Ammā kí cān 

gibi naẓarda ma‘dūmu’l-cismdür. Dehān-ı yar gibi dillerde güftār ve miyān-ı dildār 

gibi ortada ne ol var ve ne bu vardur. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün) 

Adı var kendi kimyā gibidür 

Iṣṭılāḥāt-ı simyā gibidür 

Niçe İskender el yuyup cāndan 
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Teşne leb gitdi āḳıbet andan 

Ġonçe lebler dehānı gibi hemān 

Adı var kendi cān gibi pinhān 

Çünkí Dil-i nev-cüvān bir zaman ol sāz-ı müteḫālifü’l-evtāruñ  āvāzın diñledi 

ve naġme-i ḫāricü’l-edvāruñ 

(15b) 

terāne-i rāzın añladı ve bildi kim maḥżā ḳuṣūr-ı himmetden nāşī ve bir vehm-i 

mütelāşīdür kí mūceb-i tehāvün-i tüvānī ve müstevcib-i ḥırmān-ı neyl-i emānīdür. 

Hem ḳavm-i lā-yefḳaḫūn ve ṭāife-i lā-yefhemūn diyüp ke-ṣariri’l-bāb ve ṭīnenü’ẕ-

ẕübab ol naġme-i sāza demsāz ve der ü dervāzesine hem āvāz olmayup nāẓır-ı perde-

i ġayb ve muntaẓır-ı āheng-i lā-rayb olup ṭurdı ve ol terāneye gūş-ı cān urdı. 

 

Ṣıfat-ı Naẓar-ı dīde-bān ve firistāden-i Dil-i nev-cüvān be-

ṭaleb-i Āb-ı ḥayvān ve ṣıfat-ı seḥer 

 

[ Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Çün seḥer dīdebān-ı ḳal‘a-i Çīn 

Yaḳdı meşriḳde meş‘al-i zerrīn 

Pertevünden o meş‘al-i nūruñ 
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Yandı ḳandīli beyt-i ma‘mūruñ 

Devr idüp pāsbān-ı ḳal‘a-i şām 

Yedi ḳat ḳal‘a ṭolandı tamām 

Meger merdüm zāde-i a‘yāndan ve merdüm-i a‘yān-ı erkāndan ḳal‘a-i 

bedende bir dīdebān-ı ṣāḥib-naẓar ve ḥiṣāretünde Naẓar-nām bir gözi açık server var 

idi kim mabṣarlıḳda dīde-i ülü’l-ebṣār ve ḫurde-bīnlikde nūr-ı çeşm-i rūzgār idi. 

Ammā bir ayyār-ı çālāk ve ṭarrār-ı bī-bāk idi kim āsiyāb-ı feleki bir bir elekden ve 

ḫırmen-i kehkeşānı cev cev galbīr-ı felekden geçirüp penbe-i ebrle ıldız gözünden 

sürmeyi koparur ve rişte-i şü‘ā‘-ı mihrle ‘arūs-ı ṣubḥuñ aġzundan ṣaḳızın çekerdi. Bir 

gün mūceb-i ‘ādet-i mülūk ve muḳtażā-yı ḫıdmet-i sülük serv-i nāz-ı perverüñ 

yanında sebzevār yüz yire urdı ve ṣanevber gibi el ḳavuşturup ayaġ üzere ṭurdı ve 

gül-‘iẕār-ı lāle-ruḫsāruñ mir’āt-i cemālünde gerd-i teġayyurden eåer gördi, şeker 

lebinden gönli ṭarlıġınuñ sebebin ṣordı: 

Ḳıṭ‘a 

Mefā‘īlün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Nedendür ey meh-i āyine ruḫsār 

Ḳarānūluḳdadur çün Āb-ı ḥayvān 

Bulınmaz ciddle anı degme insān 

Gönül āyinedür sevmez ġubārı 

Götürmez cām-ı cemşīd inkisārı 

Andan Dil-i şehr-yār ayıtdı: Ey naẓīr-i ḫurde-bīn ve merdüm-i dīde-i kurret ü 

‘ayne’l-yaḳīn benim mir’āt-ı ruḫsārumda görünen dūd-ı vāh ve āyine-i ‘iẕārımda 

ẓāhir olan ġubār-ı siyāh ol āb-ı rūşenānuñ ḳarasına irmek ve çeşme-i ẓulümātuñ 

rūşenāsını görmek kedūretinüñ in‘ikāsıdur ve viṣāl-i dil-güşāsınuñ firḳat ve 
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kerbetinüñ ḳarasıdur kí el-ḳāṣī ḳāṣün li’l-ḳāṣī. Anınçündür benüm gönlüm ḳarası 

ḳaradur. Ka‘benüñ dāyim libāsı ḳara gönlüm kí āb-ı rūşenādur. Anuñçün menzilim 

dāyim ḳaradur. Pes Naẓar ayıtdı: Her zamān cūy-ı bahār gibi gönlün ṭolandurup ve 

seyl-āb-ı kūhsār-ṣıfat her ġubārla derūnum bulandurup ḫāṭır-ı ‘āturını ḫayra ve 

żamīr-i münīrüni tīre itme. Eger Süleymān-ı zamanuñ dall-ı devleti delīl ve hüdhüd-i 

hidayeti hādi’s-sebīl olur ise 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Hidāyet hüdhüdi hādī olursa 

İrem sīmurġa biñ vādī  olursa 

Eger ol maṭlūb-ı cānuñ ḥuṣūli ve merġūb-ı cihānuñ vüṣūli rāh-ı firḳat gibi bī-

ḥadd ü ‘āliyyet ve raḳībüñ ‘ömri gibi bī-nihāyet olursa da ol ezmine-i ġayr-i 

mütenāhiyyeyi sā‘āt-be-sā‘at mesāfet mesāfet peyā-pey Ḫızr-ṣıfat ṭayy idüp leb-i 

pālūde-i sükker-i ālūde-i ḥabīb gibi aña irmeyince ve ḥalvā-yı raḳīb gibi aña ṭatlu 

ṭatlu diş urmayınca Āb-ı ḥayvānsa da aġzıma bir içim su almayam ve tu‘me-i cānsa 

da dehānıma bir loḳma ṣalmayam. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Baḥr-ı ẓulmet olursa her vādī 

Devletüñ Ḫıżrı ger ola hādī 

Ejder-i çerh-i nīl-reng gibi yedi 
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Baḥri geçüp neheng gibi 

Gemilerle deñizleri geçeyin 

Baḥr-ı ẓulmet ḳarasına uçayın 

Leb-i la‘lüñ gibi o şerbet-i cān 

Ḥoḳḳa-i cān içinde olsa nihān 

Soraraḳ ol zülāl-i cānı ben 

Bulam ol çeşme-i nihānı ben 

Çünki Dil Naẓaruñ bir sözle göz ḳarardup ẓulümāta ‘azm itdügin ve Ḫızr-ṣıfat 

ṭaleb-i Āb-ı ḥayvana gitdügin yakīn bildi. Naẓar bāzlıġına ve hüner nevāzlıġına hezār 

āferīn ve taḥsīn kıldı. 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

İki gözini nergis gibi öpdi 

Ṣanevber gibi arḳasını yepdi 

Naẓar daḫı serv-i gül-ruḫsāruñ ayaġına jālevār du‘ā dürrlerin saçup gonçeveş 

dehān açup hemāndem tertīb-i ‘azm-i sefer ve ‘azīmet-i ḳaṭ‘-i menāzil-i baḥr u berr 

ḳılup hüdhüd-ṣıfat nemed-pūş ve bülbül gibi ḫırḳa-i peşmīne berdūş ḳılup ṣu gibi ḫāk 

u ḥacerde ve bārān-ṣıfat seng ü mederde 

Naẓm 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Eser yil gibi esdi bāġ u rāġa 
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Aḳar ṣu gibi aḳdı deşt ü ṭāġa 

Şu denlü āb deyu ḫīz iderdi 

Ṣanasın kim od almaġa giderdi 

Resīd[en]-i Naẓar be-şehr-i ‘Āfiyet ve porsīden-i Āb-ı 

ḥayvān ez-Nāmūs-ı por mevhibet 

Bir ṣubḥ-dem kí şehr-i ‘Āfiyet gülşende ‘arāyis-i ebkār perde-i nāmūs u 

vaḳārla bezenmişdi ve ḫıṭṭa-i merd bost-i çemende nefāyis-i ezhārla cūybār-ı 

bahārdan yüz ṣuyın ḳazanmışdı. Jāleler ḥayādan ġarḳ-ı ‘araḳ ve lāleler gül gibi 

ḳandere müstaġraḳ ebkār-ı gül ü nergisüñ yüzi gözi açılmamış ve ‘arūs-ı gonçenüñ 

henüz āb-ı rūyı yere ṣaçılmamış idi. Semenüñ ruḫsārı gülgūne-i tekellüfden sāde ve 

çemenüñ serv-i bahārı muḫālif hevālarda āzāde idi. 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Cemāl-i yāre dönmüş dehr bāġı 

Uyanmış gülşeniñ rūşen çerāġı 

Ḳararmış sūsenüñ ḫaṭṭ-ı ġubārı 

Ḳızarmış gülşenüñ naḳş-ı nigārı 

Ṣanevber serve kılmış ‘arż-ı ḳāmet 

Ḳıyāmet üstüne ḳoymuş ḳıyāmet 

Ṭutulmuş sūsenüñ nuṭḳı dilinde 

Ḳara yazulı bir mektūb elinde 
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Nāgāh Naẓar-ı āhū çeşmüñ nigāhı ve naẓar-ı dīde-i siyāhı bir ṣaḥrā-yı ‘āfiyet-

nesīme ve bir feżā-yı ‘āṭıfet-şemīme irdi kim her ṭarafdan ebkār-ı çemen-i gül-

ruḫlarınuñ gerden u gūşı cevāhirle ārāste ve ezhār-ı gülşen-i şūḫlarınuñ sīne vü dūşı 

zevāhirle pīrāste, pille-i ṣaḥrāda ṣaḫra-i ṣammānuñ farḳında ve tille-i  ḫaḍrāda 

perseng-i bālānuñ fevḳinde ḳal‘a-i ẕātül’l-burūcvār bir ḥiṣār-ı sevābit-ḳarār-ı 

seyyārāt-medār gördi kim me‘āric-i burūcı ṭāḳ-ı āsmāna ḫurūc ve medāric-i ‘urūcı 

niṭāḳ-ı kehkeşāna vülūc idüp vüs‘at-i derūnda sāḥa-i ṣaḥn-ı mīnā ke-halkati fī’l-ḳulān 

ve füsḥat-ı gūrunda ḳısmet-i künbed-i ḫadra gibi etemmü fi’l-fürāt levḥa-i bābında 

yazılmış kí üdḫulūhā bi-selāmin āminīn
128

ve ṣafḥa-i müşk-bārında ḳazılmış kí hāẕihi 

cennātü ‘adnin fe’dḫulūhā ḫālidīn.
129

 Naẓar-ı dīde-bān ‘ayn-ı ‘ibretle bir zamān ol 

sevād-ı a‘ẓamuñ ṣafḥa-i beyāżında ve ol bilād-ı mu‘ẓẓamuñ levḥa-i riyāżına ḳarşu 

ıraḳdan pergār-ṣıfat ser-gerdān ve yaḳīnden noḳṭavār bī-ser ü sāmān ol mevżi‘-i 

şīrīnüñ sükkān-ı ḫıṭṭasın sordı. Dediler kim bu ravża-i ‘ulyānuñ nāmūs-ı ekberi ve bu 

riyāż-ı ḥaḍrānuñ ṭāvūs-ı aḫḍarı Nāmūs adlu ve Cemşīd-i kāvüs kebāsetlü ve Behmen-

i tūsī firāsetlü bir cüvān-ı ṣāḥib-vaḳār menşūr-ı ‘Aḳl-ı tācdārla bu diyārda vālī ve 

şehr-yārdur kí mekārim-i aḫlāḳ-ı seniyyesi maṣdūḳa-i inneke le-‘alá-ḫuluḳin 

‘aẓīm
130

ve meḥāsin-i evṣāf-ı zekiyyesi inne ibrāhīme le-evvāhün ḥalīm
131

. Pes Naẓar-

ı cāsūs-ı ‘azm-i dest-būs-ı Nāmūs ḳılup gördi kim serīr enbūsı ve ṣandal-i serā-yı 

senderūsı da ehl-i ‘ızz ü temkīn bir şehr-yār-ı güzīn karār itmiş kim āb-ı rūy-ı vaḳārı 

ol diyārı cennātü ‘adnin taḥtehā’l-enhār itmiş. Naẓar ol āsitān-ı Ka‘be nişānuñ ve 

miḥrāb-ı āsmānuñ cānib-i kıblīsinde Allāhü ekber diyüp ḳıyām u ḳu‘ūd u rükū‘ u 

sücūd idüp taḥiyyātdan ve teşehhüdden soñra selām virüp ‘arż-ı peyām u i‘lām-ı 

merām eyledi. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

                                                             
128 Hicr, 46 
129 Taha,76 āyetinin başına ''hāzihī'' kelimesi eklenmiş, ardından da Zümer, 73 ayetinin bir parçası 

eklenmiştir. 
130 Kalem, 4 
131 Tevbe, 114 
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(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Didi bir reh-i nūrda pür derdem 

Ḫāk-i gurbet ile çihre pür gerdem 

Teşne-i cūy-ı çeşme-i ḥayātem 

Ṭālib-i vaṣl-ı āb-ı ḥayvānem 

Bilmezem kim bu çeşm-i ḫūn ābı 

Topraġı mı çeker ye  ḫod ābı 

Pes Naẓara ayıtdı: Ey naẓar-ı ḫurde-bīn nūr-ı baṣīretle ‘ayne’l-yaḳīn belkí 

‘ālemde Āb-ı ḥayāt dedikleri ādemde ‘ayn-ı ‘ıffetden kināyetdür ve dāmen-i 

ẓulümāt-ı girībān-ı ‘iṣmetden ‘ibāretdür. Her kim pīrāye-i ‘ilm ü vaḳārla gonçe-ṣıfat 

bezendi ve māye-i nāmūs-ı ‘ārla gülşen-i dünyāda gül gibi yüz ṣuyın ḳazandı. Ta ide 

āsār-ı maḥmedeti Ḫıżr-ṣıfat  ḥayyün lā-yemūt ve aḫbār-ı mekremeti ilá-yevmi’l-ḥaşr 

lā-yezāl ve lā-yefūt. Derd-i Nazar-ı nāmūsuñ ol te’vīl-i ābīsinden temsīl-i 

ḫaṭāyīsinden āteş-ber-āteş ve ‘atş-ber-‘atş tahsil idüp gördi kim bir te‘allül-i ‘alīl ve 

müdde‘ā-yı delīldür ki lā-yeşfı’l-‘alīl ve lā-yaskı’l-galīl. Pes ḥarāret-i dehānla ve 

merāret-ı zebānla şehr-i ‘Āfiyetden dīvānevār çıkup gitdi ve nāmūs-ı neng ü ‘ārı 

bunda terk itdi.]
132

 

 

Resīden-i Naẓar be-şehr-i Şöhret ve porsiden-i Āb-ı ḥayvān ez-

Faḫr-ı por şevket 

Bir ṣubḥ-dem kí şevket-i sulṭān-ı bahār ve ṭanṭana-i ḫāḳān-ı rūzgārla şehr-i 

Şöhret-i gülşen libās-ı faḫrla ārāste ve encümen-i çemen ü nişīmen ve şemen-i ḳaṣr-ı 

zümürrüd nigār gibi envā‘-ı ezhārla pīrāste olmuşdı nergisüñ kendüyi gördügünden 

(16a) 

                                                             
132 [ ] Bu bölüm metinde der-kenâr kısmındadır. 
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ve nesīm-i ṣubḥuñ esüp ṣavurduġundan ḥabābı ābuñ bād-ı naḫvet ü ġurūr hevā-yı 

selvet ü sürūrla ṭolmuşdı ve çenāruñ ḫil’at-i vālāsı min sündüsin ḥaḍrā ve gülzāruñ 

aṭlas-ı zībāsı min istebraḳ-ı ḥamrā 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Çemende nār-ı nesrīn nūra dönmüş 

Ṣular kevåer semenler ḥūra dönmüş 

Çekerler lāleler la‘līn ayaġı 

Emerler ġonçeler gülgūn ṭuṭaġı 

Ṣanevberler ayaġ urur ṭururlar 

Çiçekler oturur ṣular yürürler 

Nāgāh Naẓar-ı cāsūsuñ çeşm-i ‘ayyārı ve naẓar-ı dīde-i mekkārı bir ṣaḥrā-yı 

Çīne ve feżā-yı müşkīne irdi kim noḳṭa-i sevdā-yı ‘anber-fāmı rūy-ı cāna müşkīn-i 

ḫāl ve beyāż-ı ravża-i sirişt-i mu‘anber-i meşāmmı çehre-i zamāna meşşāṭe-i ḥüsn ü 

cemāl ve ṣaḥrāda bir dervāze-i felek dur-bīnā olunmuş kí rükn-i rekīni dezve-i ẕātu’l-

burūcuñ ḥażīż ḳaṣr-ı 

(16b) 

zemīne ‘avd itmüş ve ḥavża-i ḫısn-ı ḥaṣīni gāv [ü] semekden āheng-i burūcu’å-åevr 

itmüş. Ṣaḥāyif-i dīvārlarında yazılmuş kí hiye baḳ’ate meşḥūnete bi’l-melāḥ ve 

ṣafāyiḥ-i rūzgārlarında ḳazılmuş kí ve ḫayyāmün ke’ḍ-ḍū fi’l-miṣbāḥ. Naẓar ol şehr-i 

Şöhretüñ  āyīnine ve şöhret-i salṭanatuñ tezyīnine bir zamān vālih ü ḥayrān ve 

dembeste vü sergerdān olup şehrüñ şehr-yārın ve ẕü’l-faḫr ve kāmkārın ṣorardı. 

Didiler ki: Bu şehr-i zībānuñ iştihārı dillerde şehr-i Şöhret ve pādişāh pür iftiḫārı 
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ellerde faḫr-ı pür şevketdür. Sofra-i ni‘metüñ faḳīrler ḫalḳa begūşi ve ḫil‘at-i 

devletinüñ dervīşler nemed pūşıdur. Pes Naẓar-ı ‘ayyār kendü bir tācir-i hemsār ve 

ḫᵛāce-i māldār şekline düzüp ḳaṭār-ı bahār çözüp āstīn-i dāmānın dāne dāne la‘l-i 

ābdārla 

(17a) 

pür dürr-i åemīn ve ḥabīb-i giribānun dürrīn ü zerrīn dürr-i şehvārla rengīn idüp 

Faḫruñ serāy-ı kāmrānına ve serā-perde-i eyvānına geldi. Dīvān-ı Süleymān-ṣıfat bir 

cem‘iyyet-i ins ü cānn müşāhede ḳıldı kim müzāḥame-i nüfūs ve zaḫme-i ṭabl u kūs, 

ṭaḳ-ı enbūse ve niṭāḳ-ı senderūse irmiş. Ṣadr-i kemālde māh-rūlar ṣaff-ı ni‘ālde hilāl 

ebrūlar, mihr ü meh gibi muḳābil ü muḳārin ṭurmuş. Pes Naẓar-dīde-i kehribār ve 

çeşm-i eşkbārdan faḫra åenāların niåār u īåār ve ol dürr-i şehvārlaruñ ayaġına ṣu gibi 

niåār idüp tertīb-i kelām ve taḳrīr-i merām ve mu‘āmele-i hevā-yı ẓulümātı ve 

mācerā-yı Āb-ı Ḥayātı Faḫrden su’āl itdi. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Didi bir reh-rev-i beyābānem 

Teşne-i nūş-ı çeşme-i cānem 

Baḥr içinde yürürken āb gibi 

Ṣudadır levz-i kerem ḥabāb gibi 

Ya çeken Ḥıżr gibi āb mıdır 

(17b) 
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Ya Sikender gibi türāb mıdır 

Faḫr ayıtdı: Ey Naẓar sen kí nūr-ı baṣīret u baṣarla lā-yüdrikuhü’l-ebṣār ve 

diḳḳat-i fikret naẓarla manẓūr üli’l-enẓārsun. Ḳalem-i nāṣiḫde ve raḳam-ı rāsiḫde 

sehv ü ġalaṭ ve iştibāh-ı ḥurūf u nuḳaṭ seng-i efkārıñı fāsid ve bāzārıñı kāsid itmiş 

kim kimyā-yı künūzda meẕkūr ve me‘ālim-ı rumūzda mestūrdur kí Āb-ı ḥayāt dimek 

kimyā dimekdür ve kimyā daḫı ḳahrla cem‘-i māl idüp lüṭūfla yemekdür. Zīrā her 

kişinüñ istikmālinüñ nihāyeti kemāl ve kemāl ü cemālüñ müntehāsı māldur. Pes 

devletüñ ḳanṭarası ve ehl-i dünyānuñ ḳanāṭīr-i muḳanṭarāsıdur. Her kim zīver-i genc-

i mālla bezendi zer gibi dünyada bir sikke ṣūret ḳazandı. Ne denli ḳalbi siyāh ise daḫı 

adı sikke-dār-ı 

(18a) 

sengīn ü ber-ḳarār ve her kişinüñ terāzūsunda ṣāḥib-i ‘ayyārdur. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Cāhilüñ faḫri cem‘-i mālladur 

‘Ārifüñ ‘izzeti kemālledür 

‘Işḳ u şevḳ ehli vecd-i ḥāl 

Ne kemāl ister ne māl ister 

Bizi gör kim ne ḥālimüz vardur 

Ne kemāl ü ne mālımuz vardur 
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Çünkí Naẓar Faḫruñ ol dünya perestāne cevābın ve şarāb-ı ġurūrla mestāne 

ḫiṭābın gūş-ı ḥūşla diñledi ve i‘tiḳād-i fāsidinüñ sebeb-i ṣaḥīḥin anladı. Bildi kim bir 

temåīl-i bī-ma‘nā ve te’vīl-i mālā ya‘nīdir ve lā-yüsmenü ve lā-yüġná min cū’il-

cünūni fünūn ve küllü ḥızbin bimā ledeyhim feriḥūn
133

diyüp Faḫruñ ol dār-ı şöhret-i 

ġurūrundan ve serāy-ı şevḳet-i sürūrundan mülk-i fenā ve menzil-i ehl-i dünyā gibi 

el-āfilīne li’l-ġāfilīn ve’l-bāḳıyatü’ṣ-ṣāliḥāt diyüp Faḫr-ı dil-şikeste himmet-i pest 

diyüp 

(18b) 

Beyt 

Bā-müdde‘ī me-gūyīd esrar-ı ‘ışḳ u mestī 

Tā bī-ḫaber be-mīred der dest-i ḫod peresti 

şehr-i Şöhretden ve ol dār-ı ġafletden çıḳup gitdi 

 

Güẕer kerden-i Naẓar ‘aḳabe-i Zühd ü Riyā vü porsiden-i 

Zerḳ Rāhib 

Bir şeb çarḫ-ı azraḳ-pūş ḫırḳa-i kebūdunı zāhidāne dūşına almış idi ve 

ṭaylesān-ı siyāhını zarrāḳāne gūşuna ṣalmışdı. Miḥrāb-ı ‘arşı ḳandīl-i māhdan rūşen 

ve seccāde cirm-i māhtābdan gülşen ittifāḳ Naẓar şeb-rev ol gice māh-ı nev gibi ḳara 

aḫşāma ve sevādd-ı hengām-ı şāma degin bir kūh-ı enbūh u kūh-sār-ı pür şükūha irdi 

kim çehresi ḳaṭran u ḳīre vardı. ‘Abūs-ı ḳamṭarīre ve mir’āt-ı hevāsı dil-i ẓālim gibi 

tīre ve āyine-i semāsı āh-ı meẓālim gibi ḫīre olmuş terāḥüm-i eşcār u terāküm-i şāh-

sārla bir kūh-ı sengīn kí ṭal‘uhā ke-ennehü ru’ūsü’ş-şeyāṭīn 
 
…. 

134
 

 

                                                             
133Rum, 32  

 
134 Eserde sayfa eksiktir. 
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(19a) 

Kūhī be-sipihr ser keşīde 

Der-seng-i melāmet efzīde 

Būd ebr-i bahār bürde an kūh 

Ez-āteş-i āh-ı dūd enduh 

Bādeş dem serd müstemendān 

Bārān heme eşk derdemendān 

Her lāle kí ser-zede ziḫāre 

Pirāhen geşte est pāre 

Şūrī zi-çeşm-i eşkbārī 

Der-dāmen-i kūh-ı çeşme sārī 

Ān tiġ kí seyr mi-nümūdeş 

Jengāri zi-ḫūn-ı ḫalk budeş 

Ṣā‘iḳa-i pür nārı ve seḥāb-ı āteş bārı āh-ı ‘āşıḳ gibi gerdūne peyveste ve 

mū[y]-ı jūlide Mecnūn-ṣıfat farḳında deste deste olup yalman-ı tīġ-i pūlādından ve 

semā berḳ-i āteş nihādından sīne-i seng-i ḫāra cevşen-i mīġ gibi pāre pare, nergis gibi 

gözi baġlu ve lāle gibi cigeri daġlu sīne çāk-ı kefen pāre pāre ola dirile. Maḥşer-i 

sebzezāre gelüp ol derbend-i pür ḫaṭaruñ ve mu‘abbir-i pür ‘iberüñ rāh-ı teng 

(19b) 

tārikinden eåer ve güẕer-gāh-ı bārikinden ḫaber ṣordı. Didiler kí: Bu kūh-ı zümürrüd-

fām sevālif-i eyyāmdan ka‘be-i en‘ām ve ḳıble-i ḫāṣṣ u ‘āmm maḥfil-i ‘ubbād ve 

menzil-i zühhād ve ‘atebe-i zühd ve riyā ḫāngahīdur kí bu kūh-ı kerānuñ ḫārelerinde 

ve seng-i ḫārelerinüñ maġāralarında deyr-i felekvār bir ma‘bed-i ḳadīm ve meşhed-i 
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‘aẓīm vardur kí içinde ehl-i temcīd ve tevḥīd-i murtāż u tecrīd, Zerḳ-nām bir imām-ı 

vaḥīd ve hümām-ı ferīd ṣāḥib vardır kí zebānı gencīne-i du‘ā ve āsitānı Ka‘be -i ṣıdḳ 

u ṣafādurur miḥrāb-ı åerāda ve seccāde-i ġabrāda rūy-ı zerdi ve sīne-i pür-daġ u derdi 

nīlūfer gibi gözü yaşına ġarḳ ve lāle-ṣıfat ḫāk u ḫūna müstaġraḳdurur 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Zirā‘at eylemiş āb-ı vużū’dan 

Bitürmiş gülşenin firdevs o ṣudan 

(20a) 

Cihānuñ terk idüp varını cāndan 

Yumuş ol māyla destin cihāndan 

Ruḫ-ı zerdini ābıyla ter itmiş 

‘İbādet baḥrine nīlūfer itmiş 

Elinde ejdehā peyker-i ‘aṣādur 

Yed-i beyżāda ol naḳş-ı eåer-i dehādur 

Naẓar ayıtdı: Egerçí kim rāhibler cānların ‘ūd gibi odlara yaḳup ve micmer-

ṣıfat duḫānları ḳamġalarından çıḳup maġāralarda şeb-perevār uçarlar ve ḫuffāş-ṣıfat 

bir maġāradan bir maġāraya göçerler. Ammā medāric-i istidrāciyyelerin me‘āric-i 

mi‘rāciyye ṣanup bir ṭaġdan ṭaġa uçmaġıla kendilerin uçmaġa girdüm ve ‘azāzil-ṣıfat 

semt-i semāya çıḳmaġıla mele’-i a‘lāya irdüm ṣanūrlar. Seccādelerine söykenüp 

‘aṣālarına ṭayanurlar. Hele zünnārvār rişte-i cānında ‘uḳde-i ḥasret olmasun ve 

micmer-i sīnemde nār-ı firḳat ḳalmasun diyüp zāhidāne ḫırḳa-i pelāsla ve ‘ābidāne 
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(20b) 

siyāh libāsla gūşe-i seng-i ḫārede bir maṣṭaba-i ‘ulyāda ve künc-i maġārada bir 

ṣavma‘a-i kübráya irdi kim deyr-i cihānda bir taṣvīr ve ṣavma‘a-i zamānda bir 

peyker-i bī-naẓīr taḥrīr-i lāciverdī ṭāḳı ve raḳam-ı ‘anberīn revāḳı sāḳī-i s[ī]mīn-

bāruñ ḫaṭṭ-ı müşkīn ġubārı gibi ḥamāyil kerden-i āfāk ve ta‘vīẕ bend-i dil ü cān-ı 

‘uşşāḳ bir nigāristān-ı Çīn ü Bahāristān behişt-i āyīn kí ḳubbe-i sīmīni kemer-i 

kehkeşāna beste ve kemer-i zerrīn hilāl āsmāna peyveste, beyt-i ma‘mūr gibi meşāil-i 

nūrı yanmış ve saḳf-i merfū‘-ṣıfat ḳanādīl-i sürūrı uyanmış. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Rūşen itmiş meşā‘il-i nūrı 

Saḳf-ı merfū‘ beyt-i ma‘mūrı 

Ḳāmiyyetini meh-i nev itdi kemer 

Kí ḳapusunda ola ḥalḳa-i zer 

Künc-i ḫalvetde rūşen żamīrler ve kūşe-i ẓulmetde şem‘-i münīrler nūr-ı 

çeşm-i ehl-i yaḳīn ve merdüm-i dīde-i 

(21a) 

cihān-bīn kí miyān-ı ġārda ḫalvet-nişīn ve zāviye-i tārik u tārda ‘uzlet-güzīn olup 

sīne-i ḫāralarda ve ṣadr-i maġāralarda bir niçe yār-ı ġār-ı vefā ve aṣḥāb-ı kehf-i ṣafā 

kí ḳıṭmīr nefsi ġār-ı bedende kendilere tābi‘ ve maġāra-i tende bir üstüḫāna ḳāni‘ 
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itmişlerdi. Kūh u vādīde ve ṣaḥrā vü bevādīde ve tenḥıtüne mine’l-cibāle büyütā
135

 

ḥükmüyle ‘āmiller ve tenḥıtüne mine’ṣ-ṣahari ḳuvvetā ehliyle mu‘āmiller, 

Naẓm 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

-  * - -/ - * - - / - * - 

Cānla dil olmaġıçün yār-ı gār 

Kehf-i beden-i gencīn idüp iḫtiyār 

Yolda seg-i nefsi bulup ḳalb ü cān 

æāliåühüm kelbühüm oldı revān 

Mesīḥā-ṣıfat zen-i dünyānuñ dāmānına el urmuşlar. Ṭarīḳ-i ḫiẕmetde ‘aṣā gibi 

istiḳāmetle ṭurmuşlar ve gūşe-i deyrde ṣalībvār el du‘āya götürmüşler. Naẓar ol 

meşhed-i bālānuñ ḥāżırlarına åenā ve ġāyiblerine du‘ā idüp cārub-ṣıfat miyān beste 

yüz üzere āheste 

(21b) 

āheste Zerḳ Rāhibe cāndan mürīd ve feyż-i istifādesinden müstefīd olmaḳ niyetine 

şeyḫüñ ḫalvetine girdi. Zerḳ Rāhibi bir maḳāmda maṭla‘-ı şemse ḳarşu ḳıyāmda yed-i 

beyżāsında ‘aṣā-yı ejdehā peyker ṭutmuş, Fir‘avn nefsin tāc u taḥtını åu‘bān-ı Mūsá 

gibi yutmuş. Naẓar Zerḳuñ seccādesi kūşesinde secde-i niyāz ve dest-i du‘āyı dāmen-

i himmete dirāz idüp münāsebetle taḳrīr-i kelām ve mācerā-yı āb-ı ḥayātdan istifsār-ı 

maḳām itdi. Şeyḫ andan mācerā-yı ābı Ḫıżrveş tefsīr ve ṣu gibi bir bir taḳrīr itdi. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

                                                             
126Şu‘ra, 149 
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Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Didi ey gār-ı devletüñ yārı 

Kehf-i ġurbetde mūnis u yārı 

Seg gerekse ḳapuñda ḫiẕmetiñe 

Ben segi mūnis eyle ḥażretiñe 

Neår 

Pes Zerḳ ayıtdı: Ey sālik-i siyeh pūş ve mürīd-i ḫalḳa 

(22a) 

begūş her āyetüñ bir temåīli ve her rivāyetüñ bir temåili vardır. Ol āb-ı ṣāfi dünyada 

ṣāfī i‘tiḳad-ı aṣḥāb ve ḥüsn-i i‘timad-ı aḥbābdur kí her ṭālib kim ḫunābe-i eşkle ve 

şüvūrābe-i sirişkle künc-i ẓulmetde ḫırḳa-i siyāhı büründi ve cihān İskenderlerinüñ 

gözine Ḫıżr sebze-pūş göründi. Ḫalḳa-i ẕikri ḫalḳa-i dām itdi ve dāne-i tesbīḥle 

birḳaç ḳuşları kendüye rām itdi. Ne deñlü zāġ-ı murdār ve kellaġ-ı cife-ḫārvār ise 

ḫalḳuñ naẓarında simurg-ı ḳāf-ı ḳurbet ve ‘anḳā-yı kūh-ı ‘uzlet olup nāmūs-ı ekber 

ve ṭāvus-ı aḥżar gibi hümā-yı lā-meḳan ve şehbāz-ı ‘arş-āşiyān olur. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Kendiden şol kí şeyḫ olup gitdi 

Kendi seccādesine söykendi 
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Kendin ehl-i ṭarīḳat oldı sanup 

Yola girdi ‘aṣāsına ṭayanup 

(22b) 

Oldı tācında naḳş u ṣūret-i dāll 

Başdan kendi egriligine dāll 

Ḳaralar giyüp ol gözi yaşlu 

Kendi aġlar ol ḳara başlu 

Ya‘ni gömgök Ḥaḳḳuñ velīsidür 

‘Ālemüñ kıbḳızıl delisidür 

Göge uçmaġa biñ yıl eylese diyü 

Ādem olmaz görürse uçmaġa diyü 

Ḳara geymek yüzini eylese āġ 

Şehbaz-ı şefid olurdı kelāġ 

Vaḳtā kí Naẓar Zerḳuñ ol kāfir namāzı gibi müşevveş ü müşevver harekātın 

gördi ve ḫaṭṭ-ı tersā-ṣıfat ma‘kūs ve maḳlūb kelimātına gūş urdı. Bildi kim bir ālet-i 

ṣoḥbetdür ki şarāb-ı murdār gibi kendi ḳabında ḳaynamışdur ve bir ‘avratdur ki 

zührevār gibi kendi çalmış ve kendi oynamışdur. 

Meånevī 

* * - -/ * * - -  / * * - -/ * * - 

Fe‘ilātün Fe‘īlātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)   (Fa‘lün ) 
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Kendi kendiyle şu kim kendi a‘lāda ḳoya 

Kendin a‘lāda ṣanup kendiden ednáya uya 

Kendi ẓarfında yine mey gibi kendi ḳaynar 

Ṭurmadan zühre gibi kendi çalar kendi oynar 

Ülā’ike lehümü’l-la‘netü ve lehum sū ‘ü’d-dār 
136 

(23a) 

ve bi’sü’d-dār ve bi’sü’l-ḳarār deyüp ol deyr-i tersādan ve ṣavma‘a-i Zerḳ ü riyādan 

ḥaẕer ü hevlle ve istifāẕe vü lā-ḥavlle deryā-yı fikrete ġarḳ ve baḥr-ı ḫayrete 

müstaġraḳ su gibi revān ve cūyān-ı baḥr-ı ‘ummān olup günlerde bir gün bir deryā 

kenārına yetdi. 

 

Resīden-i Naẓar-ı por ġayret be-girdāb-ı Ḥayret 

Rāvī aydur: Bir ṣubḥ-dem kí mellāḥ-ı baḥr-i nīlgūn ve seyyāḥ-ı ḳulzüm-i 

gerdūn fülk-i feleküñ bād-bān-ı zerrīnin evc-i muḥīṭa peyveste ve hilālüñ zevraḳ-i 

sīmīnin kenār-ı maġribde ḳullāb-ı kehkeşāna āltūn zencīrle beste itmiş idi. Terāḳüm-i 

emvācden ve telāṭum-i baḥr-i mevācden deryā-yı siyāhuñ gümüş zevraḳları ḳa‘r-ı 

māya batmış 

(23b) 

ve māhuñ keşti-[i]revānı sevādd-ı Hinde ḳaraya atmış idi 

Naẓm 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

                                                             
136 Ra‘d, 25 
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* - - -/ * - - - / * - - 

Gümüş pullı balıḳlar ṣuya batmış 

Her āltūn māhı kendin ṭaşra atmış 

Ḳızıl ırmaġ idüp baḥr-ı siyāhı 

Deñizde ḫançere düşmüşdi māhı 

Naẓar āb-ı revān gibi düşe ṭura ve yüzün yollara süre süre bir baḥr-ı bī-kerāna 

ve deryā-yı bī- pāyāna erişdi kim emvāc-ı felek evc-i felek gerdūnı bir ḥabāb gibi 

deryāda oynatmış ve zevraḳ-ı muḥīṭi bir keff-i kemterīn gibi çarḫuñ yedi baḥrinden 

ṭaşra atmış. Neheng-i tīz çengünden ve ejder-i nīk-renginüñ āhenginden deryānuñ 

māhileri ve kişver-i zamanuñ sipāhīleri peleng-i gerdūn gibi kimi zırh-pūş ve kimi 

āhen-i siper ber-dūş olup ḫayme-i ḥabābdan rūy-ı āb-ı ordu-yı şāh kāmyāb olup 

ṭınāb-ender-ṭınāb idi. Naẓar ol zindān-ı ‘ināda maḥbūs ve maḥbes-i belāda ḫalāṣdan 

(24a) 

me’yus iken nāgāh kenar-ı rāhda bir seng-i siyāh gördi kim üstünde ‘Ibrī ve ‘Umrani 

birḳaç saṭr-ı Süleymānī tāriḫ yazmışlar ve Dāvūdī pulları ḳazımışlar kim: Ey rūzgārla 

bu deryā-yı ḥayrete keştī[i] miḥnete süren ve sefīne-i ġurbetle bu sāḥil-i firḳate iren 

evvela ‘ılme’l-yaḳīn bilesün ve ‘ilmine lāyıḳ āḫir ‘ayne’l-yaḳin ‘amel ḳılasun kim bu 

‘ummān-ı baḥr-ı endişe vü fikret ve bu ḳulzüm-i bī-kerān-ı girdāb-ı ḥayretde bu 

sevāḥilüñ ġāyetinde ve merāḥilüñ nihayetinde bir cezīre-i necāt ve ḥażire-i ḥayāt-

nām bir ferḫunde maḳām vardur ki Himmet-nām bu baḥr-ı endīşenüñ nehengi ve 

bevādi pīşenüñ pelengi sāḥil-i necatuñ delīli ve şehr-i Hidāyetüñ hādi’s-sebīl ol 

diyāra şehr-yār ve vālī-i şehr ü diyardur. Nām-ı şerīfine Himmet ve maḳam-ı 

(24b) 

münīfine şehr-i Şöhret dirler. Çünkim Naẓar, Himmetüñ ‘ulüvv-i himmetinde 

mekārim-i hidāyet ‘ılliyyesin ve dünüvv-i ḳurbetinde merāsim-i seniyyesin ol 

‘umūduñ ṭılsımında mefhūm ve levḥüñ tāriḫ-i resminde ma‘lūm ḳıldı. Rūzgārla 
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kenār-ı baḥra gelüp bir fülk-i felek-sīmāyla ḳamervār burç-ı ābi üzere nāzil ve bu 

sefīne-i ābla menzil-i ḥūtda ḳat’-ı menāzil ḳılup bād-pāy-ı bāl-i hem‘inan-ı nesīm-i 

şimāl olup fī-mevcin ke’l-cibāl
137

, fe-ḳane mine’l-muġriḳīn
138

 mehālikinde hālik ve 

gāh fe-iẕā raḳibū fi’l-fülki da‘avü’llāhe muḫliṣīne lehu’d-dīn
139

mesālikinde salik, 

nāgāh kenār-ı deryādan bir ġamām-ı nil-reng ve buḫār-ı mādan bir ẓalām-ı bī-direng 

ḫayme-i nīlisin hevāda ḳurdı ve ṭınāb-ı laciverdīsin eṭraf-ı āsmāna urdı. Meġārib ü 

meşāriḳ-i ẓulmet-i hevādan leyle-i ṭāriḳ 

(25a) 

ve meşā‘il-i ṣavāiḳ ü bevāriḳ şeb-i tīre neyyir-i a‘ẓam gibi şāriḳ ḳılup bād-ı ‘aḳīm 

baḥr-ı hevāyı mā-ı ḥamīm gibi ḳa‘rından ḳaynatdı ve felek-i fülki feleki yerinden 

taḫte taḫte oynatdı. Ṭās-ı feleküñ cünbüşünden deryānuñ ḳulaġı güm güm gümledi ve 

eşter-i seḥābuñ ḥanīninden zemīn ü zamān iñledi. Ḳuvvet-i bād-ı ‘āṣıfden ve şiddet-i 

rūzgār-ı muḫālifden Naẓaruñ sefīnesi zevraḳ-ı hilāl ve keşti-[i] felek-miæāl-gāh 

lücce-[i] ḥaḍrāda burc-ı ābīye hemser ve gāh ḳa‘r-ı deryāda menzil-i ḥūte beraber 

olup āḫiru’l-emr ve āḳibet-i mācerā’n-nehyü ve’l-emr telāṭūm-ı emvāc-ı ḥādiåe 

Naẓaruñ zevraḳın götürüp seng-i ḥavādiåe şöyle çaldı kim Naẓar-ı miskīn levḥa 

yazılmış ṣūret gibi bir taḫte üstünde ḳaldı. 

(25b) 

Ḳıt‘a 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

- - */ - * - * / * - - * / - * - 

Bu felek şeş cihetde göñli çār-mīḫ olup 

Ṣaldı muḥīṭ-i ḥayrete mellāḥ-ı emr-i kün 

                                                             
137 Hud, 42 
138 Hud, 43 
139 Ankebut, 65 
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Mevc-i  ḥavādiåiyle helāk itdi ‘āḳıbet 

Bir baḥr-ı pür ḫaṭarda kí yoḳ ana ḳa‘r u bün 

Neår 

Deryā dil-i cihānda kí bu rūzgārdur tecri’r-riyāḥ leyse kemā-teştehi’s-sefn. 

Dāyimā mellāḥ-ı ta‘dīd
140

-i sevākin-i keştī āmāli sāḥil-i necāta sürmez ve riyāḥ-ı 

tedbir-i zevraḳ-nişin ācāli menzil-i ḥayāta irgürmez. Pes ‘āḳıl-i deryā dil olana çare 

ve tedbīr oldur ki bu baḥr-ı bī ḳarāruñ cünbüşünden ḫurūş ve rūzgār-ı na-hemvāruñ 

serzenişinden cūş itmeyüp dāyima kendi lengerin gözleye ve kevākib-i eşkle bu 

deryānuñ yolın özleye. 

 

Residen-i Naẓar-ı ṣāḥib-i sa‘ādet be-şehr-i Hidayet 

El-ḳıṣṣa 

Naẓar ‘ālem-i ṭufūliyyetde deryā-yı siyāh içinde yüzmekde māhir ve sevād-ı 

Hindden ṭarfetü’l-‘ayn içinde 

(26a) 

baḥr-i sefīde geçmege ḳādir idi. İki ḳabaġla yedi deñizi bir naẓarda geçerdi. Baḥr-ı 

‘ummānuñ ġavvāṣları anuñ ḫavfından ṣuyı ṭālib içerdi. İki ḳabaġı yine ol demde 

ḥāżır ve rūzgāruñ cünbüşüne nāẓır idi. ‘Āḳıbet neheng-i deryā-güẕer gibi deryāda 

gāh ḥabbāb gibi raḳḳās ve gāh dürr-i ḫoş-ab gibi ġavvāṣ olup miyān-ı baḥrde seyr ü 

sefer ve ṭabān-ı ḳarada ḳoyup ‘āfiyet yaḳasına güẕer itdi. Naẓar miyān-ı muḥīṭde 

ḥażīre-i ḳudse hemser bir ḥazīre-i mu‘teber gördü ki ṣayyāġ-ı ruzgar faṣṣ-ı fīrūzevār 

deryānuñ ḫātem-i nigininde ṣan‘atla merkūz ve engüşterini sīmīninde ṭılsım-ı 

ḥikmetle meknūz itmişdi kí ṣafḥa-i beyāżı deryā içinde aya ve sevād-ı riyāżı māya 

                                                             
140 ta‘dīd, taḳdīr K 
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düşmüş ẓıll-i hümāya dönüp ḳuṭb-i cevze cevza merkez-i dāyire-i deryā olmuş bir 

mürġzār-ı behişt-āyin ve gülzār-ı ḫuld-berīn 

 

(26b) 

kí ravża-i bahārı şemāyim-i seng
141

-i Tatarla yefūḥu min riyāḥehā zekiyyāt-ı 

nefehāti’l-üns ve ‘arṣa-i müşk-bāri nesāyim-i ‘ūd ḳumādı birle ve yehibü min 

ḥadiḳatihā ṭayyibāt nesimü’l-ḳuds leẕẕetde her zülāli bir çeşme-i nūş ve ṣūretde her 

nihāli bir Ḫıżr-ı sebz pūş idi. Kenār-ı deryāda burc-ı ābīvār bir ḳal‘a-i kevāḳib-i 

medārike gülle-i felek ‘urūcı gāv [u] semekden burc-ı ḥūte irmiş ve ḳal‘a-i burūcı 

Yusuf-ı māh gibi menzil-i delvde mīzāna girmiş. Himmet-i deryā-yı ḳamervār burc-ı 

ḥūte nāzil olup baṭn-ı ḫūtde Yunusvār ol burc-ı ābīnüñ ṣadrında ḳarār idüp fi 

ẓulümāti’l-biḥar deryā-yı nūra ġarḳ bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār
 
baḥr-ı şöhrete müstaġraḳ 

idi. Baḥr-ı muḥīṭ gibi deryāları nūş ve rūz u şeb ḫurūş idüp şiddet-i rūzgārdan sīne 

pür-cūş ve leb-i ḫāmūş 

(27a) 

idi. Naẓar, Himmetüñ dergāh-ı āsmān rif‘atine ve bārgāh-ı keyvān ḥaşmetine geldi. 

Bir eyvān-ı şāhī müşāhede ḳıldı kim sāḥa-i ṣaḥn
142

-ı zümürrüd bināsı āltūn benekli 

āsmānīlerle ārāste ve füsḥat-ı ferş-i zeberced esāsı perde-i düḫānīlerle pīrāste; ṣadr-ı 

salṭanatda bir şāh-ı hümāyūn ṭal‘at ḳarar itmiş kim ẓıll-i hümā gibi sāye-i devleti niçe 

gedāları şehr-yar itmiş. Naẓar ol ka‘be-i ‘ulyānuñ ve ḳıble-i mu‘allānuñ miḥrāb 

du‘āsında ve küngüre-i felek nümāsında seccāde-ṣıfat yüzin ferş ve müjgānın cārūb-ı 

ka‘be vü ‘arş idüp melekler gibi ḳıyām u ku‘ūd ve felekler gibi rükū‘ u sücūd itdi. 

Çünkim Himmet-i ‘ālī rütbet naẓaruñ yadı Naẓarda naẓar-bāzlıkdan ṭıynetinde 

cevher ve merdüm-nevāzlıḳdan cibilletinde gevher gördi bildi kim bir merdüm-

zādedür kí eşk-i ‘āşıḳ 

(27b) 

                                                             
141 seng: müşk K 
142 Naẓm: Meånevī 
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gibi naẓardan üftāde vü dūr ve gözden ıraġ olmaġıla göñülden mehcūr olmuşdur. 

Āstīñ-i mürüvvetle çeşm-i eşkbārından aḳan seyl-i ḫūnbarın ve dāmen-i Himmetle 

mir’āt
143

-ı ‘iẕārından ġubārın silüp ol derviş-i lā-mekānuñ ve dil-rīş-i bī-nişanuñ aṣl-ı 

mekānından su’āl ve nām u nişānından istifsār-ı ḥāl ḳıldı. Naẓar daḫı göñülden kesr-i 

hümūmun ref‘ ġam-ı ġumūmun def‘ idüp ṣad ḥarekāt ve sekenātla cerr-i kelām ve 

fetḥ-i merāmda ḥarf-be-ḥarf mu‘tell ü ṣaḥīḥin ṣarf itdi. 

Naẓm
144

 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Didi ey Ḫıżr-ı vādī-i ẓulumāt 

Hādī-i çeşme-sār-ı Āb-ı ḥayāt 

Benüm ol lāle-i beyābānı 

Kí yaḳup dāġ-ı derd ile cānı 

Yaḳdı baġrum karara sūziş-i tāb 

‘Aṭşum lāle gibi kesmedi āb 

Neår
 145 

Bir niçe rūzgārdur kí baḥr-ı endīşe ve fikretde hevā-yı ābla ḥabābvār 

serkerdān ve girdāb-ı ḥayretde āsiyāb 

 

(28a) 

                                                             
143

 mir’āt K 
144

 Naẓm: Meånevī K 
145 Neår K 



105 
 

gerdūn-ṣıfat bī-āb-ı gerdān olup ṣavma‘a-i sālūsda nāmūs-ı pür
146

-mevhibetle 

zāhidāne nedīm ve şehr-i ‘Āfiyetde ṣūfiyāne yıllarla muḳīm olup şehr-i Şöhretüñ 

naḳş-i nigārına nigerān ü zār ve Faḫr-i pür şevḳetüñ dāne-i dām-ı iştiharına mürġ-i 

ġāfil gibi giriftār olup ne Zerḳ Rāhibde mevāhib-i rabbānīden eåer ve ne ehl-i Zerḳ ü 

riyāda mevhibet-i yezdānīden bir ṣāḥib-i ḫaber gördüm. 

Beyt 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

- * - -/ - * - - / - * - -/ - * - 

Geşt idüp seyr eyledüm gitdüm
147

 cihanı cev-be-cev 

Bulmadum bir dāne kim altında anuñ dāmı yoḳ 

Neår
 148

 

Andan Himmet aytdı: Ey ḳa‘r-ı biḥārda māhi-ṣıfat şitābla cost u cūy-ı āb 

ḳılan ve niṣf-i nehārda çerāġ-ı encüm-i tābla ṭālib-i füruġ-ı āfitāb olan āb-ı ḥayātuñ 

ḳıṣṣasınuñ taḥḳīḳi taṣavvurī degil taṣdīḳīdür. Belkí dolāb-ı 

(28b) 

āsumānī ol āb-ı gülistān-ı cihānuñ ve cānda cereyānuñ āåārıdur ve āsiyāb-ı devrān 

būstan-ı zamānda åüreyyānuñ feyż-i envārıdur. Ammā kí bu ṭılsımuñ resmi hendese-i 

fażl u kemāl u ḥesāb u fikr u ḫayāl ile olunmaz ve bu mu‘ammānuñ ismi ‘amel-i 

taḥṣīl ile bilinmez
149

. Hemān mürşid-i muḥaḳḳıḳa lāzım-ı irşād-ı ṭarīḳ ve mürīd-i 

ṣādıḳa vācib-i irādet ü taṣdīḳdür kí min saḥiḥi’l-‘azīmeti sā‘adehü’t-tevfīḳ ve 

‘āżadehü’t-telfiḳ ve’t-taḥḳīḳ. Vallāhü ‘alá mā naḳulün vekil. Vehüve’l-hādi ilá 

sevāi’s-sebīl. 

                                                             
146 pür: pir K  
147

 gitdüm: gezdüm K 
148 Neår K 
149 bilinmez: beyān kılınmaz K 
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Āgāz-ı dāsitān-ı ‘Işḳ
150

-ı ‘ālem-sūz ve Ḥüsn-i perī ruḫsār 

Dehān-ı devlet-i nūn ve zebān-ı kilk ve’l-ḳalemi ve mā yesṭurun
151

 maṭla‘-ı 

divān-ı rāzda ve maḳṭa‘-ı şāh-beyt-i niyāzda ḥadīå-i ‘ilm-i ‘ışḳ-ı yāruñ ve muṣḥaf-ı 

ḥüsn-i nigāruñ rāviyān-ı aḫbārından 

(29a) 

ve muḥaddiåān
152

-ı āåārından bu vechle rivāyet ve bu ṣūretle ḥikāyet itdiler kim 

diyār-ı meşriḳda maṭla‘-ı mihr-i cebīn ve ufḳ-ı ḫāver-i zemīnde ‘Işḳ-ı ālem-sūz u 

Mihr-i cihān-efrūz adlu bir āfitāb-ı sipihr-i dīn ẓıllu-llāh fi’l-arżīn var idi kim şa‘şa‘a-

i tīġ-i āteş tāb ve berḳ-i nīze-i şehābından maġrib-i zemīnüñ leşker-i encüm şümārı 

tārmār ve çerḫ berīnin livā-yı zer-nigārı rūy-ı ḫāke nigūsār idi. Perçem-i tuġunuñ ẓıll-

i şeref pāyesi hümā-yı ‘arşa sāye-i devlet ṣalmışdı ve livā-yı ḳamer fürūġunuñ 

hümāyūn sāyesi sīmürġ-ı ḳażāvār beyże-i çerḫi ḳanadı altına almışdı. Meymene-i 

sipāhında ve meysere-i leşkergāhında tīr-i āhla ve kemend-i dūd-ı siyāhla dīvāneler 

ve ferzāneler ḳarar itmişler ki ṣavā‘iḳ-i nārdan ve bevāriḳ-i 

(29b) 

āteş bārdan tob na‘ralarıyla ḳal‘a-i gerdūnı ḥiṣār itmişler. Şuḳḳa-i ḫargāhı aṭlas-ı 

çarḫı ḥāvī ve ḳubbe-i bārgāhı ḳal‘a-i ẕātü’l-bürūca müsāvī vüḥūş u ṭuyūr-ı Süleymān-

ṣıfat süfre-i ni‘metinden nevale-bend ve leşker-i mār u mur ḫürde-i simāṭıyla 

ḫūrsenddür. 

Naẓm153
 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

                                                             
150

 Işḳ, İ 
151 Kalem, 2 
152

 ḥādiåān K 
130 Naẓm: Meånevī 
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Cihānuñ Rüstem ü İsfendiyārı 

Süleymān u Sikender yādigārı 

Nigīn-i ḫāteminden irse fermān 

Ṭılsımıyla yürür div-i Süleymān 

Ġubārından göge çün ebr aġardı 

Yere yaġmur yerine ḳan yaġardı 

Ḳopardı kūhı nīz ile yirinden 

Atardı ṭaşra çerḫuñ çenberinden 

Neår
 154

 

Ḫiẕmetinde ‘ābid u ‘āṣī ve dānī vü ḳāsī aṣḥāb-ı yemīn ü yesār ehl-i ‘araṣāt 

gibi ṣaf ṣaf ve ḳaṭar ḳaṭar kiminüñ defter-i ḥesābı yemīninde ṣafḥa-i nūr üzere taḥrīr 

ve kiminüñ ḳara yazulı kitābı yesārında levḥa-i nārda
155

 tasṭīr olup ferīḳun fi’l-

cenneti ve ferīḳun fi’s-sa‘īr
156

. Ḫāver-i zemīnüñ meh-rūları ve Hıṭā [vü] 

(30a) 

Çīnüñ miskīn mūlarından şemsiyyetü’ş-şü‘ā‘ ve bedriyyetü’l-iltimā‘ Hüsn-i ḳamer 

ruḫsār adlu bir zühre ‘iẕārı ve bir duḫter-i sa‘d aḫteri ve ḳamer-cebīn ve ḫurşīd 

manẓarı var idi kim rūy-ı mehveşi güzellik āsmānında ḫurşīdle rū-be-rū ve ebrū-yı 

kemānkeşi melāḥat meydanında mah-ı nev ile hem-pehlū idi. Ne ḫurşīd-i rūy-ı cihān 

sāyesinüñ yeryüzü
157

nde ḳarasın görmüş ve ne māh-ı āsumān pāyesinüñ çerḫ-ı 

berīnde menzil-i bālāsına irmiş. Gīsū-yı ‘anber
158

 āmizinüñ sünbül-i siyeh-pūşı ve 

                                                             
154 Neår K 
155 Nārda İ 
156 Şura, 7 
157

 yeryüzü: rūy-ı zemīn K 
158 ‘anber: ‘ıṭr K 
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ṭurre-i dil-āvizinüñ benefşe-[i] ḫalḳa-beguşı dürr
159

-i ‘iffet ü ‘iṣmetle ve tenvīr-i 

ḥüsn-i ṭal‘atla rābi‘atü’l-āfāḳi ve åāliåetü’n-nīreyni fi’l-eşraḳ. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Cemāli fer
160

inüñ nūruyla her gāh 

Zavallusı güneş eksiklisi māh 

æüreyyā çenberinde ‘uḳde-i nāz 

Hilāl ucına āltūn telli pervāz 

(30b) 

İdelden vaṣfını gülşende bülbül 

Ḳulaḳdan ḳıpḳızıl dīvānedür gül 

Bu niçe yaş
161

 çeküp ol sünbülter 

San olmuş gice vü gündüz beraber 

Cemāli feri virse ‘āleme nūr 

Çıḳup cennetden uçmaġ isteye ḥūr 

Neår
 162

 

                                                             
159

 dürr: nūr K 
160

 fer: nūr K 
161 yaş: baş K 
162 Neår K 
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Naḳḳaş-ı ezel ve reng-āmiz-i lem yezel kilk-i ibdā‘la ve ḫāme-i iḫtirā‘la büt-

ḫāne-i ḥüsn ü cemālde ve mihmān ḫāne-i burc-i kemālde cevher-i cāndan bir rūḥ-ı 

muṣavveri taṣvīr ve bir peyker-i bī-naẓīri taḥrīrler itmiş kim taḥayyurdan Çīn putları 

kendilerin unutmuşlar ve ḫicāletden yüzlerin dīvāre ṭutmuşlar. Miḥrāb-ı ebrūsına ve 

maṭla‘-ı ḫurşīd-rūsına ḳarşu ṣanemler ayaġ üzere ṭurmuşlar ve çelīpālar el du‘āya 

götürmüşler. Şīrīn ḥarekāt ve ‘işve-engiz ve gün gibi her günde bir yüzden ṭoġucı bir 

māh-ı cān ve dil-āviz kim 

Naẓm 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Güzellik nat‘ı üstünde sürüp at 

(31a) 

Güni bir ruḫ yüzünden eylemiş mat 

Zülāli āba ḳatmış şehd ü şeker 

Lebi ol şekeri ḳılmış mükerrer 

Neår
 163

 

Ammā ol ṭāvus-ı lā-mekān ve sīmürġ-ı ḳāf āşiyān ‘anḳāvar kūh-ı ḳāfda ḳarar 

ve nişīmen-i cihānda ‘uzlet iḫtiyār eyleyüp kişver-i ḳāfı Süleymān-ṣıfat emrine rām 

ve ins ü cinnüñ peri-rūlarıyla anda ārām idüp ḳāfuñ ḳulle-i şarḳīsinde şehr-i Dīdār ve 

bāġ-ı Ruḫsār adlu bir şehristān-ı zībā bünyād ve bir āsitān-ı dilārā ābād itmişdür kí 

cūybār-ı behiştüñ āb-ı rūyı ṭıynet-i pākinden āåār ve gülzār-ı ‘adnüñ reng ü būyı ḫāk-i 

tābnākından müste‘ārdur. Ne şāḫsār-ı sidre vü ṭūbánuñ resini ser ü bālāsınuñ 

dāmānına irmişdir ve ne nergiszār ferd ve seg-i çeşm mestüñ ‘abherlerinüñ dīde-

şehlāsını görmüşdür. 

                                                             
163 Neår K 
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Ḳıṭ‘a 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Baġ-ı dīdār
 164

ı görmek istersen 

(31b) 

Gel temāşā-yı şehr-i dīdār it 

Sūr-ı nev su gibi revān andan 

Gün ṭoġa ‘azm-i bāġ-ı ruḫsār it 

Neår 165
 

Ol bāġ-ı behiştüñ ṭıyneti ḫākinden ve ravża-i ‘anber-siriştüñ türbet-i pākinden 

mużā‘af ve müdġām çeşme-i mim-femdürler. Bir selsāl-ı cān ve selsebil-i revān 

vardur kim zülāl-i nesīm ol çeşme-i mīmde maḫfī vü nihāndur ve çeşme-sār-ı ḫalḳa-i 

mīm ol tesnīmde pinhandur. Āb-ı ḥayvān ol redif-i cānuñ kāse-i dehānından cāri ve 

çeşme-i cān ol mā-ı mu‘īnüñ ser çeşmesinden sārīdür. 

Ḳıṭ‘a 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Menba‘-ı çeşmesār-ı āb-ı ḥayāt 

                                                             
164 dīdār: Firdevs K 
165 Neår K 
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Halḳa-i mīm u çeşme-i femdür 

Mā-ı tesnīm içinde mīm gibi 

Çeşme-i mīm ġamda müdġamdur 

Neår
 166

 

Ammā dünyāda çeşm
167

-i insāndan mektūm ve ‘uḳbāda naẓar-ı ehl-i cināndan 

ḫıtām-ı miskle maḫtūmdur. Hüsn-i perī ruḫsār şehr-i Dīdāruñ melek manẓarlarıyla 

her bār ol çeşmesāruñ 

(32a) 

öñ
168

ünde perīvār ḫayme vü ḫargāhlarda ṣubḥ u şām ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-ḫiyām 

169
gibi saġında aṣḥāb-ı yemīn ü şimālinde etrāb-ı zühre-cebīn öñünce ḥavārī cinān ve 

ardınca ḥavāri vü ġılmān ke-ennehünne’l-yāḳūtü ve’l-mercān lem yaṭmeshünne insün 

ḳablehüm ve lā-cānn
170 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

æüreyyā cem‘i ile māh-rūlar 

Varup her dem
171

 ṭapusunu ṭapular 

Ururlar gökde cenk-i çerḫa māḥmil 

Dönerler gün gibi menzil-be-menzil 

                                                             
166 Neår K 
167 çeşm K 
168 öñ: eknāf 
169 Rahman,72 
170 Rahman, 56 
171 dem: gün K 
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Neår
 172

 

Ve hergiz ol ṣanemlerüñ ḳat
173

larında canı yoḳdur kí ol çeşme-i cānuñ 

aġızlarına alup ḫaberin söyleyeler ve bir ẕerre denlü eåerin ḫalḳa beyān eyleyeler. 

Ḥüsn-i şīrīn zebānuñ būsesini Būse-i senbūse dehān adlu sāḳīsinden ġayri ol cām-ı 

beḳānuñ cür‘a-i bāḳisinden İskender cān verse ḳaṭresin göremez. Ḫıżr-ı zindenüñ 

ẓulmet-i ḥayretde 

(32b) 

āña eli iremez ve bundan ġayrı kemānsāz ve tīr endāz Hindüstanuñ pāsbānları ve 

Türkistanuñ didebānları seḥḥār-ı mekkārlar vardur kim siḥirle börḳli yedi başlı 

ejdehāya hemser ve åü‘bān-ı Mūsáya beraber iderler. Kūh-ı Ḳāfuñ ‘afāritü’l-cinn ve 

efā‘i’s-semumü’s-sinnlerinden iyāb-ı aẓfārla ve ser-pençe-i sīne-güẕārla merdüm 

efken yüz biñ esved-i ġūrı ve güẕār-ı düşmen-i ṣad kelb-i ‘aḳūrı vardur kim dehān-ı 

nā-pākinden ve dendān-ı zehr-nākinden ḫil‘at-i ḥayātuñ dāmānı ṣad çāk ve libas-ı 

ṣıḥḥatuñ giribānı pür-ḫūn ü ḫākdur. Ḫuṣūṣān diyār-ı segsāruñ dīv-i la‘īni ve kūhsār-ı 

ḳāf
174

uñ ehremen-i bī-dīni kim ḫāme-i siyāh-zebān ve nāme-i ṭa‘na-i zenān gibi iki 

dili ḥarf atmaḳda māhir ve iki yüzden 

(33a) 

ḳara ḫaber alup satmaḳda üstād-ı ḳādir-i ḫannās-ı dīv āña nisbet Cibrīl-i a‘ẓam ve 

vesvas-ı peri [vü] div  āña göre ‘ālemde bir ādemdür. Andan dāyire-i şehr-i Dīdār ve 

cevze-i gülşen-i bāġ-ı Ruḫsār mülteḳāsında şām-ı zülf-i müşkbār ve ṣubḥ-ı nūr-ı 

‘iẕāruñ ḫaṭṭ-ı sevād-ı zācı ve ṣafḥa-i beyāż ‘ācı arasında ḫaṭṭ-ı müstaḳīm-i yār ve 

mu‘addilü’l-leyl ve’n-nehar  ḳuṭb-i feleke hemser ve mınṭıḳa-i ẕātu’l-buruca beraber 

bir ḫıṭṭa-i vālāda ve ḳamer-i ḫaṭṭ-ı üstüvāda ehl-i ḳalem ve ṣāḥib-i ilm Ḳāmet-nām bir 

serfirāz-ı sidre-maḳām serv-i nāz-ı ṭūbá ḫirām
175

 vardur kim şehr-i Dīdāruñ ‘alemdārı 
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ve bāġ-ı Ruḫsāruñ serv-i ḥūş reftārıdur. Ol şāh-ı Yūsuf cemālüñ ben bende 

ḳarındaşum ve Mısr-ı melāḥatde başına beraber yoldaşum bāzār-ı 

(33b) 

ḥüsn ü bahāda göz terāzūsunda ve mīzān-ı adlüñ rūz bāzūsunda ikimiz bir bahādayuz 

ve ol maḳām-ı bālādan ve menzil-i a‘lā’dan öte serḥadd-i Hindüñ ġāyeti ve zengbār-ı 

Sindüñ  nihāyetidür ve bu vilāyet-i tārik ü tār ve menzil-i mūr ü mārdur. Ḫalḳı 

serāser mār-pā ve serdārlarları Zülf-i duta adlu yedi başlu ejderhādur. Andan şehr-i 

Dīdāre bir günde irilür ve bāġ-ı Ruḫsāra gün ṭoġunca girilir. Heman söz Himmetde 

ve Naẓar ‘azīmetdedür deyüp himmet-i ‘āli rütbet
176

 sākit oldı. Naẓar-ı teşne dilüñ ol 

tatlı kelāmuñ şevḳinden ve leẕẕet-i ẕevḳinden şeftālū-yı şīrīn
177

 gibi aġzı cülāb 

sükkerinle ṭoldı. Hemān ‘asā-yı istiḳāmet elif-ḳāmet-i bālā menzilete ṭoġrı degüp 

gitdi ve dehān-ı Himmetden Āb-ı ḥayvān içün aġzı ḫaberin alup 

(34a) 

yola ‘azm itdi 

 

Giriftār şoden-i Naẓar-ı edīb der-dest-i leşker-i Raḳīb 

Naẓar-ı siyeh-pūş ve serheng-i ḫalḳa-begūş şeb-revlikden māh-ı nev gibi 

ża‘īfü’l-ḥāl ve ḳāmet-i geceyle seyr eylemekden hilāl olup mürūr-ı eyyāmla ve ‘ubūr-

ı ṣubḥ u şāmla bedr-ṣıfat bir aḫşam seyrin tamām idüp diyār-ı meşriḳden ṭāli‘ ve 

kenār-ı āsman-ı ‘ışḳdan lāmi‘olmaġa yaḳīn olmuşdı ve ḥüsn-i mihr-i ruḫsārla 

muḳābil ve muḳārin aḫşamlamaġa hemān bir gicesi ḳalmışdı. İttifāḳ yolı bir 

sengistāne uġradı kim ḫāk u ḫūn içinde ayaġını lāle-[i] kūhistān gibi pāre pāre 

doġradı. Naẓar-ı bī-çāre cān acısıyla iç acısın ṭaban acısı çıḳarur diyüp bir iki mil 

miḳdārı yer daḫı revān ve seyl-i kūhsār-ṣıfat seng ü ḫāk içinde revān olup bir 

maḳāma 
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(34b) 

irdi kim ve ıraḳdan bir mīl-i mu‘allā gördi kim sīne-i ṣaḥrāda elif gibi çekilmiş ve 

‘amud resminde saḳfı āsmāna dikilmiş. Üstünde ehl-i tevārīḫ-i ḥall ile bir ḳaç saṭır 

tārīḫ yazmışlar ve Süleymān-ṣıfat sikkelerin mermerde ḳazmışlar ki: Ey ḫazāyin-i 

la‘l u zer ḫarc idüp bu kūh-ı zümürrüd-fām
178

a gelen ve eşk-i sürḫ u rū-yı zerdle bu 

maḳāma güẕer ḳılan bu hāviye-i hicrāne derbend-i segsār ve bu bādiye-i ḥarmāna 

vilāyet-i Raḳīb-i dil-āzārdırlar. Bir derbend-i bī-pāyāndur ki ejderhā-yı bī-cān gibi bu 

kūh-kerānı ḫalḳa-i kemerine almışdur ve çenber-i āsmānı girih-i kemendine 

ṣalmışdur. Bir mārdur kim niçe behrāmları leşker-i encüm-i şomārla yutmuşdur
179

 ve 

keyvān-ı çerḫa aġız açup yutmaġa ‘azm etmişdür. Bu vilāyetde Raḳīb adlu bir seg ve 

ḳuyruġı buyruġıyla yürür kendi 

(35a) 

kendiden ulu bir beg vardur kim ḥükmünde leşker-i şeyāṭīnüñ ḥadd ü ‘addi yoḳ ve 

Raḳībüñ ‘adedi itden çokdur. Bu deryāda anlardan ġayrı it yelmez ve ḳarga sekmez 

ve eşegin yavı ḳılan anlarsuz bu maḳāma gelmez ve bu kūhsāruñ ḳal‘a
180

sında züḥal-

i eyvān-ṣıfat ve ḳal‘a-i keyvān-ṣıfat bir ḥiṣārı vardur kim mühendis-i çerḫ-i devvār ol 

dervāze-i züḥal medārı üstüvār ittikde felāket-i felekden mihrüñ ṭāli‘i ‘aksine 

dönmüşdi ve şiddet-i rūzgārdan māhuñ sa‘ādet çerāġı sönmüşdi. Neyyir-i a‘ẓam 

ḥażīż-i nuḫustde üç şerefden dūr ve cirm-i ḳamer-i serāperde-i ḫusufdan ba‘īd olunur 

imiş. Dīde-i kevākib enẓār-ı terbi‘ile  āyine-i mihre nāẓır ve keyvān u merrīḫ tīġ-i 

tīzle meydān-ı siyāsetde ḥāżır olup erḳām-ı ittiṣālāt 

(35b) 

sa‘dün lā-ḫayra fīhā min-ba‘īd idi. Naẓar çünkim o ḫaṭṭ-ı ‘imrāninüñ levḥa-i 

ṭılsımından ve ṭılsım-i Süleymānīnüñ tārīḫ resminden ol ḫaber-i hevlnākı aldı. Eşkāl-i 

ṭılsımāt gibi arḳasın dīvāra urup bir zaman taḫayyur ‘āleminde ḳaldı. Āḫir dest-i 

ḥikmetle ḫaṭṭ-ı dilber gibi ne yazılanda yuyulmuş var ve ne tīġ-i ḳudretle levḥa-i 
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cebīninde ḳazılanda maḥv olmuş var diyüp ol sūrāḫ-ı māra ve çāh-ı sūsmāra ser-

rişte-i sitemü’l-ḫayyāṭa ve sūzen-i aṭlas güẕār harīr-i ḫayyāṭa düḫūl ve ḥulūl ider gibi 

girdi ve daġ eteġinden ṣaḥrā yaḳasında gülle-i raḳīb gibi seng-i ḫārādan bir 

ḫarpuşteye irdi. Üstünde zamān-ı Şeddāddan ve eyyām-ı nuḫusāt-i ‘Ādden ḳalmış bir 

köhne ḥiṣār yapılmış. Raḳīb ol ḥiṣāruñ begi ve ol diyāruñ hem ‘asesi hem segi idi. 

Ḫalḳuñ ġavga ve 

(36a) 

‘alāları  ‘ālemlere ṭolmuş ve feryād ü nāleleri it üni gibi fersaḫ-be-fersaḫ yollara pür 

olmuş idi. Yükseklikde gökyüzünde it ürse üni āña ürmez ve çevresin bir günde 

yügrek at yügremezdi. İttifaḳ Naẓar dervīşi bir raḳīb gelüp hemen görünce imiş ve it 

gibi yatdıġı yerden urunca imiş. Her ṭarafdan mevt-i vebā gibi bī-müḥābā  seg-i 

dīvānevār ol deñlü segsar-ı āhen-sitiz dendān-ı ‘adā[ve]tlerin tīz idüp ol faḳīri, ḫasīs-i 

nākes-i dirhem ü dīnār baġlar gibi muḥkem
181

 baġladılar ve nār-ı ḥasretle sikkevār 

baġrını ṭaġladılar. Mühürle getirdiler. Ḫarca sürmegiçün raḳīb-i següñ dīvānına 

yatırdılar. Nazar eṭrāfına nazar idüp Rakīb-i dīvi gördi kim bir seg-i bī-dīn 

Mıṣrā‘ 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ḳaba kuyruklu it bıyıklı la‘īn 

Beyt
182

 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Açgözli dilenci ortaġı 
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Boza bekrīsi bengī yanşaġı 

(36b) 

Zi-şūr-ı nefs ez-şerr-i şeyāṭīn 

İġåinā yā ġıyāse’l-müstaġīåīn 

Neår 
183

 

Raḳīb daḫı Naẓaruñ ta‘rīf-i resmin ve cedd ü ismin ṣorup ṣan‘at ve pīşesinden 

su’āl ve fikret u endīşesinden istifsar-i ḥāl itdi. Naẓar ayıtdı: Ehl-i maġribden ḳılā‘-ı 

ḳāli‘-i ṭılsımāt ve ḳal‘a-güşa-yı me‘ādin-i ḳulzümāt kāmilü’l-vezn ve ṣāḥibü’l-‘ayyār 

bir feylosof nāmdāram kí ḫafāyā-yı sipihrüñ meḳālidi elimde ve ḫabāya-yı dehrüñ 

kilidi dilimdedür. Ḫāk-i pāyum me‘ādin-i arżuñ kibrit-i aḥmeri ve ehl
184

-i iksirüñ 

kimyā-yı ekberidür. Hikmet-i simyāyla ve ṣıfat-ı kimyāyla zībaḳ-ı mādan ‘aḳd-i 

ṭılsım-ı ten ve heyūlā-yı hevādan ṣūret-i beden ḳılup‘amel-i ṣıbāġatde ṣan‘at-ı mu‘ciz 

āåārum siḥr-i Sāmirīvār ‘iclen ceseden lehu ḫuvār
185

 durur. 

Beyt 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

- * - -/ - * - - / - * - - / - * - 

Ṭālib-i ikåīr-i ‘ışḳam rū-yı zerdüm var benüm 

(37a) 

İşüm āltūn eyledüm kimden ne derdüm var benüm 
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Neår 186
 

Raḳīb gördi kim ḥekīmüñ her sözi ṣafḥa-i zebercedde altūn ḳalemle yazmalu 

ve levḥa-i zümürrüdde sikke-i āfitab gibi zerrīn tīġla ḳazımaludur. Reşkinden zerger-

i āfitāb şemse-i zerrīn
187

in rū-yı ḫāke pür-tab ve ṣabbaġ-ı māh-tāb ḳameriyye-i 

sīmīnin ālude-i türāb itmişdür. Miskīnüñ sīm ü zer āvāzesiñden aġlar iken yüzi gözi 

güldi ve ḳalb-i siyāhı zırnıḫla zer-i ḫāliṣ gibi ḫandān ve tābān oldı. Zīrā kim 

ḳadīmü’z-zamāndan ṣan‘at-ı icabet-i aḥcār ve ‘aḳd-i zībaḳ-ı semmü’l-fārla ehl-i türāb 

ve yüzi gözi ḳara tüten atı ḳullāb geçerdi. Heves-i ḳameriyye ile her ṣubḥı şām ve 

hevā-yı şemsiyye ile her şāmı seḥer iderdi. Dayima
188

 bir ‘ālim-i ‘āmil ve bir 

mucerrib-i kāmil isterdi. Pes Naẓar-ı ‘ayyār sikke-vār sengin ü ber-ḳarar tutup naḳd-i 

ḳavlini ḳāl 

(37b) 

ve mīzān-ı ‘aḳl
189

la ḳīl u ḳāl idüp didi kim: Anlar kí zevāyā-yı zemīnüñ kāşifleri ve 

ḫabāyā-yı arżinüñ vāḳıflarıdur. Rumuẕāt-ı kimyānuñ ḥall u ‘aḳdinde ‘aḳl-ı her 

cāyīleri firār
190

 ve tas‘īd naḳdinde ‘aḳl-ı her-cāyīleri ferrrār ve tas‘īd nakdinde nefs-i 

hevāyīleri ṭayyārdur. ‘Amel-i ikåīr kí rabṭ-ı rūḥ u cesed ve ‘aḳd-i ḥall ü şeddür. Ne 

rūḥ-ı a‘ẓamsuz beḳāsı pāy-dār ve ne ḥacer-i mükerrremsüz binası üstüvārdur. Eger 

şemsiyye-i raḫşān ve ḳameriyye-i tābān isterseñ maṭla‘-ı āfitabda ‘azm-i şehr-i Dīdār 

itmek gerekdür ve mürġ-zār-ı baġ-ı ruḫsāra gitmek gerekdür. Ol ravżanuñ nesrīn-i 

semen-zārı serāser edviye-i sīm ü zer ve ġubār-ı lālezārı kibrīt-i aḥmerdür ve rūḥ-ı 

me‘ādin kim sūziş-ı āfitābla ve perveriş-i māh-tābla ṣadr zemīnde nażḥ ve ḳuvvet ve 

sīne-i arżinda taṣ‘īd-i 

(38a) 

taṣfiye vü taḳviyet bulur. Ecsād-ı cevāhirde rūḥ-ı ḥayvānī gibi sārī ve ‘urūḳ-ı 

me‘ādinde nefs-i insānī gibi cārī olur. Ol diyāruñ cevherīleri ol ikåir-i ḥayātı 
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bulmuşlardur ve ḥoḳḳa
191

-i cānla çeşme-i femde nihān ḳılmışlardur. Anıñçün kimyā 

cān gibi naẓardan nihān ve çeşme-i ḥayvān-ṣıfat nāmı var kendi bī-nişāndur. Ve’l-

hāṣıl ṭālib-i kimyā dāyima dīnāruñ nāmı ile şerer gibi raḳḳās ve dirhemüñ kāmı ile 

güher gibi ġavvāṣ gerekdür. Zīrā ne dest-i teġāfülle dāmen-i maṭlūba el urulur ve ne 

ḳadem-i tekāsülle menzil-i maḳṣūda irilür. Elde ḳalem-i nāsiḫ veya ‘amelde ḳadem-i 

rāsiḫ gerekdür. ‘Aleyküm bi’l-ḳademi’r-rāsiḫ ev bi’l-ḳalemi’n-nasiḫ. Beḳā
192

da anlar 

kí edviye-i kimyāyı kemā hiye bulmuşlardur. Bu künc-i ḫalvet-i fenāda bulunca 

(38b) 

niçe otlar yolmuşlardur. Raḳīb aytdı: Ey üstād-ı māhir bildim kí ṣan‘atıñda tamām 

ḳādirsün. Eger maḳṣūd taḥṣīl-i cevher ve murād tekmīl-i sīm ü zer ise īsār-ı genc-i 

māl benden ve iẓhār-ı fażl u kemāl senden ve ger maḥżā temāşā-yı şehr-i Dīdār ve 

seyr-i bāġ-ı Ruḫsār ise ne minnet-i gül gibi naẓardadur ve naẓar hemān iẓhār-ı 

hünerdedür. Çirkin yüzüm ehl-i naẓaruñ zībā ḳademinde ġubār ve naḳd-i ömrüm 

ṣāḥib-i hünerlerüñ ayaġı ṭopraġına niåārdur didi. 

Beyt 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Zer işitdi çü ḳaltabān-ı cihān 

Ḫāndān ḳapusını açdı hemān 
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‘Azm kerden-i Naẓar u Raḳīb be-şehr-i Şöhret ve residen-i be-

naḫl-sitān-ı  Ḳāmet ve gürīḫten-i Naẓar ez-dest-i Raḳīb 

El-ḳıṣṣa 

Naẓar-ı ‘ayyār Raḳīb-i merdüm-āzārī diyar-ı segsārdan it gibi yanına bıraġup 

deşt ü kūh-sārda tama‘-ı 

(39a) 

ḫāmla bir seg-i gürüsnevār uş uş ile yıldırup leyl ü nehār kelb [ü]ġazāl ġurab [ü] ṭūṭī 

miåāl naḫl-sitān-ı ḳāmete doġru cū-yı gülistān gibi revān ve nesīm-i būstan-ṣıfat 

üftān u ḫīzān olup günlerde birgün miyān-ı naḫl-sitānda yürürken bir deyr-i 

mu‘aẓẓama ve harīm-i Ka‘be-i ḥareme irdiler kim ‘Arafāt du‘āsında ehl-i sidre ve 

ṭūbá ṣaf ṣaf ayaġ üstünde ṭurmuşlar ve mevḳıf-i minber
193

 ṣafāsında melāike-i kerrūbī 

naḫl-sitān-ı ka‘be gibi ellerin du‘āya götürmüşler idi. Naẓar-ı edīb Raḳībden sordı 

kim bu menzil-i mu‘allā ‘ızzü ismehü ve ‘alá ne behişt-i zībā ve ne ravża-i 

dilgüşādur kim dest-i ṭūbá dāmen-ı şimşād-bālāsında kütāh ve sidretü’l-müntehā 

māye
194

-i serv-i dilārāsında bir kemterīn giyāhdur. Bu serv-i sidre-ḳāmet ne 

ḳıyāmetdür kí dest-i dād-ḫᵛāhundan dāmān-ı çenārvār ser-ā-ser dest 

(39b) 

ve heşt behişt sāye-i vālāsunda ḫāk-i ḥaḳīr gibi bī-miḳdār u pestdür. Raḳīb ayıtdı: Bu 

gülşen-i mīnā ḫıṭṭa-i ḫaṭṭ-ı üstüvādur ve bu naḫl-sitān-ı Ḳāmet-i būstān ḳıyāmetdür ki 

şehr-i Dīdāruñ ‘alemdārı ve şeb-i zülf ve rūz-ı ruḫsāruñ muaddil-i leyl ü nehārıdur 

kim ḫāk-ı rāhını görmek ṭūṭīya-yı devletdür ve ġubār-ı dergāhına yüz sürmek iksir-i 

sa‘ādetdür diyüp Naẓar ve Raḳīb naḫl-sitān-ı ḳāmete girdiler. 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 
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* - - -/ * - - - / * - - 

Ne ḫoşdur bāġ-ı ḥüsn içinde ‘āşıḳ 

Şeker şeftālūler aġzuna lāyıḳ 

Neår
 195 

diyüp ol naḥl-ı cihān-ārānuñ şeker ḫūrmasın dirdiler. Ḳāmet-i sidre-ḫirām 

daḫı hezārān ihtizāzla ḳıyām ve müsāfirlerine iḥtirām idüp elif ḳaddini
196

 lām ve 

edeble selām itdi. Naẓarla Raḳīb ḳarīb ü ḳarīn ve insānla dīvi hem-nişīn görüp 

şeyṭānuñ raḥmānla  

(40a) 

münāsebeti inne hāzā’ş-şey’ü ‘ucāb
197

 ve dīvüñ insānla ḳarābeti ba‘īdün ‘ani’ṣ-ṣavāb 

deyüp kūşe-i çeşmle Naẓara rumuz-i ḫıṭāb ve ṭarf-ı ġamze ile su’āl ve cevāb içün iki 

Yūsuf cemāl birbirini göz terāzūsuna uruşdılar ve şeker lebler birbirinüñ ḥālin
198

 

ṣoruşdılar. Naẓar daḫı naẓar-ı istiḳāmetle ḳāmeti gördi kim bir serv-i ṭūbá-ḳıyam ve 

şimşād-ı sidre-ḫiramdur kim ḳāmet-i pür i‘tidāli bir şem‘-i ḳāfurudur kí ‘aks-ı nūrı 

ferş-i zemīnden saḳf-i āsmāna pertev ṣalmışdur ve şekl-i bī-miåal şems-peykeri bir 

livā-yı nūrudur kim kişver-i ḥüsni taḥte’l-livāsına almışdur. Hemān dem bī-iḫtiyār el 

başına urup ve çenārvār ayaġ üzere durup didi kim 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Hemīşe ḳāmetüñ ey serv-i bālā 
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196 ḳaddini K 
197 Sa‘d, 5 
198 ḥālin: ḫātırın K 
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Bülend ü tāze ḳılsun Ḥaḳḳ te‘ālā 

Yüz gözlerden itsün Ḥaḳḳ seni dūr 

(40b) 

Gözünden müdde‘īnüñ nitekim nūr 

Neår 
199

 

Pes Himmetüñ ol peyk-i sebk irsāl itdügi peyām ve peyġāmları ḳāmete 

ṭoġruluġıla bir bir īṣāl itdi. Ḳāmet daḫı maṭla‘-ı kelāmdan maḫlas-ı iḫtitāma degin ve 

dībāce-i merāmdan ḫātime-i encāma degin meḳālüñ rāstına ve ḳīl ü ḳālüñ kem u 

kāstına maṭla‘ olup bildi. Lāḳinne’t-teşāġule ‘an-ba‘żı’l-ümūr teġāfül ve’t-teġāful fī 

ba‘żıhā tekāsül muḳtażāsınca tecāhül yüzünden Raḳīb-i cāhile sual ḳıldı ki: Ey 

nigeh-bān-ı şehr-i Dīdār u bāġbān-ı bāġ-ı Ruḫsār bir serheng-i zāġ rengle ve kelāġ-ı 

bī-ferhengle bu ṣaḥn-ı gülzārda ve naḫl-sitān-ı şeker bārda pervāz-ı şāmdan ve āgāz-ı 

bī-hengāmdan murād-ı tām ve maḳṣūd u merām nedür kim ‘ışḳ-ı cihāndār ve ḥüsn-i 

peri-ruḫsār bu ḥāletden ḫaberdār ve ṭa‘n-ı div-i aġyar ola ṣanmadıñuz mı? 

(41a) 

Ve şehr-i Dīdāruñ Pertev-i nūr-ı kemālinden ve ‘iṣmet-i cemālünden utanmadıñuz mı 

didi. Raḳīb ayıtdı: Ey serv-i sidre-i ḳāmet ve ṭūbá-yı bālā ḳıyāmet rāst dersün. Ammā 

kí sen āhū-yı āfet
200

 çeşmüñ nergis-i bīmārına ṣıḥḥat kim dāru’ş-şifā-ı kūyıñdandur 

ḫayli müddetdür kim rancvarlıkdan pest ve mehcūrlukdan şikest olup yidigim ve 

içdigim cū‘il-kelb gibi beni kendü içmeden yedi ve cismüm igne yemiş it gibi 

günden güne iñledi. Āḫir bu ṭabīb-i ḥāẕiḳ ve üstād-ı fāyiḳi ḳānūn-ı şifa üzere ‘āmil ve 

tecrübe-i ṣādıḳında kāmil görüp çünkim çehre-i zerdüme naẓar ḳıldı. Reng-i 

rūyumdan kāruremüñ aḥvālini ḳuvvet-i meşreble bildi. Āb-ı seg-engūrla ḥarāretümi 

teskīn ve ḳussā’ü’l-ḥimārla ḳabżumı telyīn ḳıldı. Ta‘dil-i mizāc vire ḳanuma zeylü’l-

kelb 

                                                             
199 Neår K 
200 āfet K 
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(41b) 

ile ‘ilāc itdi. Ḫātime-i ‘ilācda bir müferriḥ-i cāna ve ḳuvvet-i revāna iḥtiyāc olundı ki 

la‘l-i rengīn-i yār gibi nām-ı şerīfünden ġayrı ne vücūdundan ḫaber bulundı ve ne 

nişānundan eåer bilindi. Bunca zamāndur kim ol müferriḥ-i cānuñ ḥasretinden ciger 

ḳanın yutup ve me‘ārif-i zemīni geşt idüp kūh-be-kūh gezmekde idüm. Müjgān-ı 

hun-ālūdemle kūh-ı bedeḫşānda igne ile ḳuyu ḳazmaḳda idüm. Āḫir bu maḳām-ı 

cennet-i ābādda ḫaberin alduḳ. Ḥuṣūl-i maḳṣūdda dest-ress bulmaḳ arzusuyla bunda 

geldük didi. Çünkim ḳāmet-i mevzūn ḥareket raḳīb-i kej-ṭab‘uñ reftārı gibi 

güftārında istiḳāmet yoḳ idügün bildi. Teġāfül gösterüp evvelen ve āḫiren ekrimü’ż-

żayfi velev kāne kāfiren muḳteżāsınca ẓāhiren Raḳībe 

(42a) 

żiyāfet yeraġın ḳıldı. Pes naḫl-sitānuñ serv ḳadleri ve būstānuñ lāle ḫaddleri kimi 

sāḳī-i gül-‘iẕār ve kimi raḳkāṣ-ı zühre ruḫsār olup ḳāmetüñ şem‘-i kāfūrīsi boyunca 

yandı veya līk yüzlülerüñ rūşen çerāġı bir pāre uyandı. Ḳāmetle Naẓar ayaġ üstüne 

ṭurdılar, ite ite Raḳīb-i segi ṣadra geçirdiler. Ol ite vāfir vāfir içirdiler. Ol nākes ü 

ḫasīs daḫı 

Mıṣrā‘ 

Der şehr kes benūde ez-an şod raḳīb kes 

Neår
 201 

diyüp ṣadr-i meclisde güzīn ve kim ḳadr ü bālā nişīn olup oturdı. Pes Ḳāmet 

buyurdı kim semen tenleri sīmīn ayaġı nāzla reftāra geldi ve ġonçe dehenleri la‘lüñ  

ṭuṭaġı ḳulḳul-i ṣüraḫi ile güftāra geldi. Meyüñ buḫārı ebr-i bahār gibi serv-i 

ḳaddlerüñ başına aġmaġa 

(42b) 

                                                             
201 Neår K 
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başladı ve gülistān-ı bezme ṭolular yaġmur gibi yaġmaġa başladı. 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Şarābuñ çün buḫārı başa aġdı 

Ṭolular bezme yaġmur gibi yaġdı 

Neår 202 

Pes Raḳīb-i ḫālī derūn-ı doluya doymayup dıraḫt-ı pūşīdevār ser-nigūn olup 

yıḳıldı. Ṭahāretsüz yüzinüñ üstüne secde ḳıldı. Āḫir ol sergerdanın yüki yetdi ve yüzi 

üstüne çöküp yatdı. 

 

El-ḳıṣṣa 

Raḳīb-i murdārı ol gice ḳayy-i şarābla şöyle
203

 ālūde ve ḫarāb itdiler ve 

kennāslar sifāl-ı nā-pāki gibi götürüp ṣoḥbetden
204

 ṭaşra pür-tāb itdiler. Sebük-rūḥ u 

sebük-serler Raḳībi orta yerden ṭarḥ itdiler ve āhū naẓarlar ol kelbe gezdür tazıyı 

didiler. Ḳāmet Naẓarı yanına da‘vet ve merdüm-nevāzlıḳ yüzünden istimālet virüp 

didi kim: Ey mihmān-ı ḫalīl ve netice-i ḳurbān-ı İsmā‘īl 

Beyt 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

- * - -/ - * - - / - * - - / - * - 

                                                             
202 Neår K 
203

 şöyle K  
204 ṣoḥbetden K 
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Cān ḳuzusını göñül şol demde ḳurbān eyledi 

(43a) 

Ḥaḳḳ Te‘ālā sen ḫalīli baña mihmān eyledi 

Neår
 205 

Cevāhir-i ḳademinde naḫl-sitānuñ nergis naẓarları dīde-i bīnāların enver ve 

gülistānuñ ‘abherterleri çeşm-i şehlāların münevver ḳıldılar. Ol ġūl-ı beyābānī ve 

dīv-i Süleymānī kimdür kim anuñla enīs ü ādem gibi celīs olup diyār-ı ġurbetde seyr 

ü sefer ve iḫtiyār-ı nār-ı saḳar ḳılmışsun. 

Beyt 

* * - -/ * * - -  / * * - -/ * * - 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)   (Fa‘lün ) 

Vaṣluñ ‘īdine şol canları ḳurbān itdigim 

Seni ‘īd ayı gibi isteye ḳurbānlarla 

Neår
 206 

Naẓar daḫı elif ḳaddini dāl ve ḳāmetüñ ayaġında ḫalḫāl idüp ‘unvān-ı dīvān-ı 

firāḳ ve maḫlaṣ-ı mecmū‘a-i iştiyāḳda derc olan ḳıṣṣa-i derd-i iftirāḳı ve ġuṣṣa-i sūz-ı 

iḥtirāḳı giribān-ı maṭla‘dan dāmān-ı maḳṭa‘a dek zebān-ı ḫāme gibi beyān ve beyān-

nāme-ṣıfat ‘iyān idüp mennānün ẕū’l-minene şükr ü sipās ve ḥamd-i 

(43b) 

bī-ḳıyās itdi. 

                                                             
205 Neår K 
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Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Külāhum ol gün irdi farḳ-ı māha 

Kí irdüm sen meh-i zerrīn külāha 

Neår
 207 

Meger kim Ḳāmet-i ‘āli visāḳuñ Sāḳ-nām bir ġulām-ı sīm endāmı
208

 vardı 

kim ṭarīḳ-i istiḳāmetde rāst-ı reftār ve rāh-ı ḫıdmetde müstaḳīm ve pāy-dār u 

istiḳāmetle adı ‘Alem-dār idi. Dāyim ḳāmetüñ yanınca bile yürürdi ve giceler ayaġ 

üzere ṭururdı. Ḳāmet Naẓarı heman ol ġulāma ıṣmarlardı kí naḫl-sitānuñ miyānunda 

sīm-i ḫāmdan şol iki sütun ve ‘amūd-ı nuḳre-gūn üzere ḳaṣr-ı sīmīnüñ pāyesinde ve 

ḳubbe-i billūrunuñ sayesinde ārām idüp ḳāmetüñ ẓıll-i ḥimāyetinde ḥużūr ve sāye-i 

devletinde ẕevḳ ü sürūr eylesün
209

 didi. 

 

Resīden
210

-i Naẓar be-‘acāyibhā-yı naḫl-sitān-ı Ḳāmet 

Meger kim naḫl-sitān-ı Ḳametüñ mu‘ciz
211

-i ‘İsevī ve i‘cāz-ı 

(44a) 

nebevī ile nesīm-i ‘anber-i şemīm adlı muḥyi-i ‘iẓām-ı remīm peyk-i melekut-ṣıfat 

bir rıḍvānı ve nāmus-ı ceberūt ṣūret bir bāġbānı vardı kim enfās-ı müşk-bārından 

meşāmm-ı heşt behişt pür müşk-i Tātār idi. Nükhet-i dehen bū-yı pīrāhenünden inni 

                                                             
207 Nesr K 
208 sīm endam K 
209

 eylesün: itsün K 
210 Residen: Dīden K 
211 mu‘ciz K 
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li-ecdi rīḥun yūsuf
212

 peyda, fe-elḳāhü ‘alá-vechihi fertedde baṣīrā
213

hüveydā idi. 

Enfās-ı cān-perveründe ‘Īsá-ṣıfat rumuz ‘ilm-i iḥyā meknūz ve dem-i mu‘aṭṭarunda 

mesīḥāvār ente yuḥyi’l-mevta meknūn idi. Ol ṣubḥ-dem sāḳ-i ‘ālī visāḳ ol ṭāḳ-ı sīmīn 

niṭāḳdan naẓarla seyr-i būstān ve temāşā-yı naḫl-sitān içün ol bāġ-ı behişte rıḍvān 

gibi delil ve ravża-i ḳudse Cebraīl olup peyk-i şimālle 

(44b) 

nesīm-i ‘anber şemim a‘lām ve peyk-i şimāl adlu bir rasūl-i ferrūḥ fālle ol rıḍvan 

bāġ-ı nesīme irsāl-i peyām itdi kim ol ḫuld-i berīn ve ravża-i behişt
214

 āyīn, sündüs-i 

haḍrālarla tezyīn ve istebraḳ-ı zībālarıyla reşk-i ḥūr-ı ‘īn idüp meftūḥü’l-bāb ve 

müftetiḥatü lehümü’l-ebvāb. Ol ravża-i dilārāyı naẓarla göreler ve riyāż-ı dil-güşāya 

zamānen naẓar ideler. Nesīm-i micmer gerdān daḫı müşk ü ‘anber efşān olup giribān-

ı gülzārda ve dāmān-ı kūh-sārda bū-yı müşk-i tātārla ve buḫūr-ı ‘ūd ḳumādıyla lāle 

ve nesrinden naṭ‘-ı dil-keşler ve ḳızıl āltūn benekli mefreşler üzere sāḳ-ı mevzūne ve 

naẓar-ı ẕū-fünūna rehnümūn olup selāmün ‘aleykümü-dḫulü’l-cennete bimā küntüm 

ta‘lemūn
215

 didi. Naẓar daḫı ol dār-ı ḳarara ni‘me’d-dār 

(45a) 

diyüp devlete dāḫil ve sa‘ādet-i ebediyyeye vāṣıl oldı. Bir ṣaḥn-ı gülzār ve ravża-i 

behişt āåār gördi kim ravża-i eşcārı ḥūşe-i eåmārla ‘aḳd-i pervīne hemser ve ‘arṣa-i 

gülzārı envā‘-ı ezḫārla ḫuld-i berine beraber bāġ-ı cennet gibi eåmār-ı gūnā-gūn ile 

fīhā fākihetün keåiratün ve minhā te’külūn. Ezhārınuñ leṭāfetinden güzellerüñ yüzleri 

yere düşmüş ve meyvelerinüñ leẕẕet-i ḥalāvetinden şekkerīn aġızlaruna siñekler 

uşmuş. Reşk-i enārından sineler ḳaṭre ḳaṭre ḳanla dolmuş ve ‘unnāb-ı şeker bārından 

yürekler pāre pāre ḳanla pür olmuş. İṣfahānī ayvalarundan ḥasretle çehrelerin ḳan ve 

ḥayvānī elmalarından kelleler ḳızıl ḳan içinde ġalṭan şeftālülerinden şeker leblerüñ 

dehānı pür āb ve ġonçe dehenlerüñ aġızları ıraḳdan ṭopṭolu cülāb olmuşdur. 

                                                             
212 Yusuf, 94 
213 Yusuf, 96 
214 behişt: cennet K 
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(45b) 

Her ṭarafda gözler görmedik nergis-i şehlālar nāz uyḫusundan bīdār ve ḳulaḳlar 

işitmedik ‘andelīb gūyālar nālān ü zār olup nārenc-i dil-āvizinden ve ṭurunc-ı ‘ıṭr-

āmizinden sīmīn ġabġablaruñ sīb-i ẕeḳanı ayva gibi zerd ve zār u nizār ve limon-ṣıfat 

rengi hem ḫazān ve hem bahār idi. Gözyaşlarına cigerler ḳanların ḳarmışlar ve gül ve 

şeftalülerin ol ābla ṣuvarmışlar. Bu naḫl-i cihān-ārāda ve nihāl-i ra‘nāda iki ḫūşe-i 

miskīn zeng-i erjeng aṣmışlar kim her ṭarafında niçe dilleri āvenk idüp serrişte-i 

‘ömrlerin kesmişler. Ne bādām-berīn būstān-ı dünyāda nergis-i şehlānuñ gözi 

görmüş ve ne raṭb-ı sükkerinüñ bāġ-ı fenāda naḫl-i cihān-ārānuñ eli irmiş. Bir ravża-i 

cennet nesīm kí hevā-yı ‘anber-i şemīm ḫuld-i na‘īm gibi lā-bārid 

(46a) 

ve lā-ḥamīm
216

. Naẓar ol naḫl-sitānuñ vaż‘-ı pergārında pergār-ṣıfat dāyireden 

sergerdān ve nuḳṭavār ortada denk ü ḥayrān iken 

 

Ṣıfat-ı Miyān 

Nāgāh ıraḳdan peyk-i ḫayāl erişmez yerde
217

 bir reh-güẕer ve diḳḳat-i kīl ü 

kāl yetişmez sīm-i ḫāmdan bir kemer gördi kim üstād-ı mūşikāf-ı nīme-i kūh-ı ḳāfı 

bir mūyla kūh-ı ḳamere beste ve ṣan‘at-ı cerr-i intiḳālle iki cebel-i sīmīni bir rişte-i 

ḫayālle birbirine peyveste idüp iki cihānuñ miyānın rişte-i bārīk-i ‘ademle bend ve 

iki ‘ālemi birbirine peyvend itmiş. Ta kim ol rāhla kimi menzil-i vücūddan rāh-ı 

‘ademe sefer ve kimi mülk-i ‘ademden vilāyet-i vücuda güẕer ḳıla. Būstan-ı ḳāmetüñ 

taḳsīmi ol kemerde ṭılsım ve dünyā vü āḫiretüñ tecdīd ve tersīmi ol niṭāḳ-ı 

mu‘anberde mürtesim
218

 olmuş. Naẓar-ı bī-çāre gördi kim 

 

                                                             
216

 ḥamīm: kerīm K 
217

 yerde K 
218 mürtesim: resm K 
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(46b) 

yolı ṭarīḳ-i ‘adem gibi bir rāh-ı pür-ḫaṭara ve güẕergāh-ı pür ‘ibere irdi kim 

Beyt 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

- * - -/ - * - - /- * - 

Ḳıl gibi köprüden Ādem mi geçer 

Ya ṭayanur ya üzilür ya uçar 

Neår
 219 

diyüp ġuṣṣa-i āb-ı ḥayvānī ḳodı ve ser-çeşme-i ḥayātdan gözyaşı gibi el yudı. 

Meger kim ḥüsn-i dil-nüvāzuñ kemend-i nāzla meydān-ı ‘iẕār ve ‘arṣa-i ruḫsārda 

Zülf-i kemend endāz adlu Hindistān serfirāzlarundan bir cānbāz-ı çābük bāzı vardı 

kim kemend endāzlıkda ve kemin sāzlıkda şeb-rev-i ‘ayyār ve bād pā-yı rūzgār idi. 

Meger ol gün zülf-i pürçin meydān sīnesinde ṣavlecān miskīn ve ṭūb-ı ‘anberinle 

‘azm-i kūy-ı çevgān ve ṭūb-ı ḥüsn ve meydān-ı felekde gün gibi ser-gerdān idüp 

naḫl-sitān-ı ḳāmetüñ miyān
220

unda tāb-ı āfitābla ve ḥarāret-i mihr-i cihān tābla bir 

ẓıll-i müntehāda ve sāye-i ṭūbáda siyāh aṭlasdan çetr-i müşk-nāb 

(47a) 

ve ḫayme-i mu‘anber ṭınābla ol kemerüñ sāyesinde nāz uyḫusuna ve çāşt-i sultānīde 

yaz uyḫusuna varmışdı. İttifāḳ  Nazar Zülf-i perişānuñ ḫayme-i mu‘anber ṭınābınuñ 

bir tınābına ayaġı ṭolaşdı ve dām-ı belāya düşmüş ḳuş gibi ṭalabındıkça başına 

ġavġalar uşdı. Zülf-i cādūnuñ ol hāy-ı hūdan Hindu-ṣıfat-ı ġażab gibi uyḫusu 

başından sıçrayup ḫışmla ṭurdı. Başın ḳaldırup Naẓar o başı ol ḥal-i perişanla gördi 

didi kim: Ey ‘ayyār u düzd ve ey ṭarrār-ı bī-müzd, her ḥayvān baġlı baġından çāpük 

                                                             
219 Neår K 
220 miyān: meydān K 
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ḳuş iki ayaġından ṭutulur. Ey düzd-i bī-hāṣıl zindān-ı belādan ġāfil bu maḳāmdan öte 

‘anḳālar uçup gitmez ve sīmurġ-ı kūh-ı ḳāf sefer itmezken zāġ-ı siyāh ve kelāġ-ı bī-

rāhda ne per ü bāl ola kim bu naḫl-sitān-ı dilārāya 

(47b) 

pervaz-ı bī-hengām ve bu būstān-ı zībāyı neşimen-i şām itmege mecāl olabilmez 

misün kí bu benefşezārda diller ḳafadan çekilmiş ve bu gülzārda ḫūnīn kelleler 

ġonçevār nīzeler üstüne dökülmüşdür. Şehr-i Dīdāruñ dīdebānı bu nergis-zārda nāẓır 

ve bāġ-ı Ruḫsāruñ bāġbānı bu gülzārda ḥāżır ola dimeyüp ne başla ve ne dil o başla 

bu kemer-i ḳāmet-i dūtāya gelmişsün ve miḥrāb-ı Ka‘be gibi secde ḳılmışsun. Naẓar 

aytdı: Ey kebg-i bāġ-ı şīve vü nāz ve şehbāz-ı hümā pervāz encümen-i mürġān ve 

nişīmen-i gülistāndan dūr u mehcūr bir mürġ-ı kūh-ı āşiyān ve ṣaḥrā-yı melāmet 

mekānem kim şāḫ-be-şāḫ bī-pervā ve küstah begūnsun. Hümānuñ ẓıll-i ḥimāyetinde 

ve şāh-ı hümāyūn-pāyenüñ sāye-i devletinde ilticā idüp eġerçí kim ẓāhirde bīnāyem. 

Ammā kí nergis-ṣıfat el-ġarīb ke’l-a‘mā yem benim küstaḫlıġum ma‘ẕūr 

(48a) 

ve bī-edebligüm maḳbūl-i ‘ızz-i ḥużūr gerekdür diyüp Zülfüñ egilüp ayaġına düşdi 

ve etegine ṣarmaşup ṭoluşdı. Zülf-i ‘anberīn daḫı Naẓaruñ miskīnligini görüp 

meşāmm-ı cāna andan āşinālıḳ ḳoḫusu irüp nāfe-ṣıfat ṭamarındagı ḳanı ḫuşk 

olmuşken ḳaynadı ve āhū-yı Çīn gibi ol nāfe-i müşk içün ḳanlı yüregi oynadı. 

‘Alāḳa-i ezeliyye ḥareket ve naẓar-ı miskīne merḫāmet idüp ol kemer-i miskīnüñ 

üstünden ḥablü’l-metin gibi bir kemend-i müşkin tāb ḳullāb-ı pür-Çīni āşüfte pür-tāb 

itdi. Naẓar daḫı tār-ı ‘ankebūta düşmüş megesvār bī-ārām ve bī-ḳarar ol mi‘rāc-ı 

āsmān pāyeye ‘urūc eyledi
221

. 

Beyt
222

 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

                                                             
221

 eyledi: itdi K 
222 Beyt: Naẓm K 
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Eger mi‘rāc iderseñ de semāya 

Çıḳılur nerdebāna pāye pāye 

Zülfüñ kemend-i hümāyūnunı miyānına beste ve ol dil-āvize  ṣarmaşu ṭolaşu 

(48b) 

āheste āheste. 

 

Ṣıfat-ı Sīne 

Ol kemer-i zībānuñ bālāsına çıḳup ṣadr-i naḫl-sitānda rengīn ġonçelerle ve 

sīmīn turuncelerle bir enāristān-ı cennet-i behcete irdi kim ve sīne-i būstān-ı cinānda 

nehr-i lebinden iki çeşme-i revān gördi kim her biri leẕẕetde min-lebenin lem 

yeteġayyar ṭa’muh
223

 şerbeti gibi nūş-ı cān ve ḥalāvet u ṣafvetde min ‘aselin 

muṣaffa
224

 şarābı gibi çeşme-i revān idi. Eåmārı sīneler ḫūnuyla terbiye bulmuş ve 

enārı cigerler ḳanıyla ta‘biye olmuş. 

Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Bir gümüş levḥ idi o sīne hemān 

Ol gümüş levḥa naḳşdı dū cihān 

İki naḳş eylemiş turunçe gibi 

Bir gül üstünde iki ġonçe gibi 

                                                             
223 Muhammed, 15 
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Ṣıfat-ı Gerden 

Ol suffe-i eyvānuñ ve ṣaḥn-ı meydānuñ başında bir sütūn-ı sīmīn ve ‘amūd-ı 

billurīn ḳademe ḳademe dikilmiş ve saḳfı ṭoġrı pāye pāye āsmāna çekilmiş. Güyiya 

şişe-i ḳannāddur kim pāre pare 

(49a) 

ḳand-i nebātla ve āb-gine-i cülābdur. Leb-a-leb Āb-ı ḥayātla memlūdur. Bārgāh-ı 

ṣadrde gerden-keş bir şem‘-i kāfurī ve ol dergāh-ı felek-i ḳadrde mehveş bir çeraġ 

nūrıdur kim kişver-i Ḥüsnüñ livā-ı ḳamer peykeri ve leşker-i ‘Işḳuñ direfş-i mihr
225

-i 

manẓarıdur. 

El-ḳıṣṣa 

Naẓar o ṣaḥn-ı sīmīnüñ ism [ü] resmin ve ‘amūd-ı billūrīnüñ ṭılsımın Zülf-i 

hevādāruñ nefs-i müşk-bārından işitdi. Andan Zülfün ayaġına düşüp ṣarmaşu ṭolaşu 

ḳucaşup ‘işve
226

 vü ‘ışḳ meşk idüp gitdi. Zülf-i ser-efrāz daḫı meskenet-sāzlıḳ ve 

miskīn-nevāzlıḳ yüzünden ‘ömr-i dirāzından bir miḳdār be-resm-i yādigār Naẓara 

īåār idüp mū-yı müşkbārından birḳaç tār-ı sünbül-i tābdār virdi kim eger bu kūh-ı 

ḳāfda ve rūz-ı rezm
227

-i meṣāfda cinn ü periden saña bi efsūn dīv irmek ve meger 

ehrimen-i dīvden saña bir müşkil iş görmek 

(49b) 

vāḳi‘ olursa bu mū-yı ‘anberbāruñ bir tarını, āteş-i ruḫsārda buḫūr ve şu‘le-i nārda 

nūr idesin kí anuñ bū-yı dil-āvizinden ve buḫūr-ı ‘ıṭr-āmizinden micmer-i hevā 

mu‘anber ve meşāmm-ı ṣabā mu‘aṭṭar olmadın. Kūh-ı ḳāfuñ peri-rūları benümle saña 

vāṣıl ve senüñ tesḫīr-i da‘vetüñden ins ü cinn yanında murāduñ ḥāṣıl olur didi. 

Andan Naẓar Zülfüñ ol mū-yı dilāviz ve ‘ömr-i girān-māye gibi yādigār-ı ‘azīzin 

ḥamāyilvār kimin bāzusuna bend ve kimin ‘aḳdu’l-lisān gibi gerdenünde peyvend 

idüp ‘ömr-i bī-ḳarār gibi sā‘at-be-sā‘at güzeran ve şehr-i Dīdāra revān oldı. İttifāḳ 

                                                             
225

 mihr K  
226

 ‘işve K 
227 rezm: bezm K 
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Naẓaruñ yolı ḳāfuñ ḳullesinden leşker-i ejdehā serāna ve kişver-i mār-ı bī-pāyāna 

uġradı. Ejdehā-serlerüñ Naẓaruñ başına şol ḳadar uşdılar kim Naẓar-ı miskīn mūr 

gibi mār-pālar zīr-i pālarına 

(50a) 

düşdi. 

 

Ṣıfat-ı mūyhā-yı Kelle 

Kūh u vādi ol mār-pālar ve ejdehā-serlerle şöyle toldı kim Naẓar ortalarında 

yılan ayaġı gibi görünmez oldı. Meger kim Naẓaruñ ḳal‘a-i beden ḥekimlerinden ve 

‘Aḳl-ı tācdāruñ nedīmlerınden Ṭabīb-i Cān adlu bir üstād-ı cihānuñ naẓarında 

terbiyyet bulmuş ḥokḳa-i dehān içinde tertīb olmuş bir miḳdār tiryāḳ-ı fārūḳı vardı 

kim baḳıyye-i cānı gibi kendiyle nīş-i ġurbeti nūş itmekde yar idi. Naẓar ḫāṣṣıyyet-ı 

tiryāḳ-ı kebir ile mār-gir gibi ol ef‘īlerüñ kimisin ḳucaḳ ḳucaḳ deste-i sünbül ve 

kimisin bölük bölük ṭurre-i kākül-ṣıfat dūşunda ḥamāyil ve gerden ü gūşunda ḫalḳa 

ḫalḳa ta‘vīẕ-i cān u dil gibi küre küre boynunda mārlar deste deste dūşunda 

ṭomarlarla şehr-i dīdāra temāşā-yı ‘acāyib ve ḥüsn-i perī ruḫsāra teferrüc-i ġarāyib 

(50b) 

itdirmek içün ‘azm itdi. Günlerde bir gün şehr-i Dīdāruñ maṭla‘-ı  āfitābda olan 

dervāze-i felek  rif‘atine yetdi. 

 

Resīden-i Naẓar be-şehr-i Dīdār ve temāşā kerden-i Ān 

Diyār
228

 

           Bir ṣubḥ-dem kí Süleymān-ı çerḫ-i berīn şehr-i zerrīnde serīr-i zer-nigārın 

ḳurmuşdı ve İskender-i zamān u zemīn ḳal‘a-i heftūminde serā perde-i sīmīn 

                                                             
228

Resīden-i Naẓar be-Şehr-i Dīdār ve temāşā kerden-i Ān Diyār İ  
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urmuşdı. Şa‘şa‘a-i tecellīden kūh-sāra āteş-i Ṭūr düşmüşdi ve pertev-i nūr-ı 

Mevlādan ṭaġ u taş odlara ṭutuşmuşdı. Nihāl-i gül-i ra‘nā şecere-i Mūsá gibi āteş-bār 

ve bülbül-i güya ṣıfat
229

-ı rabbi erinī enẓur ileyk
230

 nidāsıyla āşüfte ve bī-ḳarār idi. 

Şehr-i Dīdāruñ her bedeni ḳal‘a-i devvār gibi pür naḳş u nigār ve her burc-ı sīm-teni 

ḳasr-ı zümürrüdvār müsteġraḳ-ı envār idi. Nāgāh Ka‘be ṭarafından ḳıble yeli irdi ve 

buḫār-ı ẓalāmı diyār-ı islāmdan 

(51a) 

ẓulmet-i küfr gibi sürdi. Rūy-ı hevādan nūr-ı Aḥmed ve cemāl-i Muḥammed gibi bir 

nūr-ı bāhir ve āfitab-i ‘ālem-tāb gibi ẓāhir oldı. Naẓaruñ Tūr-ı Mūsávār ol şiddet-i 

işrāḳdan ve heybet-i iḥrāḳdan vücūdı seng-i ḫāre-ṣıfat pāre pāre olup ol pertev-i nūr-ı 

mehliḳādan maṣdūde-i fe-ḫarre Mūsá ṣaiḳā
231

 oldı. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Bu vecd ü ḥālle ḥayrān-ı medḥūş 

Nidā-yı Cibrīl itmiş gibi gūş 

Göyünmüş Tūr-ı Mūsá gibi nāre 

Tecellīden vücūdı pāre pāre 

Ṣanasın vādī-i eymende nāgāh 

Nidā irişdi kim innī enā-llāh 

Dū ‘ālem ol nidādan geldi vecde 

                                                             
229

 ṣıfat K 
230 Araf, 143 
231 A‘raf,  143 



134 
 

Rükū‘ itdi felekler ḫāk
232

-i secde 

Naẓar ol vādī-i eymende nedim-i dergāh-ı Mūsá kelīmü-llāh gibi āh u enīnle 

vü nāle-i ḥüzn ile tübtü ileyke ve ene evvelü’l-müminīn
 233

āyetiyle münācāt ve göñül 

ṭūrında ‘arż-ı ḥācāt iderken nāgāh emvāc-ı nūr-ı seḥer-gāh 

 

Ṣıfat-ı şehr-i Dīdār
234

 

Hevāda bir deryā-yı nūr 

(51b) 

ve lücce-i ḥaḍrāda nūrdan mihr-i enver gibi müdevver bir sūr gördi ki kulle-i bālāsına 

ḳal‘a-i felekden naẓar iderken dīdebān-ı mihrüñ zerrīn külāhı rū-yı ḫāke düşmüş ve 

burc-ı mu‘allāsına mülk-i melek
235

den güẕer ḳılarken pāsbān-ı sipihrüñ sīmīn çeraġı 

pertev-i mihrinden odlara tutuşmuş. Ḳulle-i burūcunda ‘alem-i dūd-ı āhlar feleklere 

çekilmiş ve zirve-i felek ‘urucunda ḳanlu ḳanlu başlar ṭūb-ı mihr gibi nīzelere 

dikilmiş ve her birinde ḳanla yazılmış kí 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Sipāh-ı ‘ışḳ olıcaḳ burc-ı tende 

Çoġ olur ḳanlu başlar ol bedende 

 

                                                             
232 ḫāk: ḳıldı K 
233 A‘rāf, 143 
234

 Ṣıfat-ı Şehr-i Dīdār İ 
235 melek: melekūt K 
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Neår
236

 

Ve tīġ-i ḫūn efşānla ḳazılmış kim 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ḳonaldan leşker-i ġam burc-ı tende 

Ne başlar çıḳdıġın görseñ bedende 

Neår
237

 

Burc-ı bārusunuñ her ḫıştı ṭal‘at u behcetde mihr ü māhla rū-be-rū ve dervāze-i 

mīnūsunuñ kemer-i zer-nüvişti meydān-ı leṭāfetde hilāl-i āsmānla hem-pehlū idi. Her 

burc 

(52a) 

bir sīm-beden maḥbūb ve her bedeni bir sīm-ten ḫūbdı. Naẓar ol gülşenüñ 

ṭāvūsundan ve ravża-i firdevsüñ nāmusundan ol maṭla‘u’l-envāruñ ve mahzenü’l-

esrāruñ ṭarīḳ-i mu‘ammā ile ismin ve kā‘ide-i lugaz ile müsemmāsınuñ resmin sordı. 

Didiler kí: Bu Ka‘be-i ‘ulyā şerefehā’llāhü te‘ālā ve behişt-i zībā mev‘id-i dīdār-ı 

ḥaḳḳ ve meşhed-i envār-ı ḥüsn-i muṭlaḳ şehr-i Dīdār ve taḫtgāh-ı Ḥüsn-i peri 

ruḫsārdur kí dū-cihān ḥüsni kitābundan bir varaḳ ve kevn ü mekān ol kitābuñ fasl u 

bābından iki saṭır bir sebaḳdur. Bu ḥarem-i muḥterem ve rükn-i mu‘aẓẓamda ‘arşuñ 

zāyirleri ṣalavatla yürürler ve ḥarīm-i ḳudsüñ mücāvirleri çıḳup cennetden uçmaġa 

ṭururlar. Naẓar evvel ḳadem kim şehr-i Dīdāra irdi. Dervāze-i şekl ü şemāilinden 

içeri girdi ve bir şekl-i cān perver ve şemāil-i meh manẓar gördi kim beşere-i nūr 

peykerinden 

                                                             
236

Neår K 
237 Neår K 
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(52b) 

nişāne-i mā-hāẕā beşer gün gibi raḫşān ve çehre-i münevverinde āyet
238

-i venşaḳḳe’l-

ḳamer bedr-ṣıfat tābān, naḳş-ı saḥāyif-i zer-nigārı ḳıbletü’l-uşşāḳ min fecci ‘amīḳ ve 

raḳam-ı ṣafāyiḥ-i zer-nigārı zā’iren bi’s-sa’y ve’l-iḥrāmi ke’l-beyti’l-‘atiḳ.Şem‘ler 

fürūzān ve pervāneler sīne-sūzān cāmi‘-i ezherinüñ ḳanādīli yanmış ve mecāmi‘-i 

münevverinüñ meşā‘ili uyanmış. Miḥrāb-ı şarḳīsında biñ ‘ābid-i ehl-i ḥāl-i āfitāb-

perest ve bāb-ı ġarbīsinde ṣad zāhid siyeh şāl kevākib ü māha ḳarşu dest-be-dest ol 

şehr-i Çīnüñ göbeginde nāfe-vār bir çār-sū-yı miskīn ve bāzār-ı ‘anberin sünbül 

mūlar ḫalḳa ḫalḳa mezād-ı misk
239

 [ü] ‘anber ve şeker lebler ṭabla ṭabla ḳand ü 

nebātla feryād-ı şehd ü şeker ḳılup ‘Işḳuñ dellālı metā‘-ı ḥüsnüñ re’sü’l-mālını mezād 

ve dellāllıḳ benden bāzirgānlık senden deyü feryād idüp Mıṣruñ 

(53a) 

ṭarrārları ve Baġdaduñ ‘ayyārları kimi cān u dil metā‘ını bir bendle ṭolandurmaḳda ve 

kimi naḳd-i ḳalbini bir şem‘-i ruḫsāra şevḳle yandurmaḳda. Her kūşe-i bāzārda 

Züleyḫāvār kīse kīse sīm ü zerriyle ‘azizler ṭurmuşlar. Mısr-ı ḥüsnüñ Yūsuf gül 

çehrelerin göz terāzūsuna urmuşlar. Ẓürafā-yı diyār ve şu‘arā-yı rūzgār 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Kimi vaṣṣāf-ı zülf u kimisi ḫāl 

Kimisi şā‘ir u kimi remmāl 

 

                                                             
238

 āyet İ  
239 misk: müşk K 
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Neår
240

 

Kimi metā‘-ı Ḥüsnüñ ḫᵛāceleriyle mu‘āmelede ḥayrān ve kimi deve dellālı 

gibi bir şīve-i şütür içün sergerdān, taḥte’l-ḳal‘a-i ‘Işḳuñ keyfiyyet-i esrārıyla 

kendilerin unutmuşlar ve hengāme-i Ḥüsnüñ ḳıṣṣa-ḫānlarıyla āverd u bāzār 

tutmuşlar. Ve’l-ḥāṣıl Naẓar her maḥalle ki irdi bir maḥalle gördi kim meşā‘il-i 

mesācidinüñ silsilesi ḳandil-i māh gibi saḳf-ı āsmāna çıḳar ve ḳanādil-i 

me‘ābid
241

inüñ meş‘alesi mihr-i ṣubḥ-gāh-ṣıfat çeraġı ḫān-gāh-ı ‘arşden yaḳar. Bād-ı 

bahār būstānlarda 

(53b) 

düşe ṭura yürür ve āb-ı cūybār gülistānlarda dīvānevār zencīrin sürür. Naẓar ol 

ḥadāyik-i gülzār ve şaḳāyıḳ-ı sebzezārda ruḫsār-ı yār gibi bir bāġ-ı behişt-āåār gördi 

kim tabaḳ tabaḳ güller açılmış ve deste deste sünbüller ṣaçılmış. Yūsuf-ı gülgūnī 

pīrāhenini ḳana bandurmış ve benefşe Ya‘kubvār ḫırḳa-i mātemini göge 

boyandırmış. Nergis
242

ler nāz uyḫusundan maḫmūr serkerdān ve ‘abherleri yaz 

uyḫusundan bīmar u nātüvān, reşeḥāt-ı zülālinden Āb-ı Ḫıżruñ menzili ẓulümāt ve 

nefeḫāt-i şimālinden dem-i ‘Īsá bir nefeslik ḥayāt, āteşin güllerinden bülbül-i çerāġ-ı 

‘ışḳa pervāne ve miskīn
243

 sünbüllerinden benefşe gömgök deli ve lāle ḳıbḳızıl 

dīvāne 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Göyünmiş lālenüñ baġrında dāġı 

Dil-i ‘uşşāḳdan yaḳmış çerāġı 

                                                             
240 Neår K 
241

 me‘ābid: meḳābir K 
242

 nergis: ‘abher K 
243 miskin: müşkīn K 
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Reyāḥīn eylemiş sünbülleri Çīn 

Benefşe ḫaṭṭ-ı dilber gibi miskīn 

Çözülmüş sünbülüñ mū-yı siyāhı 

Örtmüş lāle la‘lin şeb-külāhı 

(54a) 

 

Ṣıfat-i Ḫāl ve Noḳṭa-i Dāire-i Cemāl 

Meger Ḥüsn-i ḳamer ruḫsāruñ şehr-i Dīdāruñ ḥavālīsinde bir ḫāli var idi kim 

vilāyet-i zeng-bārda sevādd-i dīde-i üli’l-ebṣār ve merdüm-i çeşm-i rūzgār idi. 

Lu‘bet-i cemālde şaṭranc-ı meḥabbetüñ şāhı ve nat‘-ı ḥüsnüñ beydaḳ-ı siyāhı olup 

niçe şāhlardan lu‘betle fīl ve at ütmüşdi ve dil-ārāmları manṣūbe ile berzaḫ yüzünden 

māt itmişdi. Egerçi kim fülfül ve dāne-i ḳaranfil gibi bir Hindū-yı siyeh-rū idi. 

Ammā kim ġonçe leblerüñ aġzında ḥubbü’l-misk gibi ḫoş-būy idi. Güzellik nat‘ınuñ 

ferzānesi ve ḥüsn-i gendüm-gūnuñ ḫırmen-i cemālinüñ bir dānesi idi. Devr-i ḳamerde 

şeb-revlikle şöyle şöhret bulmuşdı kim şehr-i Dīdār ḳaracıları içinde bir beg olmuşdı. 

Beyt 

Mef‘ūlü/ Mefā‘īlü/ Mefā‘īlü/ Feūlün 

- - * / * - - * / * - - * / * - - 

Pervāne gibi bāl [ü] peri ḳapḳara yanmış 

Bir şem‘-i ruḫuñ şevḳiyle dūda boyanmış 

Neår
244

 

Ḫıdmetüñde ḳavm-i Zengbārdan siyeh-rū ṭarrārlar 

                                                             
244 Neår K 
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(54b) 

ve yüzi ḳara ‘ayyārlar var idi kim ḳarācılıkda her biri bir Hindū-yı bī-rāh ve belā-yı 

siyāh olup āşūb
245

-ı şehr-yār ve fitne-i mülk ü diyār idi. Şem‘-i ḥüsnüñ dūd-ı siyāhına 

ser-ā-ser boyanmışlar idi. 

Maṭla‘
246

 

‘Ārıż-ı gülzār-ı o şem‘ī būd efrūḫte 

Ḫālehā der-gerd-i o pervāneha-yı sūḫte 

Neår
247

  

Naẓar bir zaman pergār-ṣıfāt ḫāliñ dāyiresinde sergerdān ve ol noḳṭa-i 

müşkbāruñ çevresinde bī-ser ü sāmān olup didi kim: Ey noḳṭa-i süveydā-yı bāl ve 

merkez-i dāyire-i ḥüsn ü cemal, sen ki ruḫsār-ı ‘āleme zīb ü zeyn ve dide-i Ādeme 

ḳurretü’l-‘aynsun. Ben sitāre-i siyah sen māhla ḳarnen ba‘de ḳarnin burc-ı hem-ḳırān 

ve batnen an batnin meşime-i ḫilḳatde tev-āmān olup lā büdd ol alāḳa-i cibillī ve 

rābıṭa-i küllī āḫir nāfevār būy-ı misk
248

-i Tātārla ben yābis-mizācuñ dimāġ-ı ḫuşkını 

ter ve meşāmmını mu‘aṭṭar idüp sebeb-i ‘ışḳ-ı müşk ve ‘illet-i ṣalāh-ı mizāc-ı ḫuşk 

(55a) 

oldı. Oş bu gün ben gedā dervişāne ḥırmen-i ḥüsnüñden şey’en li-llāh dāne itmekiçün 

āyinevār nemed giyüp yüzim elime aldum ve bu ṣūretle sen māh-ı Yūsuf cemāle 

ḳarşu geldüm. 

El-ḳıṣṣa 

Naẓar-ı ‘ayyār ḫāliñ ḳaracıları ve mekkār ü ‘ācīleriyle ol gün şehr-i Dīdāruñ 

kūçe kūçe bāzāruñ ve Bāġ-ı Ruḫsāruñ kūşe kūşe gülzārda uġrı girmiş bostana ve 

                                                             
245

 āşūb İ 
246

 Maṭla‘: Beyt K 
247 Neår K 
248 misk: müşk K 
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yaġmacı Tātār urmuş şehristāna döndürüp gördüklerine uydılar ve erdiklerini 

ṣoydılar. Buçuḳ sā‘atde bütün şehre vāveylā ḳoydılar. Ol bu bölük Hindū-yı güm-rāh 

ve belā-yı siyāh göz ḳarasıyla nāgāh bāġ-ı ruḫsārda bir nergis-zāra irdiler. 

 

Ṣıfat-ı Ġamze
249

 

Ḳılıcın yastanūr yatmış bir dilāver gördiler. Zehr-āb-ı ecelden tīġ-i ḫūnbārına 

āb ve ḫançer-i āb-dārıña seng-i cefāyla tāb virüp tīġ-i tīzinden ve şimşīr-i ḫūn-

rīzinden pehlüvan-ı sipihrüñ cigeri 

(55b) 

ḳanla ṭolmuş ve cevşen-i sīmīn ve zer ü zerrīn endāmında ḫalḳa ḫalḳa olmuş bir tīr-i 

endāz-ı çālāḳ idi kim bir oḳ atımı yerden sīneler zaḫm-ı tīrinden ṣad çāk idi. Adı 

Ġamze-i tīġ-zen ve laḳabı ciger delen idi. Rāvi aydur: Meger ol kim Naẓaruñ peder ü 

māderi nūr-ı dideleri ṭufūliyyet aleminde ve ṣabāvet deminde iken deryā-yı siyāhdan 

güẕer ve baḥr-ı sefīde sefer iderken Naẓaruñ bir ḳarındaşı gözyaşı gibi iki göz 

arasında ve baḥr-ı sefīdüñ miyān ü ḳarasında Naẓardan cüdā ve peder ü māderi 

çeşminden nā-peydā olmuş idi. Rūzgārla sevāḥil-i şehr-i Dīdāre ve menāzil-i ḥüsn
250

-

i ḳamer-i ruḫsāra yol bulmuş idi. İttifāḳ ol şīr-i merd-efken, Ġamze-i tīġ-zen idi kim 

ol nergiszārda āhūları nāz uyḫusuna varmış ve şīr-i feleke ḫāb-ı ḫar-gūş virmiş idi. 

Meydān-ı melāḥatde şöhret-i şehr-i Dīdār ve silaḥdār-ı Ḥüsn-i peri ruḫsār idi. Bir 

zamandan sonra kim Ġamze-i maḥmūr ḫarāb ve ālūde-i ḫāb uyḫudan uyandı ve 

‘āşıḳlaruñ 

(56a) 

ḳanına ḳanar gibi mestlik uyḫusuna ḳana ḳana ḳandı. Hemān ḳavs-i ḳadr
251

den 

atılmış tīr-i ḳażā gibi çālāk peykan-ı ecelle Naẓaruñ sīnesin çāk ve cigerin zaḫm-nāk 

etmegiçün elinde zebān-ı mār ve dendān-ı ejdehāvār bir deşne-i merdüm-şikār ve 
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ḫançer-i sīne-güẕār didi kim: Ey lāle-i sīr-āb gibi kendi ḳanına teşne ve bahār-ı ‘ömr-

i cūybārınuñ āb-ı revānına teşne bu lālezārda gül-ruḫsārlaruñ baġrı ġonçeveş pür-ḫūn 

ve lāle-izārlaruñ çehresi ḫūn-ı cigerle gül-gūn iken sen ne yürekle bu gülzāruñ ḫūnīn 

ġonçelerin dermege bu baġa geldüñ ve ne yüzle rengīn güllerine yüz sürmege hevā 

vü heves ḳılduñ. Pes Ġamze hemān göz dikdi kim Naẓaruñ teninden cāme-i ḥayātını 

ṣuya ve ḫaṭṭ-ı åebātını taḫta-i vücūddan āb-ı tīġla yuya. Meger kim Naẓaruñ anası, 

nergis-i bānū-yı şehlā çeşmüñ gevher-i seyr-ābından münevver ve cez‘-i yemānīden 

müdevver mühre-i mihr ü māh gibi iki şāh-mühresi ve şeb-çerāġ-ı ‘ālem-şühresi var 

idi kim her biri yāḳūt-ı remmānīden āb-dār 

(56b) 

ve la‘l-i bedaḫşānīden tābdār idi. Birini göz degmesün deyu Naẓar-ı ayyāruñ 

kulaġına ḫalḳavār bend ve birini def‘-i zaḫm-i çeşm içün Ġamze-i ḫūn-hāruñ ḳılıcı 

baġına ḥamāyil gibi peyvend itmişdi. Ol dem kim Ġamze-i ḫūn-rīz ḳarındaşı 

Naẓaruñ ḳanın dökmege āhenün sitīz ve Ḳābil Hābilüñ ḳatline ḫīz ider gibi tīġ-i 

‘adāvetin tīz itdi. İttifaḳ ol gevheri Naẓaruñ gūşunda görüp ol ḳılāde-i māh-ı nev ve 

mühre-i zühre pertevde mihr-i rūşenāyīden çehre ve baḥr-ı āşināyīden behre gördi. 

Naẓar-ı zühre-bāz ve mu‘allim
252

-i rāz-endāzdan ol mührenüñ nejādın ve üstād-ı 

ṣāḥib-i gūşādın sordı kí ol şeb-çirāġ-ı māh-peyker ḳanḳı deryānuñ dürcinden lāmi‘ ve 

zühre-i mihr-manẓar ḳaçıncı semānuñ ucundan ṭāli‘dür. Ol silk-i cevāhir saña ne 

silsile ile vāṣıl ve manẓūme-i zevāhir ne ‘alāḳa ile gerdenine ḥamāyil olmuşdur didi. 

Naẓar ayıtdı: Ey ḳahramān-ı mülk-serveri ve nerīmān-ı iḳlīm dilāveri eġerçi kim bu 

cevherüñ 

(57a) 

nūr-ı żiyāsı ve şu‘le-i ‘ālem-ārāsına dürcüñ gevheri ve ḳanḳı burcuñ necm-i ezheri 

olduġuna ve nūrunuñ rūşenāsı ne kevkebden alduġuna günden rūşen-i delil ḳaranu 

gicede çirāġ-ı māh-tāb gibi hādi’s-sebildür. Ammā şöyle mervīdür kim ol dem kí 

ḳımār-ḫāne-i çarḫuñ şeş derbāzı ve ṭās-ı feleküñ mühre-endāzı bu ka‘beteyn-i sefīd ü 

siyāh ve mühre-i mihr ü māhı naṭ‘-ı āsmānda ġaltān ve bisāṭ-ı kevn ü mekānda 
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sergerdān itdikde yedi dürlü cevherden müretteb ve bir dāne gevher-i müdevverden 

mürekkeb mīnā-yı siyeh fāmla ṭabaḳāt-nām yedi ṭabaḳa bir şehr-i üstüvār itmiş kim 

Ḳuvvet-i bāṣıre adlu nūrdan bir meliki ol vilāyete nāẓır-ı diyār itmiş. Ol şāhuñ 

Hindustān serverlerinden Merdüm-bīnā adlu bir ġulāmından ve Türkistān 

duḫterlerinden nergis-i şehlā rehberlü bir cāriye-i sīm-endāmından Ġamze ve Naẓar 

dimekle meşhūr şehr-i ṭabaḳātda iki birāder ẓuhūr itdi kim 

(57b) 

her biri nūr-ı baṣīretle ādemüñ çeşm-i cihān-bīni ve ālemüñ merdüm-i dīde-i ‘ayne’l-

yaḳīni idi. Ben bende ol göz yaşı gibi naẓarlarından dūr ve dīde-i merdüm-

zādelerinden mehcūr Naẓar-ı üftādem kí ḳarındaşum Ġamze ile her dem yedi ṭabaḳa 

bir ḳasr-ı züccācīde ve ṭāḳ-ı enbūs-ı ‘ācīde ḳuṣūr-ı muṭbiḳimiz çarḫ-ı mu‘allaḳ ve 

ḳubbe-i ezraḳ gibi ṭabaḳan ‘an ṭabaḳ idi. Meşīme-i ‘inebīde nuṭfe-i  ḫilḳatimiz 

sülāletin min ṭīn
253

ve şişe-i cibillīde ‘alāḳa-i fıṭratımuz fī ḳarārin mekīn
254

mesīḥāvār 

ṭıynet-i nūrānī ve cibillet-i rūḥānīmizde ve meşāri‘-i envārımızuñ teḳāṭu‘ı ve şevāri‘-i 

nūr-ı āåārımızuñ meḳāṭı‘ı heyet-i cibilliyet olduġı dāll ve şāhid-i ḥāl idi. Ammā gāh 

perde-i ‘ankebūta düşmüş mekesvār bī- ārām u bī-ḳarar ve gāh baḥr-i siyāhda māhi-

ṣıfat dām-ı şebikīye giriftār. Her şeyüñ ṣūreti bizim āyīnemüzde ma‘lūm ve biz kendi 

ḥālimüz müşahedesinde maḥrūm idik ve bu gevher-i ābdār ve mühre-i tābdār kí 

merdüm-i ‘ayn-ı ‘ālem ve nūr-ı çeşm-i benī Ādemdür. Terkībi cevāhir-i ‘ulviyyeden 

(58a) 

bir cevher-i semāvi ve ‘anāṣır-i süfliyyeden evc-i gevher-i māvīdendir. Ol dem kí 

peder ü māder biz iki birāderle deryā seferinde girdāb-ı bī-ḳarar ve rūzgār-ı nā-

hemvārla nūr-ı dīdelerinüñ birisini māhīvār nā-bedīdār ve ġarḳ-ı emvāc-ı biḥār 

itdiler. Ol dem bu demdür ḳarındaşum Ġamzeyi tīr-i ḥamza gibi sipihrüñ kemānı 

ḳanḳı ḳalbe atdıġın ve cigerümde cevr oḳu gibi ḳande batduġun bilmedüm. Canuma 

geçince istedüm tīr-i ġam gibi sīnemde nişānın bulmadum. 
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Beyt 

Mef‘ūlü /Fāilātü/ Mefā‘īlü /Fā‘ilün 

- - - */ - * - /* - - * / - * - 

Bilmem cigerde ġamzeñ oku ḳande batdı kim 

Cānuma geçdi ben anı arayı arayı 

El-Ḳıṣṣa 

Ġamze-i dilāver Naẓaruñ o cigerler delici ve yürekler dilici ḥasret ḳılıcınuñ 

şerḥa şerḥa yaraları ve firḳat tīġinuñ ḳanlı ḳanlı ciger-pāreleri gibi kelimātından lāle-

ṣıfat baġrı pür-ḫūn ve girībān u dāmānı gözleri yaşından gül-gūn olup yaḳin bildi kim 

Naẓar kendinüñ nuṭfe
255

-i ḳarābetle māder-i ḫilḳatde tū-ı emānı ve ufk-ı uḫuvvetde 

bir gicede bile ṭoġmuş māh
256

-ı tābānıdur. Kanlu yüreġi şol tīr-i ṣayyād ṭokunmuş 

āhū gibi 

(58b) 

uyandı ve iki gözden iki oḳ yarası gibi cigerinüñ ḳanı ḳaynadı. Pes Ġamze buyurdı 

kim Türkistān āhūları göbek göbek misk
257

-i ezfer ve Hiñdustānuñ sünbül mūları 

ṭabla ṭabla ‘abherterle Naẓara niåār ve ayaġı ṭopraġına īåāre gelüp Ġamzenüñ 

dilāverleri tīr ü kemānla ve tīġ u sinānla Naẓarı şāhāne ortaya aldılar. Ol Ġamzenüñ 

kemer-i hilāl peykeri küngüresinde olan ḳasr-ı muḳarnes manẓara geldiler. Naẓar 

çünkim Ġamzenüñ menziline bir nişāne-i tīr miḳtārı yer ḳaldı. Kirpikleri ucundan 

kūşe-i çeşmle naẓar ṣaldı. Gördi kim ḳavs-i ḳuzaḥ gibi iki ser-nigūn kemerde 

ḥalḳa
258

-i ve mā yesṭırūn birle āyet-i nūn yazılmış bir ‘anberīn ṭāḳ kim lem yüḫlaḳ 

miålühā fi’l-āfāḳ ve raḳam-ı müşkīn
259

 midādla sūre-i ṣād naḳş olmuş yedi ṭabaḳa, 
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āb-nūsī ‘ācdan bir ḳaṣr-ı züccācī derūn u bīrūnı ḳaṣr-ı mīnā gibi pür-nūr ve dört 

dīvārı künbed-i ḥaḍrā-ṣıfat yedi dürlü gevher-i 

(59a) 

nūrānī ile ma‘mūr idi. Ol ḳaṣr-ı zībā ve maḳām-ı dil-güşāya geldiler. Ġamze-i merd-

efgen ḳarındaşı Naẓar-ı ṣāḥib-i gevheri żiyāfet idüp pes ol gice yalın yüzlülerüñ 

şem‘i yandı ve Ġamzenüñ uyumuş baḫtı fitne-i āḫir zaman gibi uyḫudan uyandı ve 

Ġamzenüñ mestāne sāḳīlerinden ve şarāb-ı ‘ışḳuñ cür‘a-i bāḳīlerinden Naẓar ol gice 

mest ü ḫarāb ve ālūde-i mey-i nāb olup eline gāh piyāle-i dil-i pür-ḫūn ve gāh 

sāḳīlerüñ cām-ı gülgūnın aldı. Sabāḥa degin iki elleri yāruñ ḥınnālu eli gibi ḳan 

içinde ḳaldı. 

Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ṣanasın levḥa Cibrīl oldı nāẓır 

Tecellī-[i] nūrın ānda gördi ḥāżır 

Cihān naḳşına bulmaġa vuḳūf ol 

Oḳur ol ḫaṭṭı bī-lafẓ
260

 u ḥurūf ol 

Çü bir harf ile bildigin unutdı 

Pes evvel sözde dersin āḫir itdi 

Eger ‘aḳl u naẓar var ise sende 

Bilirsin ‘aḳlı baḥå olmaz bu fende 

Baḳaraḳ naḳşa oldı vālih ü zār 
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Ṭayandı ḳaldı ṣankim naḳş-ı dīvār 

(59b) 

Hevā yolunda
261

 oldı öyle mest ol 

Püt-i Çīn iken oldı putperest ol 

Namāzın anıñçün lehv ḳıldı 

Rukū‘un kej sücūdun sehv ḳıldı 

Neår
 262 

Dil-i şehr-yār eşk-i gevherbārla baḥr-ı muḥīṭ gibi hevālardan cūş u ḫurūş ve 

deryā-yı yāḳūtı āltūn gemilerle nūş idüp ol dürc-i cevāhirüñ ḳufl-i mercānın açardı ve 

zevraḳlarla deñizleri içüp cur‘a yerine la‘l-i ter ṣaçardı. İttifāḳ bunlar bu terāne-i 

güftārda ve terennüm-i eş‘ārda iken Naġme-i dem-sāz daḫı hem-dem ü hem-

rāzlarıyla bād-pālara süvār olup semā‘-ḫānenüñ yanına
263

 irdiler. Eånā-ı keyfiyetde 

muṭribler arasına ḳarışup revzen-i sem‘den içerü dilüñ soḥbetine girdiler, bir ārāyiş-i 

meclis gördiler. ‘İşret-ḫāne-i felekde şāh-ı mihr ü māh bu zīneti görmüşdür ve 

bezmgāh-ı ins [ü] melekde sāḳī devrān ol cām-ı devleti devr-i Süleymānda 

sürmemişdür. Pes naġme-i ḫūş-āvāz dem-i nefesle dilüñ tennūresin pür-nār-ı sūzān 

(60a) 

ve āteş-i şevḳuñ fürūzān itmegiçün zümre-i meleki iñledüp ve zühre-i feleküñ 

ḳulaġın çınladup on iki burūcuñ edvārın tamām ve nüzūl u ‘urūcuñ eṭvārın maḳām-

be-maḳām sā‘atüñ ‘ubūru ve deḳāyıḳ-ı dürcüñ mürūruyla taḳsīm ve taṭbiḳ-i ḍurūb ve 

naḳarāt-ı idüp uṣūl ü naġme ve şur u şa‘b zaḫmesi siḥr-i Hārūt ve efsūn-ı Mārūtla 

ḳılup ve fevāyid-i te’åīr ve zühre-i zehrāyı felekde tesḫīr idüp bezm-i hevāda üştür-i 

seḥābı hem raḳḳās-ı ṭarabsāz ve hem gūyende-i terāne perdāz itdi. Dilüñ germiyyet-i 
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şarābla ṭamarlarına mey gibi şöyle girdi ve bir dem içinde hevā-yı neyle ḫırmen-i 

ṣabrın yele virdi kí dil-i ferheng ol ḥayretle vālih ü deng olup ṣordı kim bu muṭrib-i 

zühre-cemāl kimdür kim nevāsı şeh-nāz-ı melekden zībā, ṣadası sünbüle-i felekden 

a‘lādur. Āvāze-i kemānı İṣfahān u Ḥicāz ṭolmuş ve dervāze-i cemālünden 

(60b) 

‘uşşāḳ u ‘acem muḥayyer olmuşdur. Naġme ayıtdı: Ey şāh-ı müşterī tal‘at ben bende- 

naġme-nām bir muṭrib-i nāhīd-i ‘işretüm kí āsitānum ehl-i ḥācāt
264

uñ ka‘betü’l-

‘uşşāḳı ve aṣḥāb-ı ḫarābatuñ ḳıble-i Ḥicāz u ‘Iraḳīdür. Her nefes seyr-i maḳām ve 

ḳarār-gāh-ı ṣubḥ u şāmla biz rāst on iki ḳabīleyüz. Büzürg u küçügümüz hep bir 

ḳabileyüz ve biribirimize vesileyüz. Ammā tezvīc-i ezvāc ve imtizāc-ı izdivāc ile 

eṣnāf-ı ḳabāyilimiz baṭnen ‘an batn yirmi dört dürlü ḍurūb
265

 üzere tefrī‘ u füru‘ ve 

uṣūlümüz otuz iki şu‘beye tevzī‘ olunmuşdur. Her birimiz ilm-i ḳırā‘atde Ebū Hafs-ı 

åānī ve seb‘a-ḫᵛān-ı seb‘a’l-meåānī eẕkār-ı enbiyānuñ Zebūru’l-ḥānı ve eş‘ār-ı 

evliyānuñ meånevī-ḫᵛānı yüz maḳāmımuz hevāsı müferriḥ u dil-gūşā ve kelāmımuz 

edāsı mürevviḥ u rūḥ-efzādur. Gülistanlarımuzdan ‘andelīb-i 

(61a) 

gūyānuñ dāsitānı bir varaḳ ve būstānlarımuzdan mürġ-i ḫūş āvānuñ Zebūru’l-ḥānı bir 

sebaḳdur. Bezm-i muṣaffāda ‘uşşāḳ-ı bī-nevālarımuzuñ nāle vü āhı ehl-i Hicāzuñ 

evḳāt-ı ḫamsde penc-gāhıdur. Ṣavma‘alaruñ ḳandilin odlara yaḳan āteş-i āh u 

fiġānımuzdur ve nāḳūs-ı müġānuñ çāñına ot tıḳan gül-bāng-ı eẕānımuzdur. Ḥāliyen 

şāhuñ ṣīt u ṣadāsını ırāḳdan istimā‘ ve ḳulaḳdan ney gibi semā‘la kemer beste 

bendesi ve naẓarında boynı baġlı ve cigeri daġlı efkendesiyüm diyüp åenāyla i‘lām-ı 

merām ve du‘āyla ḫatm-i kelām itdi. Çün Naġme kendinüñ ḍurūb u şüyu‘un aṣlıyla 

beyān-ı ḥaḳīḳatin ecnās ve füṣūluyla ‘iyān itdi. Nüdemā-yı meclis kí her biri 

muḥāżarāt-i aḫbārla ve münāẓarāt-i āåārla gül-zār-ı feṣāḥatde bülbüllere ṭa‘ne ṭaşın 

atarlar ve belāġatde ‘Aṭṭāra Manṭıḳü’ṭ-ṭayr ṣatarlardı. Güftārına taḥsīn 
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(61b) 

ve eş‘ārına āferīn itdiler. Pes Dil-i nāmvār buyurdı kim Ḥüsnüñ eyvānında ve sulṭān-ı 

‘Işḳuñ dīvānında olan gün yüzlü māhlardan ve mihr-i zerrīn külāhlardan şehr-i 

Dīdāruñ gül-‘iẕār ve gül yüzlülerinden ve gülşen-i ruḫsāruñ benefşe-zülf ve sünbül-

mūlarından müselsel söyleye ve silsile-i efsūnla ‘āḳılları mecnūn eyleye. Lā cerem 

naġme-i şīrīn meḳāl daḫı zühre ṭal‘atlardan Nefes-nām bir nāhīd-i felek-i maḳāmla 

bir ḳavl-i ṭarab-engiz ve ‘amel-i dilāvīz başladı. Ol siḥr-i Bābilüñ taḥṣīl-i peykānı 

görünmez tīr gibi Dilüñ yüregin ḥasret şimşīriyle pāre pāre eyledi. Buḫār-ı 

şarābından dīdesi ḥabāb gibi pür-ḫumār ve bāde-i meḥabbetden kellesi ṣürāḫivār 

hevā-yı meyle ṭobṭolu buḫār olup ol gün aḫşāma degin şarābı şeker leblerle nūş ve 

deliḳanlı güzellerle cūş u ḫūrūş idüp ale’d-devām hengām-ı seḥerden 

(62a) 

tā hengāme-i şām. 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

İrince devr-i cām-ı cür ‘a encām 

Ṭutarlar ol çemende lāleveş cām 

Neår
 266 

Çünkim sulṭān-ı Şām
267

uñ āltūn benekli āsmānīsi ḳuruldı ve serā-perde-i 

düḫānīsi uruldı. Ol gice sāḳīler deryā-yı yāḳūtuñ mellāḥ-ı sefīne-güẕārı ve ḳadeḥler 

ġavvās-ı gevher nisārı olup rūzgār öñüne düşüp sürdiler. Ṣabāḥ olunca sevād-ı 

Hind’den Cezāyir-i Rūm’a irdiler. Çünkim leyletü’l-ḳadrüñ ṭurre-i müşkīninden ḥatta 

maṭla‘u‘l-fecr cebīnini ṭāli‘ ve ṭal‘at-ı zībāsı mihr-i cihān-ārā gibi lāmi‘ ol leyletü’l-
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‘īdüñ berāt-i pīrūzında ṭuġrā-yı min külli emrin selām
268

 ve rūz-ı sa‘īdüñ menşur-ı 

berekātında faḍlen mine-llāh ve raḥmetü’l-enām yazıldı. Siḥirden ḳasr-ı ‘işret-i 

ābāduñ mühendisleri serā-yı ‘ayşa bünyād urup sāḳīler ḫāne-i cismüñ ḫākini 

cür‘alarla gamnāk 

(62b) 

ve zücāce-i mey-i nābla ṭāḳ-ı eflāk gibi tāb-nāk itdiler. Ol gün dil-i āyine ruḫsār 

ḫayāl-i āyinedārun levḥa-i cemālini güşāde ve ġubār-ı ḫāṭırın ṣāf-ı sāde görüp didi 

kim: Ey yār-ı güzīn sen kim dīde-i ‘ayne’l-yaḳīnsün. Bu çeşm-i ḫudā-bīnle her dem 

cemal-i ḥüsne nāẓır ve sulṭān-ı ‘Işḳuñ naẓargāhında ḥāżırsun. Ben ġubār-ı bī-miḳdāra 

ẕerrevār ol pertev-i āfitābla ve cür‘a-i mihr-i cihān tābla sergerdān-ı rāh-ı hevā ve 

raḳḳāṣ-ı bezm-i belā olup bu mihr ü mehle ve pertev-i ẓıllü’llāh kim nūr-ı Mevlā gibi 

ben ẕerrenüñ vücūdundan tecellī idüp ol ḫurşīd-i āsmāna sücūd ve şebnem-ṣıfat 

maḥv-i vücūd idüp ‘inān-ı iḫtiyārı elden gitmiş ve tevsen-i ṣabr u ḳarārı bir yola ‘azm 

itmiş. Ne serḥadd-i menāziline şeh-süvār-ı ‘aḳluñ esb
269

leri irişür ve ne ḥudūd-ı 

merāḥiline sārbān-ı 

(63a) 

naḳlüñ kārbānları girişür. Meger sulṭān-ı ‘Aḳluñ dergāh-ı āsmān-ı rif‘atinde ‘uṭārid-

heybet bir dilīri ve bārgāh-ı keyvān-ı ḥaşmetinde müşterī-sīret bir vezīri var idi kim 

cāsūs-ı sipihr ve pāsbān-ı ḳal‘a-i māh u mihr idi. Ṣadr-ı salṭanatuñ güzīni ve 

mü‘aḫḫar-ı dimāġuñ ṣadr-nişīni åevābitüñ ḥarekāt-ı ḥażīż ü ‘urūcundan ve kevākibüñ 

sekenāt-ı ẕātü’l-bürūcundan dāyim tefekkür-i meḫāvif ve teẕekkür-i meḥāyifle ḫāyif 

ve hem nām-ı hengām-ı ḥalāvetden vehhām mir’āt-ı ‘avāḳıbe nāẓır ve āyine-i 

‘aleyküm biḥusni’t-tecārib dāyim naẓarında ḥāżır muḥāl-i ma‘dūmuñ vücūdına 

iḥtimāl ve ḫayāl-i mevhūmuñ imkānına farż u muḥāl ile her da‘vānuñ senedin redd 

ve her maṭlūbuñ mesnedin sedd ḳılup vaḳt-i mu‘ārażada ‘aṣḥāb-ı ādābla muḥāveresi 

ve maḥall-i münāḳażada erbāb-ı ülü’l-elbābla münāẓarası her şeb u rūz ve le’in 

sellim lem lā yecūz idi. 
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(63b) 

Beyt 

İlla fuḳahā’i heẕā’l-‘aṣru ṭurran 

Eżā‘ū’l-‘ilm ve’şteġılü eblem lem 

İẕā lā-ḳaytühüm lem telaḳ minhüm 

Sivá ḥarfeyni lem lā-nüsellim 

Neår
 270 

Çünkim vehmüñ semā‘ıyla naġmenüñ nevāsı ve istimā‘ıyla çeng [ü] nāyun 

ṣadāsı ḳal‘a-i beden ahālisinüñ ḳulaḳlarıña çalındı ve ol hevāyīler tahrīḳ ile dil-i 

hevādār serv-i sehīvār ḥaremden başın ḳaldırdı. Lāle-ḥaddler ve ṣanevber ḳadler 

arasına ṣalındı. Pes Müfekkire-nām bir hümām kí ‘Aḳl-ı tācdāruñ ṣadr-i a‘ẓamı ve 

destur-ı mu‘aẓẓamı idi ve hem ol feylesof -ı şeref ḥużūruna varup yaḳīniyatuñ 

ẓannıyātla muḫālaṭasından ve müslimātuñ vehmiyātla muġālaṭasından ol ḥekīmüñ 

göñlüni pür-şek ve noḳṭa-i yaḳīni levḥa-i ḳalbinden ḥak idüp Naẓar-ı ḳallāşuñ tīr-i 

nīkinden ḫayāl-i naḳḳāşuñ Dile geçdügi renginden naġmenüñ semā‘-ḫāne-i sem‘a-

āhenginden ve Dilüñ ol hevāyilerle varın nām ü nenginden ḥikāyet ṣūretinden dil-i 

ġamzedārı remz
 

(64a) 

ü şikāyet yüzünden ol āhū ġamze-i ‘aḳla ġamz idüp didiler kim: Ey me‘ālim-i kübrá 

vü ṣuġránuñ maṭlab-ı a‘lásı ve ey ‘avālim-i dünyā vü ‘uḳbānuñ maḳṣad-ı aḳṣásı, 

cevher-i ‘aḳluñ ki ciñs-i muḳavvemi cinn ü nās ve faṣl-ı muḳassem-i cemī‘u’l-

ecnāsdur. Her meṭālib
271

-i taṣdīḳiyyeyi bedāhetle ma‘lūm ve netāyic-i taḥkīkiyye-i 

żarūretle mefhūm iderken ḳıyās-ı saḥīḥü’l-erkānuñ şekl-i iḳtirānīsinden ve miḳyās-ı 

ehl-i mīzānuñ delīl-i bürhānīsinden maṭlūb-ı saḥīḥ ve netice-i ṣarīḥ olmıdur kí neseb-
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i erba‘adan ḫaric bir iki mechūlü’n-neseb ve nā-ma‘lūmü’l-ḥaseb cüz’ü lā yenfekk ve 

lāzim-i ġayrü münfekk ki şāhuñ her nev‘le külliyātına nāẓır ve her ṣınıfla 

cüz’iyyātına mübāşir olup āḫir bu ḳıṣṣa-i nā-marżıyye kesret-i muġālaṭa ile ḳīl ü ḳāle 

müeddá ve ḫaṣm-ı mü‘ānid-i ceng ü cidāle müteṣaddī ola. Eş-şeyy iẕā cāveze 

ḥaddehü in‘akese żıddehü ḥāliyen. Ḥüsn-i şehr-yāruñ ziynet ü hevāsıyla ve bāġ-ı 

Ruḫsāruñ 

(64b) 

behcet ü ṣafāsıyla diyār-ı ‘Aḳldan güẕer ve iḳlīm-i ‘Işḳa seyr ü sefer itmişdür. 

Sīmurġla meṣāfe ve ‘anḳā şikār itmege kūh-ı Ḳāfa gitmişdür. Ḳal‘a-i bedenden bār-ı 

bengāhın götürmüş ve ḫayme vü ḫargāhın ḥiṣāretinden ṭaşra urmuşdur. Seyl-āb-ı 

fesād kí sebeb-i taḫrīb-i bilāddur. Baḥr-ı mevvāc gibi ḳaynayup ṭaşmadın ve emvāc-ı 

belā gözyaşı gibi başdan aşmadın. Ol müfsidleri me‘āric-i resenle āsmāna mi‘rāc ve 

meḫāric-i cilā-yı dār u vaṭanla cihāndan iḫrāc idüp bu fitne baṣılmaḳ ve ol boġazı 

ipliler aṣılmaḳ gerek. Bir mūceb-i emr
272

-i şer‘ ve ḳānūn u muḳtażā-yı emriçün sırr-ı 

ammā yef‘alūn cezāen bimā kānū ya‘melūn
273

. Pes ‘Aḳl-ı tācdār ol ḥikāyet-i 

vehmnākden ve şikāyet-i sehmnākden buyurdı kim ol ḫarābātīlerüñ mecma‘ u 

muḳirrlarin başlarına teng ve ẓarf-ı laġv-i müstaḳirrlerin muḥtesib-i perseng idüp her 

biri müte‘alliḳātıyla ve nāme-i müteferri‘ātıyla fī mecma‘ihim bi ecma‘ihim. Nefs-i 

nāḳıṣātuñ dāru’ṣ-ṣıyāfesinden 

(65a) 

‘aḳl-ı kāmilü’l-yaḳīnüñ ḳasru’l-ḫalāfasına getürüp naẓar-ı mükaḥḥal-i ‘ayna nergis 

gibi mīl ve sürmedān-ı çeşmine nīl ḳoyup ḫayāl-i naḳḳāşı bir rengle ṭutalar, ḫayālāt-ı 

eş‘ār gibi baġlayup baḥra atalar. Çengüñ ḳulaġın buralar ve defüñ yüzüne göre 

ṭabancasın uralar ve nāyuñ nālesin Hicāz-ı ‘uşşāḳa irgüreler ve naġmeyi İṣfahān u 

‘Irāḳa süreler. 
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Āverden-i Çeng ü Def ü Nāy be-siyāsetgāh-ı ‘Aḳl-ı kār fermāy 

Tevḳī‘-i ḳadr-i fermān ve menşūr-ı ḳażā-yı cereyānuñ ‘unvān-ı ‘ālem-i 

metā‘ını ve fermān-ı vācibü’l-ittibā‘ını bu ḥarekāt üzere müncer ve sekenātla 

muḳarrer oldı kí künbed-i dimāġ-ı tāb-ḫānelerinde müsāfir ve kāşāneleriñde mücāvir 

olan sevākin-i sem‘uñ ḥalḳa begūşların ve ol emākin-i cem‘üñ peşmīne pūşların 

dīvān-ı ‘aḳlda iḥżār ve burhān-ı naḳille ḥüccetlerin istifsār ideler. Pes o lāle-ṣıfat 

cigerleri daġlı ve sünbül gibi boyunları baġlı yetimleri 

(65b) 

dürr-i şehvār gibi ḳaṭār ḳaṭār ve la‘l-i ābdār-ṣıfat gözleri yaşın nisār idüp Naẓarı 

ḫayālle baġladılar ve naġme ile nāyuñ cigerin daġladılar, çengüñ burnuna ḳıl ṭıḳdılar 

ve debleġüñ dünbekīligini başına ḳaḳdılar. 

Meånevī 

* * - -/ * * - - / * * - 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)   (Fā‘lün) 

Deldiler sīnesini çeng ü neyüñ 

İçdiler ḳanını su gibi meyüñ 

Neyüñ işini nāle eylediler 

Ṭatlı mey būselik begüm didiler 

Neår
 274 

Andan ‘Aḳl-ı tācdār daḫı ‘ayn-ı i‘tibārla Naẓar-ı ḳallāşuñ çeşm-i ‘ayyār ve 

ḫayāl-i naḳḳāşuñ naḳş u nigārına çengüñ nāle-i cān-güẕārıña ve naġme-i kānun nevā-
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sāzıñ söz ü sāzına bir zamān çeşm ü gūş ve dil-gūya zebān-ı ḫāmūş olup cān gözüyle 

gördi kim sāde-bīrūn ve āyīne-derūn bir bölük nemed-pūş kimi pīrāne ḫırḳa berduş 

ve kimi mürīdāne ḫalḳa begūş zaḫm-ı sīneleri dehān ve her mūları tenlerinde zebān 

olup büzürgāne maḳāmlardan söylediler. Her nefesde Hicāz u İṣfahānı seyr eylediler.
 

(66a) 

Aṣḥāb-ı devāyir edvār-ı melekūtda her biri sāyir güftārlarında temhīdü’l-ġāfilīn ve 

eẕkārlarında temcīdü’l-vāṣilīndür. 

Beyt 

Cist mī-dānī ṣadā-yı çeng ü ‘ūd 

Ente ḥasbī ente kāfi yā vedūd 

Pes ol cemā‘at-i cāmīlerüñ ve ḳavm-i melāmīlerüñ ṣadrında bir muḥaddebü’ẓ-

ẓuhr ve muḳḳa‘‘arru’ṣ-ṣadr 

 

Ṣıfat-ı Çeng 

Bir pīr-i ma‘nā ve şeyḫ-i muḫannā ṭurmuş murāḳabede başın zānūsına urmuş, 

şikestelikden sīnesi taḫta taḫta sökülmüş ve hastalıkdan saçları deste deste ayaġına 

dökülmüş. Nabż-ı revānından teninde
275

 bir eåer ve post u üstüḫānından bedeninde 

bir iki ṭamar ḳalup ne ‘urūk-ı aḥşāsında bir ḳaṭre ḳan ve ne şerīḥa-i a‘żāsında dest ü 

pādan nişān var. Ammā her regi revān el ucuyla nabż tutana cāndan ḫaber virür. 

Zamāne dilberleri gibi zaḫmesin rāst uranuñ zaḫmına merhem ve ardına geçüp 

burgusun buranuñ derdine emdür. 

Naẓm
276

 

* * - -/ * * - - /* * - -/ * * - 
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Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)    (Fā‘lün) 

Arḳasından ḳucana can virür ol 

(66b) 

Önüne alana revān virür ol 

Burkulasañ ḳulaġıñı buraraḳ 

Arḳasın döndürür saña ṭuraraḳ 

 

Ṣıfat-ı Def 

Ol pīr-i ḫudā
277

nuñ ṣoḥbetinde nedīm ve ḫıdmetinde muḳīm üstād elinden 

ṭabanca yimüş ve ehl-i maḳāmatla çok ṣoḥbet eylemüş ḳamer yüzlü ve zühre yıldızlu 

müşkīn ḥāl ve zerrīn ḫalḫāl ḳulaġı ḫalḳalı bir hilāl ebrū meh-cebīn ḫurşīd-rū devr 

eyler ki ṣūret-i müdevveri bedrüñ işini tamam ve ṭal‘at-ı münevveri māhuñ ṣubḥını 

şām itmüş. Ammā kí dehr-ḫūbları ve bezm-i şehr- maḥbūbları gibi elden ele varmaġa 

ve hercaylıġı her ṣoḥbetde yüzüne urulmaġa öġrenmiş. Anınçün bir iki mangıra 

muḥtāç ü gedālar gibi göñli gözi aç olup dögücisiyle ṣoḥbet-be-ṣoḥbet yürür ve 

dileñcisi yanınca ‘uryān ile pulun devşirür. 

 

    Ṣıfat-ı Ney 

            Ol nāy kāşāne ahālisinüñ muḳīmlerinden ve semā‘-ḫāne mevālisinüñ 

nedīmlerinden kenār-ı Ceyḥūn u Fırātda 

(67a) 
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ve diyār-ı Āb-ı ḥayātdan ḳopmuş māhī-ṣıfat mā’i’l-mevlid ve ney-i şeker gibi mādan 

mütevellid hevā yolunda miyān beste ve ehl-i nevāyla peyveste bir cüvān-ı mevlevī 

ve cerīde- ḫᵛān-ı meånevī kí şevḳ
278

-ı semā‘ından felekler döne döne sergerdān ve 

ẕevḳ-i istima‘ından melekler ṣaf ṣaf vālih ü ḥayrān, hevādan beñzi sāz ve delikli 

sīnesi nālesine demsāz. 

El-ḳıṣṣa 

           ‘Aḳl-ı tācdār emretdi ki ol gün eyvān-ı sulṭānī ve dīvān-ı Süleymānī vüḥūş u 

ṭuyūr ve encümen-i mār u mūrla ḳal‘a-i bedenüñ ṭāḳ-ı aṭlasında ve künbed-i dimāġuñ 

niṭāḳ-ı muḳarnesinde ḳurulup revzen-i sem‘a ḳulaġı uralar ve manẓar-ı dīdeden ne 

görünür göreler nāyuñ nevālarından ve naġmenüñ hevālarından çeng ü ney 

söyletdireler ve sem‘lerıne çalınan terāne-i rāz nihānların şerḥ itdireler. 

 

Ḥikāyet kerden-i Çeng pīş-i ‘Aḳl-ı por-heng-i aṣl-ı ḫod 

Pes ber-mūceb-i emr-i şāhī 

(67b) 

ve ḥükm-i şāhinşāhī evvelā bir cüvān-ı pür-uṣūl yerinden ṭurdı ve yüz biñ naḳışla el 

ele urdı. Ol pīrüñ āheste āheste ḳulaġın burdı ve taṣnīfle arḳasına girdi. İñledi iñledi 

meydana getürdi. Ol daḫı bir zamān o tārını gāh ḥall ve gāh şedd ve her tārıñı gāh 

irsāl gāh medd idüp cüvānāna kendüyi çeküp çevirdi ve endāmına çeke düzen virdi. 

Āḫir teninde her ḳılı bir dil ve her dili yüz biñ ḳīl ü ḳālle ḳāil olup küçük dehenler 

gibi büzürgāne āvāz ve şeker lebler gibi ṭatlu ṭatlu būselige ser-āgāz idüp didi ki: Ey 

ḫāḳān-ı Çīn ve sulṭān-ı ḫāver-i zemīn ve zühre-i feleküñ çengi nevā-yı adlüñle dem-

sāz ve zümre-i meleküñ āhengi ṣadā-yı fażluñla hem-āvāz āsitānuñ ‘uşşāḳuñ Ka‘be-i 

niyāzı ve İṣfahān [u]‘Irāḳuñ ḳıble-i Ḥicāzıdur. Ben pir-i nātüvān ‘unfevān-ı cüvānīde 

bir zamān mülk-i kūhistanda bir serfirāz-ı bālā himmet 
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(68a) 

ve serv-i nāz-ı müntehā menzilet idüm. Sāye-i devletüm ẓıll-i hümādan pīrūz ve 

pāye-i rif‘atüm şāh-ı ṭūbádan dil-fürūz idi. Ḫāk-i pāyüm ezhāruñ āb-ı rūyı ve 

cūybāruñ yüzi suyı, nergisüñ ṭūṭīyāsı ve ‘abherüñ küḥl-cilāsı, semenüñ yüzi aġı ve 

çemenüñ çeşm ü çirāġı idi. Ravża-i çemen feyżümden taḥtehā’l-enhār ve sebze-i 

gülşen bahār-ı ḥüsnümden bāġ-ı cennet gibi pür-ezhār
279

 olup hevā yolunda sābit-

ḳadem ve istiḳāmetle heft-kişverde ādem-i ‘alem idi. Kūhistānuñ ṣanevber ḳāmetleri 

ḳarşumda ṣaf ṣaf ayaġ ṭururlar idi ve būstānuñ serv-i ḳadd ḳıyāmetleri el ele virüp 

hevāmla raḳs ururlar idi. Dıraḫt-ı ‘ömrümüñ her nihāli farḳuma hemser ve ṣol u 

saġumda her budaġum başuma bir ebr, ḳadd ü ḳāmetüm saṭvet ü ṣalābetde behmen-i 

zamān ve vaż‘-ı hey’ātum ṣavlet ü şecā‘atde tehmeten-i devrāndı. Aṭlas-ı felek 

(68b) 

sündüs-i ḥaḍrāmuñ āvāresi ve iḥtirām-ı mülk-i istibraḳ vālāmuñ Ka‘be-ṣıfat giribān 

pāresi sāyem müsāfirlerüñ naṭ‘-ı pelengi ve mesned-i devlet pāyem mücāvirlerüñ 

bisāṭ-ı sebze rengi menār-ı eşcārda ve menābir-i şāḫsārda müsebbiḥān-ı ṭuyūr ve 

müẕekkirān-ı mār u mūr ṣubḥ u mesāda temcīdim söylerlerdi ve seccade-[i] ġabrāda 

ẕikr ü tesbīḥüm ve taḥmīdüm eylerlerdi. Ḥulle-i sebzle ṭāvus-ı aḫżar ve cāme-i 

Ḫıżırla nāmūs-ı ekber gibi kerāmetle Ḫıżrvār ayaġum baṣdıġı yerler sebzezār olup 

zīr-i ḳademden āb-ı revān çıḳardı ve eknāf-ı vilāyete cūy olup aḳardı. Cūybār-ı sīmīn 

ḫalḫāl ve benefşezārdan müşkīn ḫālle ġurre-i gül-āb-ı rūyumdan ġarrā ve ṭurre-i 

sünbül-i ḫāk-pāyumdan muṭarrā, serīr-i çemen taḫt-ı kāvusum ve deste-i benefşe 

mirvaḥa-i ṭāvusum ḫil‘at-i sebzüm 

(69a) 

‘arāyis-i ebkāra Ḥicāz ve nefāyis-i ezhāra ṭāḳ-ı nāz in‘ām-ı ‘āmmum mār u mūra 

niåār ve nevāle-i ṣubḥ [u] şāmum vüḥūş [u] ṭuyūra īåār. Gāh destüm zerle mālā māl 

ve gāh ayaġumda la‘l ü cevāhir-i pāymāl idi. Serkeşlükle ṭūbávār ‘aṣāyı göklere 
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degmişdüm ve bālālıġ u ra‘nālıġıla cūybār-ı bāġ-ı cihānda bahārla el yuyup etek 

silkmiş idüm. 

 Naẓm
280 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Çeküp el serv gibi būstandan 

Etek silküp ḳamu gerd-i cihāndan 

Ṣanavber gibi gülşenden çeküp baş 

Maḳāmum ṭaġ idi menzilüm ṭaş 

 Neår
281

 

 Fāriġu’l-bāl ve müreffehü’l-ḥāl çemenüñ ḳaṣr-ı zümürrüd ṭāḳına 

maġrur ve gülşenüñ ṣaḥn-ı zeberced niṭāḳına mesrūr; yigitlik rūzgārı eser yel gibi 

‘ubūr ve cüvānlıḳ bahārı aḳar ṣu gibi mürūr idüp nergis-ṣıfat a‘mālıḳdan ve ‘abher 

gibi nā-bīnālıḳdan bilmezdüm ve fikr ḳılmazdum kí zamānuñ nihāyeti bir an işaret-i 

(69b) 

ilā-inne ẓarafe’z-zamāni hüve’l-‘ān ke-lafẓati’z-zemāni şikāyetehü ‘ani’d-dünyā ve 

mā fīhā. Ve cihānuñ bu vechle ṣūreti cihandur. ‘Ālemüñ soñı elem ve ādemüñ āḫiri 

bir demdür. Merheminde hem ve emseminde sem, cāh u devleti taṣḥīfle çāh ve kāḫ-ı 

salṭanatı taḥrīfle ḫāk-ı rahdur. Leẕẕeti ẕilletden maḳlūb, gül-zārındaḳi gül-i zāra 

mensūbdur. 

 

 

                                                             
280

Naẓm: Meånevī K 
281 Neår K 
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 Şi‘r
282 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fāilün 

   - - * / - * - * / * - - * / - * - 

Çerḫüñ bize çü mihr-i vefāsı cefā imiş 

Andan ne deñlü başımıza gün ṭoġaymış 

Gülzār-ı dehr içinde nesīm-i ṣabā gibi 

Ḫalḳuñ esüp ṣavurduġu bād-ı hevā imiş 

El virdügine zamāna maġrūr olma kim 

Dest-i ecelden ol saña bir merḥabā imiş 

            Neår283
 

             Nāgāh cebel-i ḳāṣıfden bir rīḥ-i ‘āṣıf ve rūzgār-ı muḫālif peydā olup girdāb-ı 

hevāyı deryā-ṣıfat ḳa‘rında ḳaynatdı ve āsyāb-ı semāyı bir ḥabāb gibi havāda 

oynatdı. Ḫākīler ḳavm-i Hūd gibi yele ve māiler ümmet-i Nūḥ gibi seyle varup ol 

bād-ı ḫazāndan 

(70a) 

ve ṣarṣar-ı berg-rīzandan kūhistānuñ ṣanavber ḳadleri ser-nigūn ve lāle-ḫadleri 

müstaġraḳ-ı ḫūn olup tünd-bād-ı ecel şöyle esdi kim diraḫt-ı ‘amel ‘uruḳını kökünden 

kesdi. Serv-i sāyedārum ṭūbávār åābit-ḳadem iken bī-ḳarār ve sidretü’l-müntehá gibi 

nigūsār olup dest-i firḳat ve yed-i hicret tīr-i miḥnetle ayaġıma balta urdı ve tīġ-i 

ḳaṭ‘la başuma beraber budaḳlarumı ḳırdı. Ṭarīḳ-i ‘ademde müsāfir-i rāh olup ilā 

ḥaysü mā şā’allāh sefer ḳıldım. Bir nefesde bu cihāndan ol cihāna güẕer ḳıldım. Ol 

göz ucuyla ḫāk-pāyuma müştāḳ  olan nergisler beni ‘aynına almaz oldılar ve ol serv-i 

                                                             
282

 Şi‘r: Meånevī K 
283 Neår K 
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ḳaddümi ıraḳdan barmaġla gösteren bül-hevesler baña ṭoġrı naẓar ḳılmaz oldılar. 

Māye-i nażretüm mā gibi havāya ve revnaḳ-ı ḥażretüm hevā-ṣıfat māya döndi. 

Minşār-ı ġurbet dilümi iki 

(70b) 

dildi ve erre-i firḳat tenümi Zekeriyyā gibi dū nīm ḳıldı. Germe-i miḥnet beni Eyyūb-

ṣıfat şöyle yedi kim ḫaste cismimi delik delik eyledi. 

 Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Çün ‘adem mülküne güẕer itdüm 

Ḥayåü mā-şā’e dek sefer itdüm 

Ben yol azmışa oldı mürşid-i rāh 

Rehber-i lā ilāhe illā-llāh 

Neår
 284 

           Bir zamān tīġ-i ‘ızzet
285

 le cigerüm ṭoġradum. Āhir habīb-i neccār vilāyetine 

uġradum. Çünkí ben nā-terāşideye naẓar ṣaldılar. Benüm ṭaġda büyüdügüm bildiler. 

Tīġ ü teberler getürüp baña ḳarşu geldiler. Benüm gölgesi küçüklügüm görüp ‘acebe 

ḳaldılar. Tīşe ve teberlerle baña el ṣundılar. Serkeşlik ideyin ṣandum, muḥkem 

yundılar. Āḫir Himmet-i pīr ben faḳīre dest-gīr olup nā-terāşīde iken ḳalendervār 

terāş ve ser-ḫalḳa-i rindān-ı evbaş oldum. Libās-ı faḫrı çıḳardım palās-ı faḳr giydim. 

Andan ‘Abdu’l-ḳādir dilini söylemege ve ‘abdu’l-mü’mīn 
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(71a) 

ilini seyreylemege bir ḫıṭṭa-i şerīfe sefer ve kūçe-i münīfe güẕer itdim kim 

küçüklerinüñ hevāları nevā-yı ‘uşşāḳa dem-sāz ve büzürglerinüñ nevāları āheng-i 

Irāḳ u Hicāz, terennümleri laḥn-ı edvār ve tekellümleri terāne-i eş‘ār oldı. Eẕkār-ı 

mülk nevāsāzları ve edvar-ı felek naġme-perdāzları ile çünkim ol menzil-i kirām enīs 

ve maḥfil-i ‘iẓāma celīs oldum. Ol maḳāmuñ perdebāzları ve terāne perdāzları hevā-

yı ‘ışḳla āhengümi rāst gördiler, maḳām-ı ‘uşşāḳı baña bī-perde gösterdiler. Ben daḫı 

bir muṣannıf-ı ṣāḥib-i edvār u ṣāḥib-i hüner ve zührevār kendi çalar kendi oynar olup 

naḳş-ı nigārla ḳaddümi şāh-ı nev-bahār ve reng-i ruḫsārla ḫaddümi reşk-i gülzār ve 

sīnemi lāleveş pür dāġ ve her ḳanlı daġumı bāġ-ı bahārda rūşen-i çirāġ idüp 

(71b) 

āteş-i ‘ışḳla baġrumı yaḳdılar. Sīmīn bedenler sīnemüñ üstüne şifāsāz yaḳılar 

yaḳdılar. Ne palasımuñ girībānı ve ne libāsımuñ āstīn ü dāmānı var iken yirmi 

dörtpāre ḥarīrden cismüme bir ḳaba ve ḳaddüme dilim dilim bir ‘abā giydirip 

cāmeyāne menḳūl u şedd ve imāmeyāne nemeddür bir gerden
286

-beste ve dil-şikeste 

āheng-i vecd ü semā‘ ve ol ictimā‘-ı merdāne vedā‘ itdüm. Gāh bu sarāy-ı şeyḫuñ 

nevā-senci ve gāh bu dār-ı miḥnetüñ mu‘tekif künci gibi olup meydān-ı süḫan 

ḳafadārları ve diyār-ı köhen hevādārları beni omuzlarında götürdiler ve dizler üstüne 

alup şehler bezmine getirdiler. Āḫir nevā-yı ‘uşşāḳ ve hevā-yı Hicāz u Iraḳ ile aṣḥāb-

ı edvārı temām ve erbāb-ı mūsīḳārı maḳām-be-maḳām seyr idüp ḳānūn-ı nevāsāz-ı 

cihān ve naḳş perdāz
287

-ı kevn ü mekān āheng-i fürūdāştumı şeh beyit du‘a-yı şāha 

ve maḳṭa‘ı åenā-yı 

(72a) 

şehinşāha yetürdi. Bilmezem kí bu maḳāmdan dest-i felek beni ne gūşmālla zār ve ne 

ceng ü cefāya giriftār ider. 
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Ḥikāyet kerden-i Def ez-aṣl-ı hod pīş-i ‘Aḳl-ı tācdār 

            Çünkim ol pīrüñ maṭla‘-ı dīvān-ı rāzından ve maḫlaṣ-ı eş‘ār-ı söz u sāzından 

şem‘lerün çerāġ-ı baḫtı yandı ve pervānelerüñ şem‘-i devleti uyandı. Meh-rūlar 

güneş gibi çerḫa girdi ve raḳṣ u semā‘uñ āvāzesi sem‘-i zühreye irdi. Sāgaruñ ḳanı 

ḳaynadı ve ṣüraḫinüñ ḳanlı yüreġi oynadı. Pes ‘Aḳl-ı nāmdār emr itdi kí ol gün ehl-i 

edvār ol pīr-i mūsiḳāruñ maḳāmında ‘ulvī vü süflī cem‘ ve ol ṭıfl-ı ẕü’l-kifli şem‘ 

idüp oġlanı ḳoltukdan söyle[t]diler ve dāyireden yüzine ṭabanca urmaġıla rāz-ı 

nihānın şerḥ eylediler. Ol ṭıfl-i ḫāliyü’ẕ-ẕihn dahi ḫavfla nālān ve üstād 

ṭabancasından lerzān, ruḫsārında ḳamervār pençe yerleri ‘iyān ve ṭabanca eåerleri 

nişān çehresi gül gül yüzi pul pul 

(72b) 

olup āh u enīnle āvāz ve ṣūret-i ḥazīnle ser-āġāz idüp didi kim: Ey şāh-ı güzin ve ey 

māh-ı zühre-cebīn bu sīmīn def kí zer-çenber ve zerrīn celācildür. Bezm-i iḥsānuñda 

ġurabāne ile cerr ider bir sāyildür. Bu ṭıfl-ı kūçek  ḳāmetüñ āġāz-ı ser-güẕeştī ve 

ferzend-i büzürg himmetüñ maḳṭa‘-ı bāz-keştī oldur ki ben bende henüz bir ġulām-ı 

sāde-rū ve benā gūşı åüreyyālu bir hilāl-ebrūyken ol pīrüñ nemed-pūşı ve mürīd-i 

ḫalḳa begūşı idim. Anuñ ḳoltuġunda ḥāṣıl ve ṭabancasıyla bu maḳamāta vāṣıl olup 

ḫidmetde cebīnüm dāġ ve ṣoḥbetde başdan ayaġa tenüm ḳulaġ idi. Ol benüm 

fenafaḫtü fīh deminden peder-i lāhūtum ve ben āña ney gibi nefesden püser-i 

nāsūtam bir zamān idi. Ben bende kim serheng-i muḥīṭ-i ‘ummān ve neheng-i 

ḳulzüm-i bī-kerān idüm. Diyār-ı deryānuñ İsfendiyār-ı rūyīn teni ve kişver-i mānuñ 

māh-yār-ı māhī bedeni mālikü’l-biḥār ve melikü’d-diyār idüm. Heft deryānuñ 

māhīleri heft kişver ve yedi baḥruñ siyāhīleri yedi ṣaf leşkerüm ḫalḳa ḫalḳa 

zırhlardan ve girih girih zihlerden 

(73a) 

ḳaçan kí cevşen-pūş olup cenge girdim. Māhilere cübbe ṣatmaḳ niçe olur gösterdüm. 

Gāh burc-ı sereṭānda güneş gibi ṭulū‘ ve gāh menzil-i ḥūte ḳamervār delvden rucū‘ 

idüp burc-ı ābīden güẕer ve cevz-i åüreyyādan seyr ü sefer ḳılardum. Leşkerüm reml-
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i deryādan bī-ḥad ve ‘askerüm neml-i ṣaḥrādan bī-‘aded, baḥr u berrde ḥükm-i yel 

gibi sāri ve ḫuşḳ ü terde emrüm ṣu gibi cāri idi. 

 Meånevī 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Ṣankí sīmīn sebīke idi tenüm 

Sīm idi başdan ayaġa bedenüm 

Aḳçe puluñ nihāyeti yoġ idi 

Beli ḫançerli ḳullarum çoġ idi 

Neår
 288 

           ‘Ummānuñ neheng-i deryā güẕeri ve deryānuñ ejdehā-yı heft-seri ḫavfumdan 

perī-vār per döküb geçerlerdi ve ḳa‘r-ı deryā
289

da ṣuyı ṭalub içerlerdi. Çerḫuñ baḥr-ı 

gerdūnı ve neheng-i ḳulzüm-i nīlgūnı cengümden bī-cān ve āhengümden girīzān idi. 

Ṣol u ṣaġımda her ḫançer-i sīne güẕārum zebān-ı mār gibi ser-tīz ve nīze-i merdüm 

şikārum sırr-ı Ẕülfekār gibi 

(73b) 

ḫūn-rīz olup keşti-[i] Nūh misāl fī-mevcin ke’l-cibāl. Gāh rū-yı hevāda farḳ-ı semā 

māh-ı semmāke hemser ve gāh ḳa‘r-ı māda gāv [u] semeke beraber demden 

deryānuñ yüz felek gibi pür-nücūm ve her gice ol nücūmla şeyāṭīne rücūm idi. 

Deryālar gözümde keff ü ḫas ve ‘anḳālar naẓarumda bir meges deġildi. Gāh baḥruñ 

emvācından māī ḫāreleriyle ārāste ve gāh nehrüñ dībācından āsmānī dībālarla pīrāste. 
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Her gün bir nigārda şikār ve her gice bir yar ḳoynundadır. Kenār-ı ṣaḥn-ı şebistānum 

şem‘-pür-sūz ve şeb-çerāġ-ı ‘ālem-efrūzla ṭāḳ-ı zebercedden pīrūz ve künbed-i 

pīrūzeden dilfürūz idi. Künc-i deryāda sīnem ṣavma‘a-i Yūnus ve ḳalbüm ẕikr-i 

ḥaḳḳla mūnis olup tenessüm-i ervāḥda ve tebessüm-i ṣabāḥda tesbīḥ u taḥmīdim 

sübḥāne min tesebbüḥi’l-ḥūti fi’l-biḥār ve taḳdīs ü temcīdüm sübḥāne min 

teḳaddüsi’r-reml fi’l-ḳımār. Her zamān şest-i feleküñ 

(74a) 

hezārān dīdesi ve şebīke-i müşebbeküñ naẓar dīdesi bize nāẓır ve ṣayyād-ı ecel 

keminimizde ḥāżır olduġundan ġāfil ve bu dāmuñ da bir iki dānesine māil idüm. Āḫir 

ḫalḳa ḫalḳa aġuñ girihlerinde ve girih girih dūzāġıñ rehlerinde çengāl-ı ecel ben 

siyeh rūzgārı aġa ve ḳullāb-ı ecel ben giriftārı duzāġa düşürüp sefīne-i vücūdum 

deryā-yı ‘ademde māya batdı ve zevraḳ-ı ḥayātum baḥr-ı ẓulumātda ḳaraya atdı. 

 Beyt 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 

Felek-i dil çıḳmadın kenāra daḫı 

Rūzgār atdı bir diyāra daḫı 

Neår 
290 

           Bir müddet ki deryā-yı ġurbetde ḥayret sefīnesi sürdüm. Rūzgārla bir sevāḥil-i 

ḳulzüme irdim. Diyār-ı Keylānda niçe yıl mübtelā-yı āb u gil olup ālūde-i ḫūn u ḫāk 

ve cīfe-i dünyā gibi nā-pāk ṭu‘ma-i zāġ ve loḳma-i kelāġ ṭāliblerüm gül-āb ve 

rāġıblerum ġurāb oldı. Āḫir ol diyāruñ veḫāmet hevāsı ve ‘ufūnet māsıyla ża‘fu’l-

bünyeden ve sū-i’l- ḳunyeden istisḳā-i ṭablı taḥṣīl idüp tebdīl-i āb u hevā ve ta‘dīl-i 
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(74b) 

devā vü ġıdā içün sefer itdüm. Ol televvüåden pāk olmaġa aḫī evrān-ı debbāġ 

vilāyetine gitdüm. Çünkim ol menzil-i āşināya maḥrem ve maḥfil-i ehl-i vefāya 

hemdem oldum. Müşkümüñ būyı ġammāz ve nāfe-i ḫuşkumuñ nesīmi kāşif-i rāz 

olup ben miskīnde āşinālıḳ ḳoḫusı buldılar. Būy-ı vaṣlumdan dimaġlarını ter ve 

meşāmlarını mu‘aṭṭar ḳıldılar. Her birinüñ benümle ‘ışḳ meşki bī-endāze ve dimāġ-ı 

ḫuşkı ter ü tāze oldı. Ol pirüñ naẓarında ṣoyundum ve ol diyāruñ āb-ı revānlarında bir 

zaman
291

 yundum. Āḫir sūzeş-i āfitāb ve perveş-i māhtābla āyīne-ṣıfat tāb-nāḳ ve 

küdūrāt-ı televvüåden vücūdum pāḳ olup andan bir ‘atebe-i ‘ulyāya daḫı güẕer ve 

menzil-i me’vāya daḫı sefer itdim ki ṭāḳ-ı muḳarnes manẓarı nitāḳ-ı āsmān
292

-ı 

kehkeşāna hemser ve kemer-i muḳavves peykeri hilāl-i āsmāna bir ebr-i saḳf-ı mīnāsı 

ve ravża-i ‘ulyā gibi gerd-i ḥavādisden pāḳ ve ferş-i ‘ālem-nümāsı ‘arş-ı mu‘allā-ṣıfat 

küdūratdan mücellā vü tāb-nāk 

(75a) 

deyr-i cihānda bir taṣvīr ve bütḫāne-i zemānda bir peyker-i bī-naẓīr kim ḥalḳa ḥalḳa 

ehl-i felek bölük bölük ṣufūf-ı melek kimi bāb-ı ḫiẕmetde ‘aṣā gibi istiḳāmetle 

ṭurmuşlar ve kimi miḥrāb
293

-ı ‘ubūdiyyetde seccāde-ṣıfat yüz yere urmuşlar. Ol 

ṣavāmi‘-i felek-rif‘atüñ zevāyāsında ve cāmi‘-i melek-ziynetüñ ḫabāyāsıñda sikke-[i] 

ḥayderī ve ḫırḳa-i ḳalenderī üzere selāsil ü aġlāl ve celācil ü ḫalḫāl ile gerden u gūş-

ārāste ve sīne vü dūşı pīrāste bir pīr-i ṣāḥib-i edvār ve ehl-i evtār ḳarār itmiş kim sūz-

ı semā‘ı raḳḳās çerḫi döne döne zār atmış ve baḥr-ı vaḳarda fülk-i felek gibi kendiye 

lenger virüp oturmuş ve ḳulzüm-i neng ü ‘ārda bādbān-ı ‘iffeti bād-ı himmetle evc-i 

muḥīṭe getürmüş. Ben daḫı ol pīr-i ḥayderīnüñ kulaġı ḫalḳalu çākeri ve bir köçek 

ḳalenderi ṭavḳ-ı ḫiẕmetle bendesi ve zencīr-i irādetle boynı baġlı efgendesi olup hilāl 

ebrūlar gūşuma zerrīn ḫalḳalar ṭaḳdılar ve sīmīn-pehlūlar sīnemüñ cerāḥatlerine şifā-

baḫş yaḳılar yaḳdılar. Hilāl iken on on beş günde 

 

                                                             
291
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292

 āsmān İ 
293 mihrāb: cenāb K 
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(75b) 

ḥüsn-i ber-kemālüm bedr oldı ve ḫalḫāl-ṣıfat pāy-māl iken ṣaff-ı ni‘ālden yerüm ṣadr 

oldı. Ben daḫı miskīn ḥāllerle ve zerrīn ḫalḫāllerle her ṣoḥbetde yüzüm ḳızdırmaġla 

bī-şerm ve bir iki mankıra gedālar gibi germ olup sīm-i sāḳ-i sāḳilere aġzumdan zer 

gösterüp gögsüm ḳaḳmaġa başladum ve sebū-yı meye her ṭarafdan kulplar taḳmaġa 

başladum. Çenber-i felek gibi pür-zīver ve gerden u gūşum ṭobṭolu sīm ü zer idi. Aña 

degin kí çerḫuñ
294

 çenber-bāzī ve bezm-i felek terāne perdāzī beni pīr-i ṣāḥib-i 

edvāruñ yār-ı dihi ve şeyḫ-i mūsīkāruñ hem-rehi idüp dem-i Dāvudla dem-sāz ve 

hem-Zebūr-ı ‘ışḳla hem-āvāz ḳıldı. Bunca zamāndur kí dest-i ḥasretle gögsüm dögüp 

yürürin ve miḥnet eliyle kendi yüzüne kendim ṭabanca ururın. Ol pīr-i maḳāmātuñ 

maḳālātın dinlerin. Hem gögsüm dögüp hem iñlerın, derūnumdaki eski derdüm 

tazelenür ve Zebūr-ı ‘ışḳumda dem-i Dāvuddan āvāzelenür. 

(76a) 

Āḫir ṣavāmi‘-i Hicaz u Iraḳı tamām ve mevāzi‘-i ‘uşşāḳı maḳām-be-maḳām seyr 

idüp ḳānūn-ger-i ‘ālem ve terāne-gū-yı benī Ādem āgāz-ı sergüzeştimi maṭla‘-ı du‘ā-

yı devlete ve maḳṭa‘-ı bāz-geştümi maḫlaṣ-ı senā-yı rif‘ate irgürdi. Bilmezem kí bu 

dāireden ḫāric çarḫ-ı çenber-bāz ne perdeden āvāz ve ne maḳāmdan keşf-i rāz idüp 

dest-i felek beni ne ṭabanca ile zār ve ne kimesnenüñ çengine giriftār ider. 

 

        Beyān kerden-i Nāy-ı sūznāk be-pīş-i ‘Aḳl-ı tācdār ez-ṣıfat-ı ḫod 

         Çünkí ol ṭıfl-ı nāzenīnüñ āh u enīninden ve püser-i zühre cebīnüñ nale vü 

ḥazīninden şem‘-i cem‘üñ āteş-i cān-güdāzı dilleri yaḳdı ve pervāne-i şem‘üñ söz u 

sāzı canlara od bıraḳdı. Sāgaruñ baġrı ḳızıl ḳanla ṭoldı ve ṣürāḫinüñ ḳanlu yüregi 

kāse kāse ḫūnlarla pür oldı. Pes sulṭān-ı ‘Aḳluñ ḥükm-i ḳadr-tüvānı şöyle vārid ve 

emr-i ḳażā cereyānı böyle mütevārid oldı kim ol cüvān-ı mevlevī daḫı zebān-ı 

dehlevi ve lisān-ı pehlevi 
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(76b) 

birle esrār-ı ma‘nevi ve güftār-ı meånevīden raḳs u semā‘uñ şūr
295

 u şevḳini döne 

döne söyleye ve şevḳ-i istimā‘uñ leẕẕet ü ẕevḳini iñleyü iñleyü terāne-i ḳīl ü ḳāl ile 

şerḥ eyleye. Ḳand u nebātuñ aġzı dādın vire ve ney-i şekerde leẕẕet yenmiş göstere. 

Pes ol cüvān bü’l-heves daḫı ḳabūl-i nefs ve icābet-i mültemis ḳılup nāyı hevā vü 

heves virüp ḥikāyet yüzünden şiḳayet ṣūretinden ḥikāyet eyledi. 

 Beyt 

Bişnev ez-ney çün hiḳayet mī koned 

Ez-cüdāyihā şikāyet mi koned 

Neår
 296

 

           diyüp derūnundan şöyle iñledi kim miḥrāb-ı felekden tesbīḥin ḳoyup anı 

diñledi. Sūz-ı dilden göynekli göynekli āvāz ve delikli sīneden ser-āgāz idüp didi kí: 

Ey sulṭān-ı ‘Aḳl-ı ṭarīḳat ve burhān-ı naḳl-i ḥaḳīḳat edvār-ı maḳāmātuñ perdebāzları 

ve eẕkār-ı münācātuñ nevāsāzları ney gibi ṣoḥbetiñde kemer-beste gerekdür ve baġrı 

delinmiş cigeri daġlı dil-şikeste gerekdür. Egerçí kim bezm-i ġamda nidügüm dil-i 

nālānımdan ma‘lūm 

(77a) 

ve ne perdeden ḳīl ü ḳāl itdügüm nāle vü efġānumdan mefhumdur. Ammā kí ben bī-

nām ü nişan ve ġarīb-i lā-mekānuñ mevlid ü menşe’ ve melā’
297

 ü melce’i sāḥil-i Nīl 

[ü] Fırat ve menzil-i āb-ı ḥayatdur. Bir zaman idi kí ben daḫı ehl-i seyf ü ḳalem ve 

ṣāḥib-i livā vü ‘alem-i Ḫıżrvār sebz cāmelü ve ‘alī-ṣıfat yeşil ‘imāmelü bir emir-i 

gīsūdār ve şāh-ı kederkār idüm kí ḍarbet-i tīġ-i ābdār ve heybet-i ẕü’l-fekārımdan 

baḥr u berde yeşil bayraḳlu sancāġum çekilirdi ve ḫuşk u terde müşkīn perçemlü 

mu‘anber tūġum dikilirdi. Ṣamṣām-ı zümrüd-fām ve ḳamḳām-ı zeberced nil u 
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‘ummānı ṭutmuşdum ve sevāḥil-i Rūm-ı Yunanı tīġumla żabṭ itmişdim. Nīze-i bī-

şümārımdan ‘arṣa-[i] cihān ṣaf ṣaf neyistān ve şimşir-i ābdārumdan ma‘reke-i devrān 

serāser tīġ-i ‘uryān idi. Ḫulefā-i ‘Abbāsvār sebz libāsla her bār kenār-ı şaṭṭ ve 

Ceyḥun-ı ābād ve diyār-ı Dicle-i dāru’l-mülk-i Baġdad idüp ser-külāhum rif‘atde 

farḳ-ı māha hem-ser olmuşdı ve perçem-i siyāhum mihr-i zerrīn külāha sāye 

ṣalmışdı. 

(77b) 

Engüştümüñ vāsıṭı ḳalemleri müşārun ileyh bi’l-benān
298

 ve engüşt-nümā-yı ehl-i 

dīvān olup debīr-i feleküñ ḫāme-i zerrīn raḳamı andan şikeste zebān ve kirāmen 

kātibīnüñ kilk ü ḳalemi devāt-ı nūnda engüşt der-dehān idi. Yalman-ı nīzem ef‘ā gibi 

cān almaġa yalmanurdı ve peykān-ı düşmen-i sitīzim görenler zebān-ı ejdehā 

ṣanurdı. Yanumda mücevher ḳabżalı tīġum ārāste ve miyānumda yeşil ġulāflı 

ḫançerüm pīrāste, her dem āyine-i ābda ve mir’āt-ı cām-ı ḥabābda ‘ömr-i güẕerānuñ 

naḳş u ṣūretin gözlerdüm ve seyr-i zamānuñ sür‘atin seyr eylerdüm. Ne muṣannıf-ı 

edvār ḥarfüme bir naḳşla barmaḳ baṣabilirdi ve ne müellif-i eş‘ār ḥarekāt-ı 

mevzūnumuñ üstüne ṣan‘at aṣabilirdi. Ḥülle-i sebzle Ḫıżr-ı zamān ve kerāmetle rū-yı 

māda revān olup sebze-i ṭūbá
299

-ṣıfat şeker dehān ve süsen-i cinān gibi başdan ayaġa 

zebān idüm. Dervişlerüñ ḫānesi būriyāmla ābād ve dil-rişlerüñ kāşānesi berg-i 

nevāmla bünyād olup bālālıġıla bāş 

(78a) 

ḳaldırup rū-yı zemīni tutmuş idim ve münteḥālıġıla ṭūbávār ‘aṣāyı göklere degmege 

ḳaṣt itmiş idüm. Kürre-i zemīni bir ṭub gibi destümde oynatmaḳ dilerdüm ve 

çevegānumla çenber-i felekden ṭaşra atmaġa diş bilerdüm. Eṭrāf-ı cūybārda şimşād-ı 

ḫoş-ḫirāmum her dem ḫürrem ü şād ve eknāf-ı sebzezārda serv-i ṭūbá ḳıyāmum her 

nefes ġamdan āzād idi. Ne şimşādda ḳaddimüñ ḳıyāmı ve ne serv-i āzādde 

ḳāmetimüñ ḫirāmı vār idi. Her zamān sāġar-ı sūzuñ ṣūretinden ve bāde-i gurūruñ 

keyfiyetinden ne devrüñ renc-i ḫumārından bīmār ve ne cām-ı ‘ömrüñ inkisārından 
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ḫaberdār idüm. Āḫir kiştzār-ı āsumānuñ ṭās-ı zerrīni ve ḫırmen-i kehkeşānuñ dih-

ḳān-ı ḫūşe çīni ḫırmen-i ‘ömrüm ḥāṣılın dane dane çīn etmege ve āsiyāb-ı zecrle 

döne döne ögütmege, bahar-ı ömrüm sebze-zārını hengām-ı ḥaṣād ve kiştzār-ı 

vücūdum bahārını cev cev berbād itdi. Sebz-livālarum şāḫ-ı ḫazān gibi zerd ü nizār 

ve yeşil sancaḳlarum ḫāk-ı 

(78b) 

siyāha nigūsar şimşīr-i mücevherüm tīġ-i süsen gibi şikeste
300

 zeban ve zümürrüd 

ḳabżalu elmas ḫançerüm  ḥadīdü’l-lisān iken berīd-i zebān oldı. Ḫil‘at
301

-ı 

ḫaḍrālarum ḫākister reng ve sündüs-i dībālarum ser ü bālāmuñ ḳaddine teng olup 

bilmedüm. Bu ḫırmen-ı fenāda ruzgār deyu esüp ṣavurduḳları ḥāṣıl-ı bād-ı hevā imiş 

ve belā ṭaşlarıyla dögünüp gögsün urduḳları maḥṣūl-i ḫırmen-i ‘ināymış. Ḫāne-i 

dihḳānuñ bisāṭı şiddet-i şitāda bād-ı ḫazānuñ bārid ḥareketinden bürūdet-i havāda 

zemistānuñ ṣovuk ṣūretinden ṣaḥrālarda ‘uryān ü nālān ve bir būriyāyla heft 

endāmum lerzān idi. Ra‘şa-i a‘żā ile ve irti‘āş-ı dest ü pāyla keåret-i mā-ı telḫ 

endāmum felç idüp reng ü rūyum sāz u cism-i zār u nizārum nāle vü zārla demsāz 

oldı. Nāçār ṣaḥrā-yı fenāya yüz urdum ve hevā yolunda titremege ṭurdum. Müsāfir-i 

rāh-ı ‘adem ve mücāvir-i ḫāngāh-ı belā vü nedem 

(79a) 

olup ilá-ḥayåü māşā-allāh sefer itdüm. Bir nefesde bu cihāndan ol cihāna güẕer 

itdüm. 

 Beyt
302 

* * - -/ * - - - / * * - 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)  (Fa‘lün ) 
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Çün ayıḳ götürüp bu meclisden 

Didüm ol ṣoḥbet ehline yā hū 

Yār hey deyu yāre çaġırdum 

Bir sözüm var didüm saña yā hū 

Kí nedür bunca hāy u hūya sebeb 

Didi kim lā-ilāhe illā hū 

          Neår
303

   

          Ne hengāme-i ġamda bu ḳıṣṣanuñ āgāz u gāyetini buldum ve ne hengām-ı 

elemde bu guṣṣanuñ bidāyet ü nihāyetine irdüm. 

 Beyt 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

   - - */ - * - */ * - - */ - * - 

Elḳıṣṣa ġuṣṣa ḳıṣṣasınuñ yoḳ nihāyetī 

An ġāyetī nedāred u īn hem nihāyetī 

           Neår
304

  

           Bu ḥikāyetle ‘āmil ve kendi ‘acz u ḳuṣūruma ḳāil olup bildüm kí ḥāl-i 

maḳbūlu’l-māluñ māye-i istinādına ‘āḳl ṭayanup dölenmek olmaz imiş ve istiḳbāl-i 

mechūlü’l-ḥāliñ havaya i‘timādıña dervīş-i kāmilden söykenüp tekyelenmek gelmez 

imiş. 
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 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Aḳar su gibidür ‘ömrüñ bahārı 

Eser yeldür yigitlik rūzgārı 

Eser yele aḳar ṣuya inanma 

Yele aldanma vü ṣuya ṭayanma 

             Pes ḳaṭ‘-ı ‘alāyıḳ-ı evṭān ve men‘-i ‘avāyıḳ-ı ezmānla terk-i dār u diyār ve 

‘azm-i ka‘be-i kūy-ı nigār idüp çünkim 

(79b) 

ol ḳıble-i Ḥicāz u ‘Iraḳa nüzūl ve ḥarīm-i ka‘be tü’l-‘uşşāḳa düḫūl itdüm. Maḳām-ı 

İbrāhīm-ṣıfat bir rükn-i a‘ẓam ve ḥarem-i mu‘aẓẓam gördüm kí sa‘y ṣafasında iḥrām-

ı meleküñ ṣad çāk ve miḥrāb du‘āsında imām-ı ehl-i feleküñ çehresi pür-ḫāk, meslek-

i münācātda ve mensik-i ‘arafatda ṭāvus-ı melekūtuñ bāl u perī şikeste ve ehl-i 

ceberrūtuñ lebbeyki āsmāna peyveste olup zāirlerinüñ zemzem gibi gözleri yaş ve 

mücāvirlerinüñ baṭḥā-ṣıfat menzil ve me’vaları kuru ṭaş āsitanına baş uranlaruñ 

devlet ḳapuları üstlerine açılmış ve eşigine yüz sürenlerüñ başlarına āsmāndan gün 

ṭoġup envār-ı feyż
305

 ṣaçılmış. Menzil-i vilāyetde bir şems-i hidāyet ve āfitāb-i 

sa‘ādet ṭulū‘ itmiş kí nūr cemālünde ḳamer noḳṣana ve güneş zevāle rucū‘ itmiş. 

Ḫıẕmetinde ṣāḥib-i külehleri hüdhüd gibi nemed-pūş ve padişehler Süleymān-ṣıfat 

peşmīne berdūş olup tīġ-i zebān ve şuḳḳa-i ṭaylasanla taḥte’l-livāsına heft iḳlimi 

çāḳer ve rü’yet-i 

(80a) 

vālāsına on sekiz biñ ‘ālemi musaḫḫar itmiş. 
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 Meånevī 

   - - */ * - - * / * - - * / * - - 

Mef‘ūlü/ Mefāīlü/ Mefā‘īlü/ Fe‘ūlün 

Olmuş serīr-i ‘ışḳa Süleymān gibi süvār 

Hüdhüd gibi başında nemedden külāhı var 

Fermānına hemīşe muṭī‘ iken ins ü cin
306

 

Hüdhüdle hem-nişīndür mūr ile hem-zebān 

Neår
 307 

           Ben bende[yi] daḫı ol sulṭān-ı dū-cihānuñ ḫıdmetine ve Süleymān-ı ins ü 

cānnuñ serīr-i sa‘ādetine iletdiler. Çünkí ben mūr-ı ża‘īfe nūr-ı velāyetle bir naẓar 

ḳıldı. Bir zamān ben bende daḫı sevāḥil-i remlüñ sulṭānı ve vādi-i nemlüñ Süleymānı 

olduġumı bildi. İki yerden miyānum bend ü kemer-bestelerle peyvend 

olmadıġumdan aṣlum nidigin ve beñzüm sarılıġına ‘illet ne nesne idügin, sulṭānken 

būriyā-pūş ve deh zebānken süsen gibi ḫāmūş olduġum naẓar-ı velāyetle ma‘lūm ve 

nūr-ı ferāsetle mefhūm ḳıldı. Beni üstād-ı ṣāḥib-i nefse teslīm ve dem-i 

mübārekinden ilkā-i nefesi ta‘līm idüp bir nefesde derūnumı ‘alāyıḳ-ı kevniyyeden 

mu‘arrā ve bīrūnumı ‘avāyıḳ-ı ‘ayniyyeden müberrā ḫāliyyü’ẕ-ẕihn ü bī-dil ve ḳabūl-

i nefese ḳābil itdi. Çünkim sīnemi meşrūḥ ve dīdemi meftūḥ gördi. Gözi açıḳlar 

(80b) 

maḳāmını baña bī-perde gösterdi. Ben daḫı ġayret oduyla cigerüm daġladum ve 

ḫıẕmet kemerīn miyānuma iki yerden baġladum. Her ṣoḥbetde ṣol u ṣaġ cismüm 

başdan ayaġa ḳulaġ olup ol maḳāmātuñ söz [ü] sazını dinledüm. Ol İsrafilvār sūr 

urduḳça ben ḳıyāmet ḳıyāmet inledim. Sūz-ı demünden derūnum şevḳle şöyle ṭoldı 
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kim her ḳavline ber-çenber
308

-i dīv itā‘atüm bir barmaġıla işāretine mevḳūf oldı. Ol 

bezm-i elestüñ mesti ve ḫumḫāne-i ‘ışḳuñ
309

 bāde-peresti ben bād-peresti ve faḳīr-i 

dil-şikesti ve nefaḫtü fīhi min rūḥī
310

deminden bir cām-ı ṣabūḥī birle şöyle mest itdi 

kim yevme yenfaḫu fi’ṣ-ṣūr
311

 ‘ālemine dek üftāde ve pest itdi. Ne göz ucuyla kej 

naẓarlaruñ baña neyzen baḳış baḳdıḳları ‘aynüme geldi ve ne dest-i melāmetle bī-

hünerler ḥarfüme barmaḳ baṣdıḳları ser-engüşt denlü eåer ḳıldı. Her ḫāngāh-ı 

ḫarābatda ve ka‘be -i sūmnānda 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ḥaḳīḳat Ḥaḳḳadur çün her münācāt 

Ḥaḳiki aşḳa olmaz ka‘be vülāt 

Neår
 312 

           diyüp ne dehān-ı yār gibi sözi cāndan gelür bir ādem cānın gördüm ve ne 

zebān-ı dildārdan 

(81a) 

ġayrı aġızlıġı ṭatlu cān-ı şīrīne irdim. 

 Mıṣrā‘ 

   Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

   - * - -/ - * - - / - * - 
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   Ᾱlem baña yār u ben bī-yār 

Neår
 313

 

           Ve her kim beni nevāḫt itdi ben andan zār. 

 Naẓm 

  Feryād besi kerdem u feryād resī nīst 

  Gūyā kí der-īn kubbe-i pīr u reh-i kesī nīst 

Neår
 314

 

           Hemān ḥażret-i feryād resedin sa‘ādet-mültemis ḳabūl-i nefes bāḳi hevā vü 

heves imiş. Pes sa‘ādet herkesi ḳabul-i nefesi 

 Mısrā‘ 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

   - * - -/ - * - - / - * - -/ - * - 

  Hīç kes bulmadı ol ṣaḥrāya ḥaddi sözi kes 

Neår
 315

 

           Bidāyet-i icmāl-i ḥāl ve nihayet-i tafṣīl-i mā fi’l-bāb oldur kí terāne-i ḳavvāl 

ve terennüm-i ḳīl ü ḳāl ile şāhuñ gūş-ı hūşuna çalındı. Ḳuvāt u naġamātı ve naḳarātı 

tamām perde perde ve maḳām maḳām şerḥ olundı. Bāḳī semā‘-ḫāne-i felekde mihr ü 

māh raḳs urduḳca ve kāşāne-i ins ü melekde ḫalḳa-i ẕikre semā‘ durduḳca şāhuñ 

raḳkās-ı mihr ü māh-ı ruḫsārları rūz u şeb felekde çerḫ ursunlar ve muṭrib-i lāle-

’iẕārları a‘dāları yere 
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(81b) 

girdükce anlar çerḫa girsünler. 

 

Beyān kerden-i Naġme ez-aṣl-ı ḫod pīş-i ‘Aḳl-ı tācdār ve 

nümūden-i hünerhā-yı ḫod 

           Pes ol cüvān-ı Mevlevīnüñ güftār-ı siḥr-āåārı te’åīr-i ġamze-i yār gibi ‘aḳluñ 

cānın efkār ve aḫbār-ı a‘cāz-ı şi‘ārı ḫāṣṣıyet-i tesḫīr-i ṭumar zülf-i müşkbār-ṣıfat 

cem‘iyyet-i ḫātırın tārumar idüp nāyuñ aṣlın neymiş bildiler ve raḳṣ-ı semā‘uñ şūr
316

-

ı şevḳini döne döne ma‘lūm ḳıldılar. ‘Aḳl gördi kim ol riñdān-ı nevāsāz ve üstād-ı 

terāne perdāzuñ her biri rāh-ı hevāda ve ṭarīḳ-i mihr ü vefāda bir zülf-i siyeh-kāruñ 

ḫalḳa-begūşı ve bir āyine ruḫsāruñ nemed-pūşı müsāfir-i Ḥicāz u ‘Iraḳ ve mücāvir-i 

hāngāh-ı ‘uşşāḳdur. Pes ‘Aḳl-ı tāc-dār çeng ü nāyuñ ḳavliyle  naġmeye ḳulaḳdan 

havādār ve ıraḳdan vālih ü zār olup naġme-i ṣāḥib-i edvāruñ maḳāmın ve ḳarār-ı 

ṣubḥ u şāmuñ hem-nefeslerinden sual 

(82a) 

ve yār dehenlerinden istifsar-i ḥāl idüp bu vech-i teġāful ve ṣūret-i tecāhül ile didi 

kim ol nağme-i bü’l-heves ḥāliya ḳankı hevāyilerle hem-nefesdür kim her perde-i 

rāzuñ ḫāricü’l-edvārı ve her ehl-i söz u sāzuñ muḫālifü’l-evtārıdur. Ānı bir naḳşla 

baġlamaḳ gerekdür diyince aṣḥāb-ı edvārdan ve erbāb-ı mūsīḳārdan āvāz-ı ḫoş nām 

bir üstād-ı ṣāḥib-i maḳām naġme-i naḳş-bendi bir taṣnīfle baġlayup meclise getürdi 

ve büzürgāne rāstlar maḳāmına geçip ḳānunla oturdı ve söz yüzünden perde götürdi. 

Pes sulṭān-ı ‘Aḳl Naġmenüñ terāne-i güftārına ve naḳş-ı nigārına naẓar idüp didi 

kim: Ey muṣannıf-ı edvār ve ey müellif-i mūsiḳār, eger gūyende-[i]rāz ve cūyende-i 

İṣfahān u Ḥicāz isen güftāruñ rāst söyle ve ḳarargāhuñ ne maḳāmdur beyān eyle ki 

şiveñ şehnāz-ı meleke ve maḳāmuñ sünbüle-i feleke benzer. Seyr-i Irāḳ ve sefer-i 
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ceziretü’l-‘uşşāḳ idüp bu āheng-i bī-hengāmdan niyyetüñ ve āgāz-ı bī-encāmdan 

‘azimetüñ nedür 

(82b) 

didi. Naġme ayıtdı: Ey şāh-ı rāst girdār ve ey māh-ı felek-i edvar. Biz kí cihānuñ ehl-

i taṣnīfi ve zamānuñ ṣāḥib-i te’lifi geçeriz. Ekåeriyyen bizüm şi‘ārımuz terennüm-i 

eş‘ār ve diåārımuz lahn-ı edvār ve terāne-i evtārdur. Her maḳāmda büzürg ü küçük 

bezm-i berg [ü] nevāmuzla demsāz ve İsfahān u ‘Iraḳ ṣīt u ṣadāmuzla pür söz u 

sāzdur. Egerçi kim aḥsenü’ş-şu‘arā’i ekeẕẕübehü ve ükeẕẕibü’n-naẓm e‘aẕẕübehdür. 

Ammā kí miżmār-ı belāġatda biz şol büleġā-yı ẕū-fünūn ve meydān-ı feṣāḥatde ol 

fuṣaḥā-yı sābıḳūnuz kim bevādi-[i] belāġatımızda şu‘arā-ı aḳdemune 

yettebi‘uhümü’l-ġāvūn ve lenā -yüşā‘iru mecnune feinne teẕhebūn. Egerçi kim ben 

bendenüñ aḫbār u ḳaṣası ve āåār-ı pür-ḥaṣaṣı fıṭrat-ı Ādem u Havvā ḥikāyetlerinden 

ġarīb ve ḫilḳat-ı ‘arż u semā rivāyetlerinden ‘acībdir. Lāḳinne’ẕ-ẕikre kelāmün 

evcezehu ve aḥsenü’l-maḳām a‘cezeh. Ol zaman kí o kāşif-i künūz-ı ‘alleme’l-esmā’ 

ve vāḳıf-ı rumūzu’l-ism-i ‘ani’l-müsemmā sidretü’l-muḫtefī ya‘ni ki ḥażret-i Ādem 

ṣafiyy-i dem‘ālem-i lāhūtdan 

(83a) 

güẕer ve menzil-i nāsūta seyr ü sefer ḳılup ravża-i ‘ulyādan ve Firdevs-i muallādan 

ḳarīni Ḥavvāyla ma‘an ihbiṭū minha cemi‘ā
317

ḫiṭāb-ı ‘itābıyla miḥrāb-ı imāmetden 

ḳıyām ve ṣufūf-ı meleke selām itdükde çerḫ-i vālādan mele-i  a‘lādan ehl-i sidre vü 

ṭūbá Enīn ü Ḥanīn adlu iki kerrūbī bu kürbetde anlar ol iki sidre vü ṭūbáyla hemser ü 

hemdem ve bu kürbet ü ġurbetde enīs ü maḥrem olup niçe yıllar deşt ü vādide fī 

ẓulümātiṣ’-ṣaḥari ve’l-bevādi rabbenā ẓalemnā enfüsenā
318

 nidāsıyla münādī ve in 

lem taġfirlenā ve terḥamnā
319

ṣadāsıyla nācī vü nādi olup çār-yār-ı åāniye-åneyni iẕ 

hümā fi’l-ġār
320

gibi ġār-ı Ḥirāda kehf-i ‘uzlet iḫtiyār ve aṣḥāb-ı kehf-ṣıfat künc-i 

ġārda ḳarar idüp Yūsuf-ı ṣıddıḳvār teessüf ü zārla fi ġıyābeti’l-ḥubbi ve kerāmeti’l-
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ḥubbi ḳırḳ yıl kemīn riyāżetde ṣūfiyāne erba‘īn çeküp her dem çeşm-i cihān-bīn gibi 

gār-nişin ve künc-i ġārda ḫalvet güzīn oldılar. 

 Beyt 

Çü çeşm-i ān bih ki der gārī nişīnī 

Dū ‘ālem-rā bīnī vü hod-rā ne ne-bīnī 

(83b) 

Neår
 321

 

            Ol künc-i ġārda ben yetīm ü zār ol iki dīde-i bī-dāruñ ve çeşm-i eşk-bāruñ 

eşk-i bī-ḳararından ve sirişk-i āb-dārından ḫāk u ḫūn içinde ẓuhūra gelüp ve ġonçe-i 

lāle gibi ciger ḳanıyla neşv ü nümā bulup ṣadef-i zemīnüñ dürr-i semīni ve Ādem 

nebīnüñ netīce-i erba‘īni ve Enīn ü Ḥanīnüñ çeşm-i cihān-bīni oldum. Niçe zaman 

Ādem ü Havvā ḳoynunda ve Enīñ ü Ḥanīn yanında yatdum. Nāle-i ḥazīnümden 

melekler giryān ve girye-i enīnümden felekler nālān idi. Meger bir seḥergāh çerḫ-i 

devvāruñ ṭokuz ḳubbelü ṭılsımınuñ meş‘al-i zerrīni yanmışdı ve menāzil-i seyyāruñ 

on iki ḳısmınuñ ḳanādil-i sīmīni uyanmışdı. Ṭabaḳān an ṭabaḳ idi. Lāciverdī ḳubbe-i 

mu‘allaḳ üzere nāgāh sūy-ı semādan bir berḳ-i lāmi‘ peydā ve rūy-ı havādan bir nūr-ı 

sāṭı‘ hüveydā olup zemīn ü zamānı 

(84a) 

cemāl-i Musṭafá gibi nūra ġarḳ ve kevn ü mekānı ṭūr-ı Mūsávār nār-ı tecelliye ḥarḳ 

itdi. Cihān-ı penç rūzuñ eṭraf-ı çehārından ve devran-ı şeş cihātüñ eknāf-ı hizārından 

gūş-ı hūşa bir nidā-yı vaḥy-i āsār ve ṣadā-yı i‘cāz-i şi‘ār irdi kim her ṭarafdan 

müsāviyü’l-cihāt ve mütesāviyü’n-nefeḫāt ve’n-neḳarāt. Ne terkīb-i elfāẓ  ve ne 

terkīb-i ḥarekāt u vuḳūf ne sāz-ı edvār ve ne āvāz-ı evtār edā-yı yek reng ve nevā-yı 

yek aheng bir naġme-i hemvār ve fürūdāşt-ı bī-ḳarār kim cānum ol ṣadādan deng-i 

bī-hūş ve ol nidādan mest-i medhūş olup her ṭarafa ki iltifāt-ı naẓar ve her cihete kí 
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teveccüh-i baṣar ḳıldum. Zümürrüd ṭāḳlarda ve zeberced niṭāḳlarda ṣaf ṣaf ehl-i felek 

ve ḫalḳa ḫalḳa ervāḥ-ı melek gördüm kí ṣavami‘-i mülk-i melekūt ve cevāmi‘-i 

cāmi‘-i ceberrūtda tesbīḥ-i ḥayyün lā yemūta müdāvim ve taḳdīs-i lā yezālü ve lā 

yefūta mülāzim olup miḥrāb-ı ‘ibādetde felekler rāki‘ melekler ḫāşi‘ ü hāżi‘ 

(84b) 

yerler sācid ve ṭaġlar teşehhüdde ḳā‘id ḳāyimün ve ḳā‘idün ve rākiun ve sācidün fī 

ṣalātihim dāyimūn
322

 ve li-emānātihim ve ‘ahdihim rā‘ūn. Ol menāzil-i ṭabaḳatda ve 

meḥāfil-i kerāmātda nuḳabā-i kirāmdan ve nücebā-ı ‘iẓāmdan yedi naḳib-i nūrānī ve 

edīb-i rūḥānī
323

 gördüm kí kiminüñ ṭal‘at-ı münevverinüñ nūr-ı ruḫsārı ve’ş-semsi 

vaḍuḥahā
324

 ve kiminiñ ṣūret-i müdevverinüñ ḫaṭṭ-ı ġubārı ve’l-ḳameri iẕā telāhā
325

, 

kimi seyf
326

-i şecā‘atle ṭoḳuz meydānuñ fārisī ve kimi kilk-i ḳudretle heft iḳlīmüñ 

ḥārisi bir meclis-i ḫāṣṣ ve mecma‘-i şāhid ü raḳḳās ki her biri serā-perde-i vel’l-leyli 

iẕā yaġşā da şem‘-i şeb efruz-ṣıfat maṣdūḳa-i fedünīke eyyüha’s-sārī hāẕā’t-tirās ve 

devlet-i serāy-ı ve’n-neharu iẕā tecellā
327

 da mihr-i ‘ālem-sūz gibi mā ṣadaḳa fīhi 

nūri ve hüdá li’n-nās. Dāyim naẓar-ı dīdeleri ve intiẓār-ı sa‘īdeleri her medāric ü 

medārdan ve me‘āric-i yemīn ü yesārdan 

(85a) 

ḳuṭb-ı āfāḳa nāẓır ve megārib [ü] meşāriḳde ricālü’l-ġayb ile her cünbüşde ḥāżırdur 

ve ol ṣaḥn-ı ‘izzetüñ ḫalvet-serāsında ve yetmiş biñ perdenüñ māverasında mesned 

serīr-i ḳuds ve müstenid-i devlet-i serāy-ı ünsde müşārun ileyh ülā’ike hümü’l-

mühtedün
328

 ve manṣūṣun ‘aleyh ve ce‘alnāhüm e’immeten yed‘ūn
329

.Ṣadr-ı dergāhu 

bār-gāh lī ma‘a-llāh da bir server-i dīn ü sālār-i küntü nebiyyen ve Ādeme beyne’l-

mā’ ve’ṭ-ṭīn
330

ḳarār itmiş kí nūr-ı cebīni çerḫ-i berini rūy-ı zemīnden müstaġraḳ-ı 

envār itmiş. Ol şāhuñ ḫiẕmetinde nevbetle nāyib ve ‘aṣā-yı istiḳāmetle  ḥācib olan 
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serverlerüñ kiminüñ yed-i beyżāsında ‘aṣā-yı ejdehā peykeri dīde-i seḥḥāre ejdehā-yı 

heft-ser olup fe iẕā-hiye åü‘banün mübīn
331

 ve ül-ḳıye’s-seḥaratü sācidīn
332

 ve 

kiminüñ enfās-ı cān perverinde āåār-ı keyf-i yuḥyi’l-mevtā tekūnü ve lealle mesīḥā 

manẓarında esrār-ı ḳul yuḥyīhe’lleẕi enşeehā
333

 meknūn idi. Ol ṣadr-i kemālüñ 

(85b) 

ṣaff-ı ni‘ālinde serir-i ‘ızzet-i serverlerinden ve serā-yı devlet-i mihterlerīn gördüm kí 

selāṭīn-i cihān ḫāk-ı derlerinde mine’r-riḳābi ve’s-sāilin ve esāṭin-i zamān pür-

hünerlerinde mine’ṣ-ṣa‘ālīki ve’l-ḳā’ilin. Silsile-i cünbān-ı ḥablü’l-metin ve ser 

ḥalḳa-i silsile-i ehlü’l-yaḳin kí keşf-i kerāmāt-ı ünsiyyeleri füṣūṣ-ı ḥikem ve esrār u 

fütüḥāt-ı ḳudsiyyeleri nüṣūṣ-ı eḥādīs ü aḫbār ve deḳāyiḳ u eş‘ār-ı meånevīleri naẓmen 

ü belāgaten ve inne mine’ş-şi‘ri le-ḥikmeh
334

ve ḥaḳāyiḳ-ı güftār-ı ma‘nevīleri keşfen 

ü sırran ve inne mine’l-beyāni le-siḥrā
335

ve bunlaruñ gibi büdelā vü şühedā kí 

mi‘rāc-ı dārda ẕikr ü tesbiḥi döne döne leyl ü nehār leyse fi’d-dār ġayru nā-deyyār 

olup şevḳinden ayaġı yer baṣmaz ve müntehā-yı himmetle kendüzin sidre vü ṭūbánuñ 

eli irdigi yerlerde aṣmaz. 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Nedendür dilde nāyuñ söz u sāzı 

Delikli sīneler añlar bu rāzı 

Ne fehm eyler defüñ derd-i dilinden 

Ṭabanca yemeyen üstād elinden 
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(86a) 

Ne bilsün şol kim ola dārdan dūr 

Kí nüh çenberde ḥallāc idi Manṣūr 

Neår
 336

 

           Ve bu selāṭīn-i cihānuñ taḥte’l-livāsında ve sāye-i ‘alem-vālasında eḳālim-i 

seb‘a serverlerin gördüm ve heft iḳlim İskenderlerine irdüm. Kimi felsefe-i ūlá ve 

‘alem-i a‘láda mücerredātuñ ‘aḳlü’l-ḥādi ‘aşer ve nüfūs-ı insāniyyenüñ üstādü’l-

beşeri ḥikmet-i tabī‘iyyenüñ cāsūs-ı feleki ve felsefe-i ilāhiyyenüñ namus-ı meleki 

‘ilm hey’ātuñ mihr-i münīri ve nücūm-ı eflāk
337

uñ münīr-i gerdūn serīri olmuşlar. Ol 

ḥarem
338

-i ka‘be ḥarīmüñ sa‘y u ṣafāsında ṭāyif-i iḥrām-ı melekle bir niçe dürlü 

ṭavāyif daḫı müşāhede itdüm kí muḫtelif ve mütebāyinü’l-medāric medāḫil ü 

meḫāric-i cümelden ḫaric-i rūḥāniyü’l-kevn ve ḥayvāniyü’l-vaż‘ ve’l-levn. Kimi 

ṣūret-i esved ve ġūlda ẕü’l-enyāb ve’l-eẓfār ve kimi ḫil‘at-i sibā‘ vü ṭuyūrda bi’l-

miḫleb ve’l-minḳār derecāt-ı na‘īmüñ ve derekāt-ı ceḥīmüñ ümem-i sālifesinden ve 

milel
339

-i müteḫālifesinden 

(86b) 

ṣufūf-ı ‘arafāt ve ṣunūf-ı ehl-i ‘araṣāt gibi izdiḥām-ı enām ve müzāḥāme-i ḫāṣṣ u 

‘āmmdan iḳdām ale’l-iḳdām bi’ş-şühūru ve’l-e’vām neml-i ṣaḥrā ve reml-i deryā gibi 

ṣaf ṣaf ve ṭaraf ṭaraf bu ḥālle māh u sāl ve bu minvālle bi’l-ġudüvvi ve’l-āṣāl. Ol 

ḥarīm-i ka‘be nīşānı zāirler ve ḥarem-i āsmānda mücavirlerdür. 

El-ḳıṣṣa 

            Ol deryā-yı ābdāruñ lücce-i envārı ve baḥr-ı envāruñ telāṭum-ı emvāc-ı 

güher-bārı zevraḳ-ı vücūdum deryā-yı şühūda ġark ve sefīne-i nā-būdum baḥr-ı 
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vücūda müstaġraḳ idüp ṣavā‘ıḳ-ı sehmnāk ve bevāriḳ-ı vehmnāk ile zehr[e]m çāk ve 

cism ü cānum ḫavf-ı ḫaṭardan helāk oldı. Bir zaman bu sekerāt-ı vecd ü ḥāl ve 

ġalebāt-ı hücūm-ı ahvāl ile pür-cūş ve lā ya‘ḳılü bī-hūş ḫarābāt-ı ‘ademde mest olup 

yatdı. Cāme-i neng ü ‘ārı cübbe vü destār gibi bir cür‘a-i cāma ve dürd-i ḫāma ṣatdı. 

Bir müddetden soñra kim ol cām-ı server-encāmuñ ṣūreti ve bāde-i 

(87a) 

meserret fercāmuñ keyfiyyeti cām-ı mey gibi başumdan geçdi. Ol kārbān-ı ‘ayş ü nūş 

ve sārbān-ı cūş u ḫūrūş menzil-i tenden ve ribāṭ-ı bedenden göçdi ve ol renc-i ḫumār 

ve derd-i ser-buḫār ve derd-i cigerle üftān ü ḫīzān ṭurdum ve eṭrāf-ı zemīn ü āsmāna 

yüz
340

 urdum. Ol ṣoḥbet-i dil ü cān ve cem‘iyyet-i cān ü cihān
341

 ravża-i cinān ve 

firdevs-i cāvidān gibi naẓardan nihān ve baṣardan pinhān ve bī-nām ü nişān olmuş. 

Heman ol semā‘uñ vecd ü ḥāli ve istimā‘ u ictimā‘uñ göñlümde ḫayāli ḳalmışdur. 

Āḫir bu ḥasret ü firāḳla ve derd-i iftirāḳla ḥażret-i Ādemüñ āsitāne-i felek ḫırmenine 

vardum. Ol ḳıble-i melekūta ḳarşu yüz urdum. Ādem-i ṣāḥib-i esmādan ‘alem-i 

esmāya ṭālib ve ṣaḥaf-ı mükerreme ḳırā‘atine dilden rāġıb oldum. Andan enbiyā-ı 

güzīn ve ekābir-i mürselīn
342

 rıżvānu’llāhi te‘ālá ‘aleyhim ecma‘in ṣāḥibü’l-cezm ve 

ülū’l-‘azm her nebīnüñ kí 

(87b) 

dāmen-i ḫıdmetine dest-res buldum. Hengām-ı du‘āda dem-sāz ve maḳām-ı sa‘y ü 

ṣafāda hem-dem ü hem-zār oldum. Ta kim taḳallüb-i aḥvāl ve tebeddül-i ācālle 

ḳarnen ba’de ḳarnin irtiḥāl ü intiḳal idüp ol vāhibü’l-menāyā ve vehhābü’l-‘aṭāyā ki 

tü’ti’l-mülke men teşā’ü ve tünzi‘u’l-mülke mimmen teşā’
343

. Dāvud nebi ḫilāfet-i rū-

yı zemīn tamām itdi ve i‘tā itdi. Pes ben bende daḫı tecdīd-i bī‘at ve tehniyet-i 

salṭanat içün Ādem u Havva selāmın ve enbiyā vü evliyā peyāmın sīne-i sena ve 

hediyye-i åenāyla ol sulṭān-ı cihānuñ ḫiẕmetiñe ve āsitāne-i devletine irsāl ü īṣāl 

itmege vardum. İttifāḳ peder ü māder Enīn u Ḥanīn adlu iki birāder ḫalīfe-i zemīnüñ 
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ḫāndānında gördüm kí her biri miḥrāb-ı ‘ibādetde ve ḫalḳa-i ẕikr ü tesbiḥ ü ṭā‘atde 

maḥrem
344

-i esrār-ı rāz ve hemdem-i nāz ü niyāz olmuşlar ve dergāh-ı ḥaḳḳdan ba‘īd 

u mehcūr iken taḳarrub bulmuşlar. Ben daḫı 

(88a) 

ol şahuñ bende-zādesi ve merd-i ser-efgeninde ve üftādesi olup baña ta‘līm-i elḥān-ı 

Zebūr ve tefhīm-i zebān-ı ṭuyūr idüp mürġ-i ḫoş elḥānla kuş dilin söylemegi ve 

Süleymān-ṣıfat vüḥūş u ṭuyūrla ṣoḥbet eylemegi bildirdi. Ben daḫı bir muṣannıf-ı 

edvār ve müellif-i mūsiḳār olup rūz u şeb işim ẓürafā-yı devrānla ve ‘ayyāş-ı cihānla 

müṣāḥebet ve zamāne dilberleriyle ale’d-devām münāsebet eylemekden ḫālī 

olmayup mürūr-ı eyyām ve ‘ubūr-ı ṣubḥ u şāmla ömr-i ‘azīzi bu aṣl-ı pīşeye ṣarf 

itmek uş ibtidā-ı neş’et-i vücūdum ve müntehā-yı fıṭrat-ı vücudum maṭla‘-ı dīvān-ı 

ḥāl ve maḳṭa‘-ı dāsitān-ı meḳālde gūyende-i bezm-i ṣafā ve ḫūnende-i dāsitān-ı mihr 

ü vefā naġmāt u uṣūlle perde perde tamām ve ebvāb-ı füṣūlle maḳām-be-maḳām seyr 

eyledüm. Āḫiru’l-emr rūzgār-ı ġaddār ve çerḫ-i sitemkār bu belāya giriftār eyledi ve 

bundan sonra aḥvālüm ne olacaġın bilmezem diyüp ḫāmūş oldı. 

(88b) 

Andan ‘Aḳl-ı tācdāruñ dīvān-ı ‘ālem-ārāsında bu ḳavm-i ẓurefā ve bu aṣḥāb-ı 

büleġānuñ kelimātı gūş u zebānları ḫāmūş ve müstemi‘lerüñ dil ü cānı pür-cūş olup 

bu ẕevḳ ü ṣafā padişāhuñ ḫātırı nerm ve bunları dāyima naẓarlarından dūr eylemeyüp 

müṣāḥabetlerine germ olup hemān emr eyledi kim Naẓarı gün gibi ‘iyān ve Dil-i nev-

cüvānı çeşminden nihān eyleye. Ḫayāl-i naḳḳāşla naġme-i dem-sāzı mütealliḳatıyla 

kendiye enīs ve rūz u şeb celīs idinüp ‘ayş ü nūşı pīşe ḳılup ve ḳalb ü cigerden def‘-i 

ġamumı kesrle başa iledüp bunuñ üzerine ṣubḥ u şām ale’d-devām memleket ma‘mūr 

ve reāyā mesrūr ‘aḳl-ı pür-ferhengiñ ṣadā-yı nağme vü nāyle ve çeng ü deff-i pür 

ġavġayla dimāġı pür ṣafā vü sürūr ḳalbinde olan fütur-dūr olduġun bilüp ḫalḳ-ı ‘ālem 

                                                             
344 maḥrem: miḥrāb K 
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daḫı ennāsü ‘alá-dīni mülūkihim
345

muḳtażāsınca her biri ẕevḳ ü ṣafāve murād-ı 

nefsleri üzere ḳāide-i vefāda olmaġıla ‘ālem
346

 şerr 

(89a) 

ü şūrla dolup ehl-i fitne ḥużurda oldı. Meger kim ‘Aḳl-ı tācdāruñ mülk-i melekūt ve 

‘ālem-i lāhūtda seccāde-nişin-i miḥrāb-ı ḳudse ve ḫalvet-güzin-i ḫān-gāh-ı üns-i 

ilhām İlāhī-nām ṣavma‘a-i ‘arşda bir şeyḫ
347

-i ṣāḥib-i maḳāmī var idi kí lisān-ı 

enbiyāda ism-i şerīfi vaḥy-ı Rabbāni
348

 ve zebān-ı evliyāda nām-ı münīfi keşf-i 

Raḥmānī idi. İlham-ı meleki ve peygām-ı feleki birle kāşif-i żamāyir-i ġaybī ve 

vāḳıf-ı serāyir-i lā-raybī olup mir’āt-ı neyyir ṣafāsında nüḳūş-ı kevniyye bir vechle 

maḥsūs ve āyine-i ‘ālem-nümāsında ṣuver-i ‘ayniye bir ṣūretle ma‘kūs idi. Āsitāne-i 

Ḥāḳḳda ka‘be-ṣıfat siyeh-pūş ve dürr-i ka‘be-i muṭlaḳda bende-i ḥalḳa begūş olup 

sa‘y [u]ṣafāsında felekler peyk-i pūyān ve ‘arafāt du‘āsında lebbeyk gūyān 

 Meånevī 

Miḥrāb-nīşīn çü dīde dāyim 

(89b) 

Mānend-i melek hemīşe kāyim
349

 

Der-kūşe-i mezra‘-ı ḳanā‘at 

Ez-āb-ı vużū‘ kuned zirā‘at 

Şāhīst ne ba-ḫarac muḥtāc 

Ber farḳ terk-i ‘ālemeş tāc 

Āmed be-tevāżu‘aş ‘aṣā-pīş 

                                                             
345 Hadis-i Şerif, İbn- Kesir 
346 ‘ālem İ 
347

 şeyḫ İ 
348

 Rabbāni: Raḥmānī K 
349 ḳāyim: ṣāyim K 
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Keç kerde be-ṣıdḳ kerden-i ḫīş 

Ḥācet kí ḫalk-ı āsitāneş 

Miftāḥ-ı du‘ā būd zebāneş 

Neår
 350

 

           Çünkim ol Ka‘be-i ḳudsüñ imāmı ve Medine-i ünsüñ rasūl-i hümāmı ‘Aḳluñ 

dimāġı nevā-yı çeng ü neyle ve hevā-yı cām-ı meyle gülle-i ḥabāb ve āvāre-i şarāb 

ve serkerdān-ı mey-nāb olup bezm-i cihān meclis-i mey gibi pür-fısḳ u fücūr ve lehv 

ü şerūr olduġun bildi ve künbed-i dimāġuñ cevfi tenebbühāt-ı raḥmānī yerine 

hevācis-i nefsānī vesāvis-i şeyṭānī dolduġun ma‘lūm ḳıldı. Pes nūr
351

-ı firāset-nām 

bir rasūl-i mübīn ve cibrīl-i emīnle irsāl-i kitāb ve īṣāl-i ḫıṭāb içün ‘aḳluñ siyeh-

rūluḳları sevādından midād ve melek-ḫūlḳları 

(90a) 

beyāżıñdan ṣafḥa-i vidād idüp iki yüzlü bir nāme-i ‘itāb-āmiz varaḳa-i meveddet-

engīz taḥrīr ü tasṭīr idüp didi kim 

 

Ṣūret-i mektūb-ı şeyh-i ilhām be-‘Aḳl-ı ‘ālī maḳām ve meẕemmet-i 

Çeng ü Def ü Nāy u Sūz u Semā‘ u Raks u Hūy u Hāy 

            Hāẕā kitābünā yanṭıḳu ‘aleyküm bi’l-ḥaḳḳı innā künnā nestensiḫu mā küntüm 

ta‘lemūn
352

.İlham-ı vaḥy-i āåār ve peygām-ı i‘cāz-ı şi‘ārla ḫāme-i mu‘ciz- raḳam ve 

devāt-ı nūn u kilk-i ve’l-ḳalem. Ṭāvus-ı melekūt ve nāmūs-ı ceberrut gibi ol ‘ızz-i 

ḥużūr fāiżü’n-nūra her gāh fe innehü tetenezzelü ‘alá ḳalbike bi iẕni’llāh 

353
mūcebiyle mülhem, nidā-yı fe e’l-hemehā fücūrahā ve taḳvāhā

354
 ve mürşid-i 

                                                             
350 Neår K 
351

 nūr K  
352 Casiye, 29 
353 Bakara, 97 
354 Şems, 8 
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rehnümā-yı ḳad eflaḥa men zekkāhā
355

 ve ḳad ḫābe men dessāhā
356

 tebliġ ü irsal ve 

tenzīl ü inzāl itdüġi āyāt u āār ve ḳıṣaṣ u aḫbār oldur kí 

(90b) 

ḳavlihi teālá ‘ızzü ḳāilehü ve ‘alá-innā enzelnā ileyke’l-kitābe li-tüḥkime beyne’n-

nāsi fīmā erāke’llāhü ve lā tekün li’l-ḫā’inīn ḫaṣīmā
357

 ve-steġfiru’llāh innā’llāhe 

kāne ġafūrān raḥīmā
358

 Ey netīce-i muḳaddemāt-ı kübrá vü ṣuġrá ve ḫulāṣa-i 

netāyic-i ‘uẓmā cevher-i ‘aḳl ki cihān feylesoflarınuñ vifāḳı ve zamān 

feylesoflarınuñ ittifāḳı üzere āḥād-ı mümkinātuñ silsile-i cünbān-ı feyż-i vücūdı ve 

efrād-ı mevcūdātuñ vāsıṭa-i feyż-i vücūdıdur. Niẓām-ı ma‘āş-ı dünyā ve intiẓām-ı 

ma‘ād u ‘uḳbā anuñ vasıṭa-i tedbir-i ḳavimine menūṭ ve rābıṭa-i taḳdīr-i müsteḳīmine 

merbūṭdur. Ḫuṣūṣan sulṭān-ı ḳal‘a-i beden ve ḫāḳān-ı ḥiṣārātuñ kí ‘ālem-i ‘anāṣıruñ 

müdebbir ü müridi ve ḥakīm ü ḳādirüñ fa‘‘ālün limā yürīd dür ve devlet-i ḳāhire ve 

ḥüccet-i bāhire ile salṭanat-ı kevneyn ve riyaset-i ‘ālemeyn ṣāḥibü’r-riyaseteyn 

mālikü ezminetü’l-ümūr fi’l-ciheteyndür. Ol serdār-ı mülk ü dīn ve sipeh-sālār-ı 

kişver-i yaḳīne 

(91a) 

lāyıḳ mıdur ki teselsül-i cāmuñ bāṭıl fercāmıyla ve derd-i müdāmuñ fāsid ser-

encāmıyla riyāset-i tāmme-i bāṭıl ve siyāset-i ‘āmme-i ‘āṭıl meṣāliḥ-i cumhūrı 

mühmel ve ṣalāḥ-ı re’y-i ümūrı muḫtell idüp defter-i günah ve nāme-i a‘māl-i 

siyāh
359

 gibi bir bölük iki yüzli rū-siyāhla ẕikr ü tesbīḥi söz u sāza ve vużūyı geçmiş 

namāza tutup leşker-i ber-devām ve şürbi- yehūdu’l müdām ile reviş-i salṭanat reftār-

ı mest-i ḫarāba ve pervereş-i memleket ḳayy-ı şarāba dönüp tāc-ı devlet destār-ı 

maḫmūrān gibi perīşān ve ḫıl‘at-i ‘ızzet cāme-i mestān gibi ceyb ü girīban ola. 

 

                                                             
355 Şems,9 
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358 Bürūc, 16 
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 Maṭla‘
360

 

   Bā-çonīn dāniş ne-yāyed rāst-kār kes serverist 

   Vin çonin kes der-cihān hergiz ne-yāyed ber tersī 

Neår
 361 

           Kūy-ı ḫarābatuñ her nevvāḥ-ı meṣāyisi ve meddāḥ-ı nevāyisi kiminüñ pīrāne 

ḳāmeti çeng ve kimi mürīdāne 

(91b) 

yanınca āheng idüp sūz-ı semā‘-ı mevlevī ve şevḳ-i istimā‘-ı meånevī ṣūretinde 

‘uşşāḳuñ nevā-sāzı ve kimi İsfahān u Iraḳuñ bülend-āvāzı geçüp naġme-i server ve 

ṣadā-yı çeng-i ‘ūd ile her maḳāmda taṣnīfāt-ı mübteda‘larına ehl-i hevā-yı da‘vet ve 

te’līfāt-ı muḫteri‘lerine aṣḥāb-ı bid‘ u ehvāyī raġbet idüp bī-namāzlara cām-ı meyle 

kūze-i vüżūdan el yudıralar ve ramażānı helvā-yı ‘īd gibi yedüreler. Ülā’ike’lleẕīne 

le‘anehümü’llāh ve men yel‘ane’llāh felen tecide lehu naṣīrā
362

 ve se-yaṣlevne 

sa‘īrā
363

Fütūr-ı mizāc-ı memleket ve fesād-ı imtizāc-ı ‘aḳl u devletden a‘dā-yı 

salṭanat emrāż-ı mühlik gibi ḥareket idüp ḳal‘a-i beden serverlerinden ol buḥranla 

‘araḳ baṣtıkda ve ḥiṣāretin dilāverlerinüñ başı 

(92a) 

yaṣtıkda olup ḥareket-i mevādd-i fikr
364

-i dimaġıyye ve ‘ufūnet-i aḫlāṭ-ı ṭıbā‘ıyyeden 

ḥarāret-i ṣuġrāyla merāret-i mürretü’s-sevdāyla tevārud-ı emrāż u tezāyüd-i a‘rāż ile 

yā ḥummā-yı daḳḳa müncerr veya sevdāyīlerüñ ṣafrāsı bulunur bir ḳan olur veyahut 

ortaya balġam düşüp ḳan olur. 

El-ḳıṣṣa 
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361 Neår K 
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          Ne nabż-ı devleti kimse el ucuyla tutabilir ve ne ḳārure-i fāsideye tedbir ü 

‘ilāc ıṣṣı ḳılur. Hemān ṭabībāne şarāb-ı ṣāfi ve cevāb-ı şāfi oldur kí tedbir-i ḥıfẓ-ı 

ṣıḥḥat ve tedmīr-i a‘dā-yı devlet [ü] memleket içün ref‘-i mevādd ve tedārik-i def‘-i 

fesād gerek. Pes ey ḫulāṣa-i ‘anāṣır-ı eflak ve zübde-i mevālīd-i āb u ḫāk. Sen kí 

mülk-i mücerredātuñ ‘aḳl-ı evveline ḥikmetde hemser ve ‘ālem-i mufāriḳātuñ ferd-i 

ekmeline rif‘atde beraber iken ne revādur kí mele-i a‘lādan nüzūl ve ẓulmet-i 

heyūlanī bir ṣūretle ḳabul idüp hevā-yı nefs-i emmāre ile çāh-ı ṭabi‘atde dehān-ı 

(92b) 

māra düşüp ve zebāne-i nāra tutuşup fī esfeli’s-sāfilīn. Elleẕīne ḥabiṭat a‘malühüm 

fi’d-dünyā ve’l-āḫirah. Ve mā-lehum min nāṣırīn
365

 zümresinden ola ve cümlesinden 

kendüñi ma‘dūd ḳılasun. Pes sa‘ādet-i dāreyne lāyıḳ ve devlet-i kevneyne muvāfıḳ 

oldur kí ol müfsidleri ve lu‘bet-bāz-ı müş‘abidleri bezm-i neşāṭından dūr ve bisāṭ-ı 

inbisāṭından mehcūr idüp her birin bir maḳāma salmaḳ gerek ve şīşe-i nāmūsların 

cām-ı mey gibi ṭaşa çalmaḳ gerek. Ta kim bir müfsid-i selāṭin-i mülk ḫaṣletüñ 

şeyṭānatla müşīri ve kedū-yı mey gibi yanında ḳoltuḳ vezīri olup ısıcaḳ sözle 

deliḳanlılaruñ ‘uruḳına girüp küllesin germ ü germiyyetle göñlin alup ḫātırın nerm 

itmeye. 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ṣımasaydı göñül endīşesini 

   Meyüñ kimse sımazdı şīşesini 

Neår
 366 

           Anlar ki kūhvār-ı åābit 
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(93a) 

ḳadem ve ber-ḳarardur gerekdür kí her bād-ı ‘āṣıfuñ ḥareketinden ve rūzgār-ı 

muḫālifüñ şiddetinden mütebeddil ü mütezelzil olmayup el-cebelü’l-ḳaṣıfü lā 

yezḫarahü’l-‘āṣıf ḳarārıyla bu ḳulzüm-i bī-kerānuñ mellāh-ı kelāmı ve ‘umman-ı bī-

pāyānuñ ġavvāṣ-ı deryā-dili olup ne ṣadef-i gevher-bār gibi dāyim vaḳarla ġavvāṣ-ı 

ḳa‘r-ı mā ve ne ḫāşāḳ-i bī-miḳdār-ṣıfat taḥrīk-i rūzgārla raḳḳās-ı hava ola. 

 Naẓm
367

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

- - */ * - - */ * - - 

Āb-ı rūy-ı cihān vaḳārladur 

Ālemüñ yüzi ṣuyı ārladur 

Āb-ı rūy-ı vaḳarla kühsār 

Menzilin ḳıldı taḥteha’l-enhār 

            Neår
368

 

            Bir dil kí menzil-i rıżāda ve maḳām-ı ḫavf u recāda ve emma men ḫāfe 

maḳama rabbihi ve neha’n-nefse ‘ani’l-hevā
369

fe inne’l-cennete hiye’l-me’vā
370

 

maṭlabına ṭālib ve maḳsadına rāgıbdır. Eger mülk-i tevcīh ü burhān ve ger ṭarīḳ-i 

tenbīh ü beyāndur. Aña delīl-i vāfi ve ta‘lil-i kāfī bu miḳdar besdür ve ittibā‘-ı  ġayr-i 

Haḳḳ maḥża hevā vü hevesdür. Anlar kí tābi‘-i ṭarīḳ-i hüdá
 

(93b) 

ve metābi‘-i ehl-i ihtidādur. Güftim ve’s-selāmü ‘alá-tābi‘i’l-hüdá 

                                                             
367 Naẓm: Meånevī K 
368

 Neår K 
369 Nāziāt, 40 
370 Nāziāt, 41 
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 İcābet kerden-i ‘Aḳl-ı peyġām-ı İlhām-rā 

           Çünkí şeyḫ-i İlhāmuñ kitāb-ı mu‘ciz-i peygāmı ve nāme-i intiẓāmı ol peyk-i 

emīnle ve rasūl-i mübīnle ‘Aḳla irsāl u iblāġ u īṣāl olundı. ‘Aḳl-ı tācdār ol aḫbār 

felekinüñ tefsīr-i āyātında ve āsār melekinüñ te’vīl-i müşābehātında ‘ulemā-ı rāsiḫūn 

gibi ḥayrān ve bülegā-yı ẕū-fünūn-ṣıfat feṣāḥatde sergerdān olup gördi kim muṭlaḳa 

tilke āyātülllāhi netlūhā ‘aleyke bi’l-ḥaḳḳ 
371

ma‘nāsıñı muṣaddiḳ ve feḥvāsını 

muḥaḳḳıkdur. Bildi kim maḥża ilhām-ı rabbānī ve ilḳā-i raḥmānīdür kí ḫalvetgāh-ı 

sırrına cānib-i Haḳḳdan vārid ve feyyāż-ı muṭlaḳdan ‘alá-vechi’t-tenbīh 

mütevāriddür. Pes cān u dilden ḳabūl u icābet ve tevbe vü inābetle tebbenā min 

cemi‘i’l-kebāyir ve enebnā mine’ṣ-ṣaġāyir diyüp 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Derūnunda hidāyet şem‘i yandı 

Sa‘ādet gözi uyḫudan uyandı 

Neår
 372 

           Buyurdı kim ol kūy-ı 

(94a) 

ḫarābatuñ cam pārelerinüñ ve cām-ı mey āvārelerinüñ cem‘iyyetlerin perīşān ve 

ṣoḥbetlerin pür āh u fiġān idüp miḥnet-i gūşmāliyle çengi iñletdiler ve ḥasret 

ṭabancasıyla defüñ ḳulaġın çıñlatdılar. Nāyuñ yüzine neyzen baḳışın baḳdılar ve āteş-

i firḳatla delikli baġrın yaḳdılar. Şem‘üñ meclisde dilin kesdiler ve ṣurāḫī-i meyḫāne 

ḳapusunda aṣdılar. Kebābuñ çeke çeke etin yediler ve şarābuñ kāse kāse ḳanını nūş 

                                                             
371 Āl-i İmrān, 108 
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itdiler. Pes sulṭān-ı ‘Aḳl emr eyledi kim ḫayāl-i pür-ferhengi ve hem nāmdār-ı 

serhengi zindān-ı ‘aḳlda esir idüp selāsil-i i‘tibārāt-ı ‘aḳliyye ve aġlāl-ı ‘ibārāt-ı 

naḳliyye ile zencīr ide ve Naẓar çāh-ı dīdede ḫāk u ḫūnāb içinde bend bend ve ḫār-ı 

müjgānla ol çāhuñ güẕergāhını peyvend eyleye. 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ḳılur ol ḳapuyı pür ḫār u ḫūn-āb 

Kí ne çıḳa ḫayāl u ne gire ḫˇāb 

Neår
 373 

           İttifāḳ ol ḫātem-i mercān kim çeşme-i cāndan nişān ve Āb-ı ḥayvāndan Dile 

(94b) 

armaġan idi. Naẓar ol ḫātemüñ ṭaşıdıġı ism-i a‘ẓamuñ ḫāṣṣıyatin du‘ā-i ḳadeh 

şerḥinde görmüş idi ve ḳaşında naḳş olan ḥırz-i mu‘aẓẓamuñ menfa‘atin sūre-i 

kevåer müfessirlerinden ṣormuşdı kí ol nigini la‘l-i şīrīn-i yar gibi aġzına ala, fi’l-ḥāl 

Ḫıżrvār ‘ālem-i ġaybdan āb-ı ḥayvān anuñ naẓarında ‘iyān ve cihān İskenderleriniñ 

gözünde nihān olurdı. Hemandem Naẓar ol ḫatem-i mercānı aġzına alup sulṭān-ı 

‘Aḳluñ naẓarından can gibi ġāyib oldı ve kendüzin bāġ-ı ruḫsāruñ riyāż-ı behişt 

āsārında çeşme-i fem kenārında buldı. Naẓar ol sebzezāruñ miyānında çeşme-i cān 

yekpāre gevherden bir ḥavż-ı yāḳūt ve ṣun‘-ı ḥayyun lā yemūt gördi kim reşkinden 

ḥavż-ı kevserüñ ağzı lü‘ābla dolmuş ve çeşme-i Ḫıżruñ dehānı ābla pür olmuş. Ol 

mā-ı mu‘īniñ ḥalḳa-i mīminde ṣun‘-ı perverdigār ḫāme ve pergār yāḳūt-ı sürḫla bir 

ḥavż-ı muraṣṣa‘-ı yādigār resm itmiş kim āb-ı ḥayvānı ol mā-ı 

 

                                                             
373 Neår K 
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(95a) 

tesnīmüñ mīmi içinde hendese-i ḥikmetle ṭılsım itmiş. Güya kim bir ḳırmızı tārda 

ḫaṭṭ-ı noḳṭa güẕārdur kí ḫāme-i fikr-i mūşikāfla bir noḳṭa-i mevhūmı dū-nim ve ol iki 

noḳṭadan bir ġonçe-i mim itmiş. Ol ‘asel-i muṣaffānuñ ṣūret-i inficārı ve ḥavż-ı 

me’vānıñ yetefecceru minhü’l-enhārından Āb-ı ḥayātuñ gözi nergis-i şehlā gibi 

ḳararmış ve çeşme-i ḫurşīdüñ nīlūfer-ṣıfat beñzi ṣararmış. Ol āb-ı ḥavz-ı murevvaḳuñ 

altında bir āb-ı mu‘allaḳ ve üstünde bir ġonçe-i zenbaḳ bitmiş kim birisi bāġ-ı 

feleküñ nārencin engüşt-i Muḥammedī gibi iki şaḳḳ ve birisi mihr ü māhuñ gerdenin 

ṭavḳ-ı sīmīnle muṭavvaḳ itmiş. Naẓar-ı ‘aṭşān dūzaḫ-ı ḥasretde sīne sūzan iken ol 

‘ayn-i selsebil ve zülāl-i canı böyle sebil göricek bī-iḫtiyār lücce-i Fırāta irmiş māhi-

ṣıfat Ḫıżr elinden Āb-ı ḥayāta atılur semek gibi kendüyi atdı ve tāb-ı cigerle ol 

çeşme-i cāna 

(95b) 

pürtāb itdi. İttifāḳ ol aġzındaġı ḫātem-i mercānı mühr-i Süleymānī gibi aġzından āba 

düşürdi. Naẓar ol devlet-i salṭanatdan dūr ve ravża-i cennetden Âdem gibi
374

 mehcūr 

olup kendüzin diyār-ı segsāruñ vādi caḥīmi ve hāviye-i nāruñ mā-ı ḥamīmi kenārında 

Raḳīb-i dīvüñ menzili civārında buldı. Hemān Raḳīb Naẓarı görünce dedi kim: Ey 

Naẓar sen ol haḳīm-i kimyāger degil misin kim edviye-i zer diyü naḫlistān-ı ḳāmetde 

baña ne otlar yoldururduñ ve lāf ü güẕāfla arżuñ gencinelerin baña İskender-ṣıfat 

buldurduñ. Āḫir ol būstānuñ lāle-ḫadleri yanında beni ḥacletinden sürḫ-rū idüp hile 

ile şarāba dārū ḳattırduñ ve meclisinden sebū-yı mey
375

 gibi elüm alup ṭaşra attırduñ 

diyüp meger kim Raḳīb-i pür-ḫışmıñ Sūrāḫ-ı çeşm adlu suyı soġulmuş bir kör ḳuyusı 

var idi kim ejdehā-yı 

(96a) 

cehennem gibi aġzın açmış ve dūzaḫ-ı firḳat-ṣıfat mübtelālaruñ üstüne zehrin ṣaçmış, 

dāyim ṣad bed-ḫūn u rīmi aḳardı. Tenglikde rişte-i şu‘ā’-ı baṣarı içine girmezdi ve 

risīmān-ı şu‘le-i mihr ḳa‘r-ı baḥrına irmezdi. Ḳadīmü’z-zamāndan ṣuyu soġulmuş, 
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soġulunca içinde niçe merdümler boġulmuş idi. Güyiyā bir mār-ı bī-cāndum kim 

Raḳīb-i dīvüñ her ḫançer-i müjgānı ol māruñ dehānında dendān idi ve’l-ḥāṣıl raḳīb 

Dildi kim Naẓarı ol çāh-ı cehennemde zindān ve mübtelā-yı hāviye-i hicrān ide. 

İttifāḳ Zülf-i dilāvizüñ ol siḥr ü efsūnla baġlanmış sünbül ‘anber āmizi kim Naẓarda 

var idi ve Naẓar-ı ‘ayyār da ‘aḳdu’l-lisān içün yādigār idi. Naẓar ol mū-yı ‘anber-

bāruñ bir tārını micmer-i cānda buḫūr ve sīnesinüñ nār-ı sūzānında nūr idüp 

hemāndem zülf-i hümā-pervāz rūy-ı hevādan şehbāz 

(96b) 

gibi Naẓarı minḳārına alup götürdi. Ol ḳafes-i ‘inādan gülzār-ı şehr-i Dīdāra ve 

gülşen-i Ḥüsn-i gül-ruḫsāra getürdi. Ḥüsn-i gül-‘iẕār daḫı ol bülbül-i zāruñ ser-

güzeştinden suāl ve temāşā-[yı] gül-geştinden istifsār-ı mā fī’l-bāb idüp ḫayāl-ı 

‘ayyāruñ seyr-i kūh [u] deştinden keşf-i meḳāl ve naġme-i bī-āvāz ve bī-ḳarāruñ bāz 

keştinden istiḫbār-ı ḥāl itdi. Naẓar daḫı girībān-ı maṭla‘dan dāmān-ı maḳṭa‘a dek 

cāme-i şikāyeti çāk ve nāme ḥikāyeti pür-ḳıṣṣa-i derdnāk idüp ol deñlü ḥarāretle yana 

yana söyledi. Şem‘vār sūz-ı zebānla beyān eyledi kim ḥüsnüñ āteş-i ruḫsārı nār-ı 

ġaḍabdan fürūzān ve āb-ı ‘ārıż-ı ‘iẕārı çeşm-i odundan nār-ı sūzān
376

 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Miyānuna ḳuşandı zer kemervār 

Gaḍabdan iki başlu āteşīn mār 

(97a) 

Neår
 377 
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            Āḫir meydan-ı Ḥüsnüñ ṣaf şikenlerinden Ġamze-i tīġ-zeni ṭaleb idüp didi kim 

silāḥdārlardan bir niçe ser-firāz ve kine-sāzla diyār-ı ‘Aḳl u Dile varup bir naḳşla 

naġme-i zārı ve bir rengle ḫayāl-i ṣūret-i nigārı sulṭān-ı ‘Aḳldan dile. Eger kendi 

iḫtiyārıyla ol ġulāmları saña teslīm ve benüm beg
378

lerüme istiḳbāl ü ta‘ẓīm iderse 

ḳā‘ide-i meveddetüm mihr-i dilber gibi åābit ü ber-ḳarār ve esās-ı meḥabbetüm 

güzeller ‘ışḳı gibi üstüvārdur ve eger senüñle ceng ü sitiz ve tīġ-i ‘adāvetüñ 

silaḥdārlaruma tīz iderse ol serkeşüñ kārzārla kārın zār ve cem‘iyyetin zülfüm gibi 

tārumār ve perçem-i tuġunuñ her tārını gözlerine mār eyle didi. Pes Ġamze-i dilāver 

daḫı Türkistān-ı Moġol serverlerinden bir niçe ḳavs-i felek gibi çerḫ oḳun atıcı tīr-

endāz ve hilāl-ebrū-yı kemān sāzla cüfte kemānlu ve ikişer ḳurbānlu tīġ ü sinān ve 

ḫançer-i berrān getirüp her ṭarafdan ney-sitān-ṣıfat nīzelerle ṣaf 

(97b) 

ṣaf kendi ḳılıcıyla dirilür ḥarāmiler ve ḳan içici ġarāmīler ‘azm-i rāh idüp gitdi ve 

Naẓar-ı ‘ayyārı gözci idüp ḳal‘a-i beden serḥaddine yetdi. Biz geldik bu cānibde 

‘Aḳılla Vehmüñ ḳıṣṣasına ve Naẓar-ı ‘ayyārı çāh-ı dīdeden göz göre ḳaçırdıklarınuñ 

ġuṣṣasına çünkim sulṭān-ı ‘Aḳl Naẓaruñ ol mühr-i Süleymān ve nigīn-i la‘l-i 

bedeḫşānla ‘Aḳluñ naẓarından gāyib olduġun ve perīvār kendüyi bir naẓarda kūh-ı 

ḳāfda bulduġun ‘ayn-ı ‘aḳılla ‘iyānen gördi ve maḳām-ı taḥayyürde zamānen durdı. 

Vehm-i nāmdāra didi kim: Ey ḥakīm-i ḳavī-re’y ve ey feylesof-kār-ı fermāy-cünbiş 

çerḫ-i kīne-sāz ve gerdiş-i dūr-ı sifle nevāzı gör kim ol Naẓar-ı ‘ayyārı dīn-i düzd-i 

bī-rāh ve gedā-yı rū-siyāh Süleymān-ṣıfat bir ḫātime dest-res bulmuş ve bu ism-i 

a‘ẓamı naḳş-nigīn ḳılmış. Çāh-ı dide gibi zindāndan gice ḳaranūsunda ve dīde-

bānlaruñ iki gözi arasında çıḳup gitdi. Mu‘ayyendür kim ānuñ 

(98a) 

gerd-i bād-ı fitnesi evc-i hevāya peyveste ve farḳ-ı semāda kākül-i siyah gibi deste 

deste olup sarsar-ı şerr u şūr gerd-i fütūrdan ‘ayn-ı ‘ālem pür gubār ve dide-i Benī 

Ādem teng ü tār itse gerekdür. Zīrā kim ol serkeşüñ çenārvār aşk-ı serdārla eli ve 

ḥüsn-i gonca dehānuñ sūsen gibi deh zeban u dil vardur.  Vācib budur ki bu bābda 
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imhāl ü ihmal itmeyüp etrāf-ı vilāyete ādemler salmak gerekdür. Pes sultān-ı Akl 

buyurdı kim kendünüñ kātib ü dīvānı ve debīr-i āsmānı şehr-i bedene tābi‘ ḳılā‘ ve 

zevāyā-yı biḳā‘de cevze-i zemīnüñ ḥuṣūn-ı gerdūn ‘urūcundan derāvāze-i 

heftumīnüñ ẕātü’l-bürūcına dek māh-ı encüm çeşm ve zerrīn külāh ṣāḥib-i ‘alem 

leşker-i kevākib-i şümār ve kişver-i gerdūn-ı gubārla her ḳa’r-ı raṣadda ve muḳḳır-i 

serḥadde metr-i ṣad olup nücūm-i seyyār gibi Naẓaruñ seyrine naẓar uralar ve 

cünbüşüne çeşm ü gūş olup ṭuralar. Bu tarīḳ ile Taḥt eyaletinde olan şāhlara āhenden 

cāmlar ve zerrīn külāhlar pūlāddan ‘imāmeler gönderüp 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Gümüşden ḳuflün āltūnuñ açarlar 

Demirden beġler ṭonlar biçerler 

Pür idüp lālelerden deşt ü dāġı 

Ḳuruldı şehlerüñ gül-gūn otaġı 

 

Neår
 379

 

           Āhir ḳal‘a-i zühd ü riyānuñ emīri ve zerḳ-i pīrin ferzend-i tevbe-dilīri ‘alem-i 

revā ile iḳlīm-i zerḳiñ kişver-gīrleri ile ve nefs-i emmārenüñ boynı baġlu esirleriyle 

bir bölük erzak pūş ve ṭaylasān-ı ḫırka berdūş livā-yı āh ve çetr-i siyāhla nīze yerine 

elleri ‘aṣālu ve gazā-yı nefsiçün desti cüdālu ve kemend-i pīrine boyunları revālu 

Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 
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* - - -/ * - - - / * - - 

Elinde nīze pīrine ‘aṣālu 

Gazā-yı nefsiçün desti cüdālu 

Neår
 380

 

          Nefsini cerre naṣb etmiş ve gīsū-teng-i ‘ārla ḥayāsı gitmiş bir leşker-i cerrār 

ve ‘asker-i sine-güzārdur kim eġerçi kim siyāh düşmen berg-i bād-ı hazān gibi bī-

şümārdur. Āh kim ‘asker-i ehl-i zerḳ daḫı bir leşker-i cerrārdur. Naẓaruñ ardınca sāz 

u selble cūyān ve pā-yı ṭaleble pūyān iken meger kim Ġamze-i dilāver bir ok atım 

yerden leşkerüñ öñünce cevelān u ḫadeng cān-sitānla cost u cūy-ı meydān iderken 

hemān leşker-i tevbe Ġamze ‘askerinüñ alayına irdiler. Göz açdurmayup cenge 

girdiler, süvārān-ı Ġamze daḫı sipāh-ı tevbe-i tīr-i bārānla ġarḳ-āb-ı ṭūfān idüp mīġ-i 

siyāh gibi meydān-ı ḫākden göge aġdırdılar. Ol ebr-i belādan üstlerine ṭūfān-ı ḳażā 

yaġdırdılar. Āḫir nesīm-i seḥer Ġamze-i ṣaff-der cānibinden esüp leşker-i tevbenüñ 

gözlerin pür gerd ü ġubār ve ictimā‘ların tūde-i ḫāksār idüp tārumār itdi. Tevbenüñ 

leşkeri şikeste ve livā-yı refī’u’l-ḳadri beste
381

 oldı. 

El-ḳıṣṣa 

            Sinān-ı Ġamze ol zāhidlerüñ sīnelerin ṣad-çāk ve müjgān-ı müje ol ‘ābidlerüñ 

menzillerin ḫāk idüp memleket-i Zerḳı ‘āşıḳlar şevḳle şöyle yaḳdılar ve ḳal‘a-i riyāyı 

ṭūb-ı āhla ṣādıḳlar ile yıḳdılar
382

 kim esās zühd ü riyādan eser ve binā-yı tevbeden 

zāhid başına bir ḥacer ḳalmadı. Zerḳ rāhibi zünnārıyla gerden beste ve ‘aṣāsıyla 

miyān şikeste ḳılup çelīpāvār ellerin çep ü rāst baġladılar ve micmer-ṣıfat nār-ı 

ḥasretle ciğerin 
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(98b) 

ṭaġladılar, ṣavma‘asın yaḳdılar ve kilisānuñ çāñına ot ṭıkdılar. Abdāllar tekye-i 

zühdüñ postunı dürdiler ve dervişler tesbīḥi biñ kez çevirmekden ferāgat idüp yüz 

çevirdiler ve zerḳ-ı bīçārenüñ ol ‘aḳabde ‘aḳīde-i nā-dürüstī ve i‘tiḳād-ı süstī tevbe-i 

fāsiḳ gibi bī-bünyād ve ṣabr-ı ‘āşıḳ gibi hevālarda berbād olup ṣūfīlerüñ tācları āvāre-

i şarāb ve ḫırḳaları ālūde-i mey-nāb oldı. Andan Ġamze-i nāmūr şehr-i Şöhrete ve 

ḥiṣār-ı āfiyete uġradı. Faḫr-ı pür-şevketüñ ḳaddine tīġ ile rengin ḳumaşlar doġradı kí 

ol bī-endāma endāzesine göre küşye-i ḫil‘at kesilmek ve dervīşe kendi
383

 kilimine 

göre kösilmek ögretdi. Pes Ġamze-i ‘ayyār tecessüskār ve tefaḥḥus-ı diyār içün 

serḥadd-i ‘Aḳla birḳaç peyk-i sebük-bār ve cāsūs-ı ṣabā-reftār gönderüp ‘Aḳluñ rāy-i 

ḳavīminden pür-ḥaẕer ve fikr-i müstaḳīminden pür-ḫavf u ḫaṭar olup perīvār tebdīl-i 

ṣūret ve taġyīr-i hey’āt ḳılmaġı vācib gördi. 

(99a) 

Ḳılıcı balçıġındaki du‘ā-yı seyfī oḳuyup nesīm-i ṣabā gibi askerinüñ üstüne üfürdi. 

Ol ṣaf ṣaf leşkerler alay alay āhūlar ve bölük bölük ġazāl-ı miskīn
384

 būlar ol 

menāzil-i cedy ü ḥāmelde ve merāḥil-i deşt ü cebelde merāti‘-i ḥaḍrālarında ve 

merā’ī ṣaḥrālarında lāle-i nev-hīziñ kāse kāse ḳanına dendānların tīz ü ġamze-i 

ḫūnīnlerin ṭam‘-āmiz idüp sünbül ü reyḥānuñ ‘ömr-i dirāzın kūtāh ve gül-i 

żaymerānuñ rūz-ı dil-nevāzın benefşe-vār siyāh itdiler. Eyyām-ı furṣatı ve hengām-ı 

rūḫṣatı gözleyüp bir kūhı sipāh penāh u kemīn-gāh itdiler. Rāvi aydur: Çünkim 

‘Aḳluñ tevbe-i ṣad sālesi ġamze-i bed mestüñ elinden bir piyāle gibi şikest ve bezm-i 

zühdüñ ḳabaḳ
385

 kerden keşleri ṣurāḫīvār bir ayaġa baṣılup pest oldı. Tevbe-i ḫarāb 

sifāl-i şarāb gibi başın eline alup ol münhezim olan sipāh ve ḫasāret u gāret bulan 

bunca dād ḫᵛāhla ‘aḳluñ dīvānına gelüp yaraların dehān ve fetīlelerin zebān 
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(99b) 

idüp zaḫm-ı sīnelerini açdılar. Eşk
386

-i dīde-i pür-ḫūnların yere ṣaçdılar ve ol 

dīdelerden ṣaḥn-ı meydānı şöyle gül-gūn itdiler. ‘Aḳluñ yüreġi şimşīr-i ġayretden 

pāre pāre ve cān u cigeri tīġ-i ḥayretden şerḥa şerḥa ve pāre pāre oldı. Ḳaṣd itdi kim 

baḥr-ı elmās gibi deryā-yı pūlādı ḳaynadup ve demirden ṭaġlar gibi emvāc-ı āhenīni 

oynadup ḳaydefā gibi deryā-yı siyāhla diyār-ı Ḥüsnüñ ocaġına sokuya ve baḥr-ı 

sefīdle taḥte-i vücūddan ḫaṭṭ-ı siyāhların yuya ve iḳlīm-i şarḳa tīġ-i bürrān ve 

kemend-i müşk efşānla bir āfitab-ı zerrīn ‘alem ve māh-ı encüm ḥaşem ü ḫadem 

gönderüp Ḥüsn-i ḳamer-i ruḫsārı yıldızlarla ṭoġmaduġa döndüre. Pes Dil-i nevcüvānı 

zindāndan çıḳarup pīrāne naṣiḥatler ve cüvānane ḫil‘atler virüp didi kim: Ey 

ḳahramān-ı melik server
387

i ve nerīmān-ı iḳlīm-i sipihr-sālārı 

 Maṭla‘
388

 

Şonīde em kí be-gül çehre-i naẓar-dārī 

Zi-hecr-i lāle ruḫī dāġ ber-ciger-dārī 

Neår
 389 

           İşitdüm kí ḥüsn-i ġonçe dehānuñ sen gül-i ḫandānla bir zeban-ı nihānı ve 

ortada ḳuş dilin 

 

(100a) 

bilür bir ‘andelīb-i şīrīn zebānı var imiş kí gül gibi hem-dem-i ḫār ve bülbül-ṣıfat 

maḥrem-i sad gülzār u gül-‘iẕār imiş. Hüdhüd gibi nemedden külāh u ḫırḳasınuñ 

vaṣla-i sefīd u hem siyāhı varmış. Ey zübde-i mevālid-i erkān ve ḫulāsa-i zemīn ü 

zamān sen henüz ṭıfl-i dāye-i devrān ve nūr-ı dīde-i cānsun. Bu māder-i bī-mihrüñ 
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şīri zehrnāk ve gülşeker-i nūş ālūdı nīş-i helākdur. Zinhār bu benefşezārda ve bāġ-ı 

sebzezārda ẕüller benefşevār ḳafalarından çekilmedin ve ḳanlı başlar ġonçe gibi 

nihāl-i bedenlerde dikilmedin. Ol bürīde-i gīsūdan çekil ve ol gül-i ḫod-rūdan üzül 

kesil kim ‘Işḳuñ leşkeri ve Ḥüsnüñ kişveri bir bölük seḥḥār-ı ejdehā-süvārdur kim 

ellerinde tāziyāneleri siyeh mārdur. Kemend-endāz Türkīler ve kemān-sāz Tātār
390

 

cengīlerdür kim kimi ehl-i zünnār ve kimi ‘abede-i nārdur. Şehr-i Dīdārlarınuñ ḳızıl 

gülleri nār-ı āh ve bāġ-ı ruḫsārlarınuñ miskīn sünbülleri 

(100b) 

dūd-ı siyāhdur. Ḫuṣūṣān ol Ġamze-i ḥarāmī ve ḫūn-hār-ı garāmī kim dīv u ġūl ve 

Türkistān-ı Moġol sehhārları u mekkārlarıyla tahzīb-i bilād ve ta‘zīb-i ‘ād
391

den 

ġayrı zerḳ-ı ezraḳ gibi pārsā ellerinde tersān ve faḫr-ı pür-şevḳet gibi sulṭān hil‘at-ı 

saltanatdan ‘uryān oldı. Ṣavma‘alarını yıḳdı ve hangāhlarınuñ ḳandilleriñ odlara 

yaḳdı. Gülbāng-ı ezānuñ gulgulesin maḳām-ı Ḥicāzdan kesdi ve nāḳūs-ı mügānuñ 

silsilesiñ Ka‘be-i ‘arşda aṣdı. Pes gayret-i cihān-bānı ve hamiyyet-i sulṭānı oldur kí 

evvelā ol seylāb-ı fesādı sedd ü sedd-i İskender gibi ye’cūc-i fitne-i redd idüp a‘dā-ı 

devletüñ ḳal‘ u ḳam‘ına ve husūn u ḳılā‘dan leşker cem‘iñe meşgūl olmaḳ gerekdür. 

Muvāfıḳ-ı ḳılāl ve şevāhik-i cibālde ol ḥarāmīlerüñ yataġın ve duraġın bulmaḳ 

gerekdür. Egerçi kim ettānī mine’l-īmān ve’l-ucleti mine’ş-şeyṭāndur. Ammā ḳam‘-ı 

şeyṭānīde isti‘cāl mahzān nūr-ı īmān ve tevfīk-i 

(101a) 

lutf-ı rahmandur. Andan ḳāf-tā-ḳāf cihān ve eknāf-ı zemīn ü āsmān perī per ve hümā 

peykeri ḥamāmeler ve iḳlīm-i rub‘-ı meskūna nāmeler salup keşmīr-i Hiñdüñ yegleri 

ve zengbār-ı Sindüñ begleri demir ṭaġ gibi piller ve ol daġ üzere āhenīn miller gibi 

ṣaḥn-ı meydānında derk derk olmuş dūdlar ve saḳf-ı āsmāna irmiş siyeh
392

 ‘amūdlar 

gibi peyveste dikilüp ṭurdılar ve ‘amūd-ı gürz-girāna ellerin urdılar. Ḥicāz u Yemen u 

Hürmüz u ‘Aden serverleri daḫı ‘arabī atlarıyla tek tāzī ve cemāle baḫtī ve Ḥicāzīleri 

ḳaṭar ḳaṭar galle-i anbār-ı felekden zīrbār idüp ordu-yı sulṭānīye nüzūl ve ni‘met-i 

                                                             
390

 Tātār İ 
391

 ād: ‘ibād K 
392 siyeh K 
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sulṭānī
393

 zād-ı zevāde-i süleymānī çeküp müheyyā itdiler. Kūhıstānuñ ṣanevber 

būyları ve peleng ḫuyluları pelengi çūkāl u nehengi harbe vü hengāl götürüp Rūm u 

Yunan u Efrenc u Türk ve dīlān sipāhıyla mālik-i kişver-i māh ve mülūk-ı cezāyir-i 

deryā zevraḳ-ı semā sīmā ve bādbān-ı 

(101b) 

gerdūn-sāların muhīt-i āsmāna peyveste ve ḳallāb-ı kehkeşāna beste idüp ḥāżır u 

müheyyā ṭururdılar ve debdebe-i şāhī ve ṭantana-i şehinşāhīden gūş-ı feleke ve hūş-ı 

meleke nāle vü enīn irişüp deryā-yı çarḫuñ ḳulaġı güm güm gümledi ve dıraḫş-ı felek 

üştür-i seḥābvār zār zār inledi. Seḥer-gāh şa‘şa‘a-i pūlāddan ‘ālem yanmaġa ve 

deryā-yı zībaḳ gibi baḥr-ı āhen çalḳanmaġa başladı. Şu‘le vü şu‘ā‘ından ḳulzüm-i 

felek vādi nār ve pertev-i envārından girdāb-ı hevā baḥr-ı elmās-ı āteşbār oldı. 

Sulṭān-ı zengbāruñ ‘asākir-i encüm-i şümārı tārumār ve a‘lām-ı zümürrüd-nīgārı 

nīgūsār olup şāhenşāh-ı Çīnüñ livā-yı nūr peykeri görülmüş ve şāh-ı ḫāver-ı zemīnüñ 

direfş
394

-i mihr-i manẓarı zerrīn tāc urunmuş. 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ṣarup başlarına ḳanlı kefenler 

Felekler giydi ḫūnīn pīrehenler 

Şafaḳ-ı gülgūn giribānın ḳılup çāk 

Ḳabāsın ḳana bandırmışdı eflāk 

Giyüp mātem ṭonun çarḫ-ı siyeh-pūş 

Güneş ḳanlu kefen ṣalmışdı berdūş 

                                                             
393

sulṭānī: ḫāḳānī K  
394 direfş K 
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Neår
 395 

           Meger kim ‘Aḳl-ı tācdāruñ ḫiẕmetinde himmet-i ‘ālī rütbetiñ bir ferzend-i 

(102a) 

bālā menzileti vār idi kim vaḳāyi‘-i dīde-i rūzgār ve şedāyid-i keşīde-i çerḫ
396

-ı nā-

hemvār ḳadr-i felek celālle ni‘met-i şerīfi ḳudret-i ḳadr-i celīl ve ẕāt-ı mülk-i ḫiṣālle 

ism-i münīfi Ṣabr-ı cemīl idi. Dāyim ‘avāḳib-i ümūra nāẓır ve merātibāne alá ālihi 

hüve naẓarında ḥāżır idi. Naẓaruñ himmetinde ‘anḳālar mekes ve ‘ayn-ı ‘iffetinde 

gülşen-i dünyā kef ü ḫas degildi. 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Zırh gibi göz açmış cenge girmiş 

Niçe şehlerle rezm
397

-i āhenge girmiş 

Sirişk-i germ u āh-ı serd içinde 

Geçürmiş ıssı ṣovuk derd içinde 

Ḳanā‘at taḫtgāhınuñ emīri 

Ferāġat gūşesinüñ tūşe-gīri 

Neår
 398

 

           Pes ‘Aḳl-ı tācdār cündüllāh-ı melek-şümāra ve sipāh-ı gerdūn-ġubāra ṣabr-ı 

nāmūrı ser-leşker ve himmeti rehber idüp Dil-i nevcüvān daḫı Rüstem-i dāsitān ve 

                                                             
395

 Nesr K 
396

 çerḫ İ  
397 rezm: bezm K 
398 Neår K 
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Sām-ı nerīmān gibi pelengi girihlerle kūh-ı şecā‘atde ḳaplan u nehengi zırhlarla vādī 

heybetde yedi başlu bir su‘bān olup öñüne şebdīz-i ḳamer ve gülgūn-ı seḥer gibi bir 

ḫınk-ı sebükbār ve esb-i ṣabā-reftār çekdiler kim tūsen-i felek gibi zerrin-na‘l ü 

zerrīn
399

 zümürrüd-fām pür yāḳūt-ı la‘l 

(102b) 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Eser yel gibi esse mīl-der-mīl 

Eser bulmazdı gerdenden eser yil 

Ögredüp çün zamānı ḳor ṣoñuna 

Yelüp geçmezdi müstaḳbel öñüne 

Dönüp çün yine ardına giderdi 

Geçen māżīler istiḳbāl iderdi 

Ṭolanup çıḳsa meydān-ı sipihre 

Ṭokuz ṭolandırırdı çarḫı mihre 

‘Alemler ‘aksi dönmüş lāle-zāra 

Yeşil sancaḳarı serv-i bahāra
400

 

 

                                                             
399

 zerrin K 
400 ‘Alemler ‘aksi dönmüş lāle-zāra 

       Yeşil sancaḳarı serv-i bahara  K 
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Neår
 401 

           Dil-i nāmdār daḫı ol şīrüñ sebük-i üstüvāra āfitāb-ı şīr süvāre bürc-i esedde 

taḥvīl iderken ol şīre süvār ve menzil-i esedden yana seyyār olup sulṭān-ı ‘Aḳlla 

menzil-be-menzil göçüp bevādī vü ṣaḥrā geçüp bir niçe gün gitdiler. Günlerde bir 

gün serfirāza yetdiler. 

 Beyt 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Buyurdı ḳondılar ol ṭaġa ḳarşu 

Ṣanevberler gibi yaylaġa ḳarşu 

Neår
 402 

           İttifāḳ Türkistānuñ miskīn bū
403

larından ve kūhistānuñ āhūlarından bir ḳac 

sünbül zülf benefşe gīsūlar bir iki āhūyı bend ü kemend ḳayd idüp getürdiler. Dil-i 

şehr-yāruñ naẓarına yetürdilar. Didiler kim bu dāmen-i cānib-i kūhuñ sebzezār-ı 

mīnāsı ki menzil-i cedy ve burc-ı ḥamel ve bu ṣaḥrā-yı pür şükūhuñ mā-ı kenār-ı 

mīnūsı ki rif‘atde burc-ı sevre bedeldür. Kūhsāruñ merā‘ī 

(103a) 

ve enhārı ve cūybāruñ merāti‘-i sebzezārı bir bölük mükaḥḥal gözlü āhūlar ve perī 

yüzlü ġazāl-ı miskī
404

n būlar gördi kim nergis-i şehlāları küḥl-i mā zāġa’l-baṣarla 

sürmelenmiş ve nāḥıyye-i ġarrāları ġurre-i ḳamer gibi ve vesme-i mu‘anberle 

vesmelenmüş. Şemāyim-i dil-cūları nesīm-i cennetden rūḥ-efzā ve nāyim-i ḫoşbūları 

şemīm-i gülşenden ‘anber-sā nefeḫāt-ı cān perverlerinden enfās-ı ṣabā ke-misk yefūḥ 

                                                             
401 Neår K 
402 Neår K 
403

 bū: mū K 
404 miskīn: müşkīn K 



201 
 

ve nesīmāt-ı mu‘anberlerinden nükhet hevā ke-nesīm yelūḥ. Hemīşe ġıdāları sünbül-i 

ter gibi mār-ı siyāh yimek ve şerbet-i cān efzāları şehd ü şeker gibi nīş ef‘á nūş 

eylemekdür. Dīdeleri pād-ı zehr-i ḥayvān ve ḥokka-i tiryak ve merdümleri zehr-i 

ef‘ádan mühre-i mār tāb-nākdur. Tīġ-i ḳudretle ayaḳları ḳalemvār dū-nīm ve nişāne-i 

ḳademleri ṣafḥa-i çemende gūyā ki ḫalḳa-i mimdür. Dil-i nāmūr daḫı Ġamze-i 

cādūnuñ ol siḥr u efsūnla muṣavvar olmuş āhūlarına kemān ebrūlarıyla kemīn ve 

sünbül-i mūlarıyla kemend endāz olup āhūlar daḫı ol ṣayyādlaruñ irdigin ve ṣayd-ı 

devletleri murādları ele girdigin elā gözlülerle āhuvāne āhuvāne naẓar ve tīr-i 

naẓardan 

(103b) 

vaḥşiyāne vaḥşiyāne ḥaẕer ḳılur gibi ṣaḥn-ı kemīn ḳarar ve ‘azm-i be-şehr-i dīdār 

itdiler ve yüzlerin gülşen-i gülzārdan yaña ṭutup gitdiler. 

El-ḳıṣṣa 

           Şehr-yār-ı Dil, Ġamze-i fettānuñ bu fitnelerinden ġāfil leşkerden cüdā ve ol 

āhūlar naẓarından gāh peydā ve gāh nā-peydā olup birḳac gün leşker-i ‘Aḳldan 

mehcūr dil-i nāmūr-ı yaḳīn vardıkça ol āhūlardan dūr oldı. Bu cānibden ‘aḳl-ı ‘ālī 

maḳām manẓar-ı hengām-ı şām olup māh-ı tamām menziline gelmedi ve ol māh-ı 

nev içün bir niçe ‘ayyār-ı şeb-rev ṣalup kimüñ burcına pertev saldıġından kimse 

ḫaber almadı. Seḥerden leşker-i Çīn ve sipāh-ı ḫāver-zemīn ile ṣaflar düzüp ve 

‘ālemler çözüp naḳkārların urmaḳda ve āheng-i taḥt-ı ḥüsn idüp çerinüñ ardın 

sürmekde olup çünkim Ġamze-i seḥḥār dīg-i efsūn gibi ol deryā-yı nīlgūnı ḳaynatdı. 

Ṭaġları ḥabāb gibi rū-yı hevāda oynatdı. Pes selāmet der kenār diyüp zevraḳ-ı 

vücudın bir diyāra daḫı atmaġa ve dümeni sevāḥil-i şehr-i dīdāra ṭutmaġa ḳasd idüp 

ol āhūlarla ḥüsn-i şehlā çeşmüñ naẓarına irdi. Teḳālīb-i rūzgār ve teṣārīf-i ḥüsn-i 

perverd-gārlarına [ol gözler görmedügi ṭūfān-ı gird-i fütūr ve ḳulaḳlar işitmedügi 
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deryā-yı şerr ü şūrdan ḫaber virdi. Ol meḫālif hevālardan Ḥüsnüñ seyl-āb-ı bahārı 

göñli ḫīre ve ġubār-ı ḥavādiåden derūnı tīre olup hemāndem tedbir-i ṣavāb ānı gördi 

kim zebān-ı tīġla ḳaṭ‘-ı cevāb idüp ol maẓlūmlaruñ cigerleri pārelerinden aḳan ḳızıl 

ḳanları āb-ı tīġla ezeler ve sulṭān-ı ‘ışḳa ol ḳanla bir şikāyet-nāme yazalar. Ol kim 

levāzım-ı ḫıdmet-i şāhī ve devlet-i şehnşāhī dürr-i edā idüp aytdı kim: Ḫayāl ve 

Naġme-nām ol iki ġulām kim sulṭānuñ āyinedārı ve biri gūyende-i edvārıdur. Anlar 

şehr-i dīdāruñ her naḳşına nigerān ve her ṣūret-i zībāsına vālih ü ḥayrān olduḳları 

sebepden birkac kerre bütlerin ṣoyup ṣūretlerin bozmuşdum ve baġırlarını kāse-i reng 

gibi ezmişdüm. Āḫir bu ġayretiyle bir niçe meflūk ve bir iki kendi gibi memlūk ile 

dāru’l-mülk-i ‘Işḳdan gitmişler ve diyār-ı ‘Aḳla ibāḳat itmişlerdi. Ol vilāyetüñ 

ṣarrāflarına ‘arż-ı gevher ve iẓhār-ı cevher ve fażl u hüner idüp ‘Aḳl-ı tācdāruñ 

ḫazīne-dārı ve biri gūyende-i esrārı olmuş idi çünkim ol gulāmlaruñ ānda ḫaberlerin 

aldum. Ġamze-i cellādı zindān-ı zeneḫdānuñ bir niçe serhengleriyle ol diyāra 

saldum. Āḫir Ġamze-i dilāver gibi serverüñ tīġ-i zebānların seyfle naẓarlarından 

sürdiler ve çāh-ı zeneḫdānuñ sīmīn ẕeḳanlarınuñ ardınca ḳuyular ḳazup zindānlara 

urdılar. Eser yel gibi ‘ömr ü devletleriyle hevāya i‘timād ve aḳar ṣu gibi güẕer ḳılan 

hengām-ı salṭanatlarıyla māya istinād idüp zebān-ı tīġlarına inandılar ve ḳuvvetlerine 

söykündiler ve nīzelerine ṭayandılar. Zerrīn külāhlara müje-i ‘alemler gibi ser-

firāzlıġıla dek geldiler ve āstīn ü dāmānların bālālıġıla üstümüze silküp 

serdārlarımızı ḫāk-ı bī-miḳdār gibi ayaḳlara ṣaldılar.  Ne ḳavl-i ismiḥā’la ‘amele 

kāyil ve ne ḳıyās-ı bürhānla cedele ḳābil olup ]
405
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(104a) 

inne ‘ıbādī leyse leke ‘aleyhim sülṭānün illā min teba‘ike mine’l-ġāvīn
406

 ve dem-i 

salṭanatla gūş itmediler ve ḳul e‘ūẕü bike min hemezāti’ş-şeyāṭīn
 407

deyu nasiḥatler 

eyledüm vesāvis
408

-i şeyṭāniyye ile sözümi işitmediler. Her ne vechle meẕellet yüzin 

miḥrāb-ı āsitānelerine urdum. Yüz ol ḳadar bī-niyāzluk gösterüp nāz itdiler ve her ne 

denlü kim gerden-i beste vü zār ol ġulāmları berdār ediñ deyu boyunum çekdim. 

Yalvardum urġanda un deyüp bahānelere āġāz itdiler. 

El-ḳıṣṣa 

           Āḫir kār zeban-ı ef‘ávār iki dillü ḫāmelerle zehr-i ālūd nāmeler yazup ve siyeh 

mār gibi ḳara yazılu kāġıdlardan ṭomārlar düzüp zülf-i seḥḥāruñ bir ‘ayyār ile baña 

göndermiş ve kendisi iḳlīm-i ‘Aḳluñ ṭavāyif muḫtelifetü’l-ārā ve milel-i 

müteḫālifetü’l-hevāsıyla ḫayme-i feleke ṣıġmaz sipāh ve rū-yı zemīn götürmez ḫayl 

ü ḫargāhla serḥadd-i vilāyete ḳadem basmışdur. Dest-i ġayret u ḥamiyyet 

pehlüvānlarımızuñ yayların yaṣmışdur didi. Çünkim Ḥüsnüñ 

(104b) 

ol ḳara yazılu nāmesinüñ mühre-i mār gibi mührüni bozdılar ve ṭomār-ı siyeh 

cāmesinüñ ejdehāvār küngüre-i ‘uḳdelerini çevirdiler. Sulṭān-ı ‘Işḳuñ ol zehr-i ḳātil 

ve kāse-i semm-i helāhil te’sīrinden gözleri şem‘-i fürūzān gibi yandı ve āteş-i sūzān 

gibi gāh ḳara ḳara tütünlere ve gāh ḳızıl ḳızıl ‘alevlere boyandı ve ḫışm-i kīneyle didi 

kim: Ey fitne-sāz ve rūbāh-ı ḥile-bāz eger şīr-i dilīr ve köhne gurg-i cihāngīr iseñ 

ejdeḥālara niçe urmaḳ ve arslan aġzında ḳarınca taḫt ḳurmaḳ niçe olur göresin. 

Ḫaṣmına peleng ve şikārına yedi başlı neheng ne heybetle varduġın ve ne destle 

pençe urduġın görmek istersen bu kerre yeriñde ṭurasun deyüp kendinüñ 

sipihsālārından Mihr-i cihāndār adlu bir āfitāb-ı şīr-süvār ve māh-ı gerdūn ḥiṣāri var 

idi kim melik-i meşriḳiñ sālār-ı encüm sipāhı ve ‘alemdār-ı zerrīn külāhı idi. Emr itdi 

kim livā-ı nūr peyker ve dıraḫş-ı mihr-i manẓar çeküp 

                                                             
406 Hicr, 42 
407 Müminün, 97 
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(105a) 

diyār-ı ġarba yürüye ve şuḳḳa-i zer-nīgārdan felekler gibi yeryüzin bürüye. Andan 

mihr-i ṣaf-der daḫı şīr-i vegā gibi ‘azm-i düşmen idüp bir niçe günden sonra şehr-i 

Dīdāra erdi ve Ḥüsn-i peri-ruḫsāruñ dīvān-ı hümāyununda pehlüvānlar gördi kim 

ḳılıc yüzünde merīḫle rū-be-rū ṭurmuşlar ve keşt-gīr çarḫla pehleviye pehlū urmuşlar. 

Şāḫāne pīl-süvār ṣaf ṣaf piyāde ṭurmuşlar ve ferzāne gibi ellerin ceng āletlerine 

urmuşlar. Āndan şehr-i Dīdārdan göçüp bir mürġzārda ḫayme vü ḫargāhın urdı ve 

‘Aḳl-ı tācdāra ādem göndermek içün elçi yeraġın gördi. Meger kim mihr-i dilāverüñ 

yanında ġam-ı dilgīr derler bir serheng-i siyāh reng ve zengī-[i] bī-ferheng var idi 

kim ṣūreti ḳaṭrān u ḳīra ve şekli ‘abūs-ı ḳamṭarīrle şeb-i tīre-i zemherīr gibi hem 

siyāh ve serd-rū ve hem ṭarrār u tünd-ḫūydı. Külbe-i aḥzānı ḫāne-i ‘āşıḳ gibi siyāh ve 

kūçe-i vīrānı kūşe-i
409

 mātemiyān gibi pür dūd u āh idi. Ādem nebī zamanından 

ḳalmış ve ḥażret-i Ya‘ḳūbla beytü’l-aḥzānda hem-nefes olmuş serā-yı ‘Işḳuñ 

(105b) 

hemdemleri ve serā-perde-i Ḥüsnüñ maḥremleri ġam dīdelerüñ enīsi ve mātem 

keşidelerüñ celīsi idi. Pes ġam-ı dilgīre endūh u elemi refīḳ ve ḥüzn ü nedemi hem 

ṭarīḳ idüp ḫāme-i ef‘á zebānla mār-ı pīçīde miyān gibi bir ṭomār yazup dürdiler ve 

zehirlerin ḳand-ı nebāt gibi içinde kāġıdlarla burdılar kí: Ey ‘Aḳl-ı tācdār eger mey-i 

dem-i ṣāḥib-i esrār iseñ manṣūr-ṣıfat mi‘rācuñ dār olmadın nüh çenberde Ḥallācsun. 

Kendüñi fikreyle ol da‘vá-yı ene’l- ḥaḳḳ ve iddi‘ā-yı muṭlaḳ kí sen itdüñ ẕikr eyle. 

Ben ol belā-yı mülzem ve ḳażā-yı mübremüm kim teḳādüm-i ṣufūfumuzdan ve 

tezelzületü’l-cibāl ve’l-eḳṭār ve teṣādüm-i süyūfumuzdan bed lüketü’s-sehvete ve’ş-

tegaletü’n-nār ve temevvüc-i pūlād ve emvāc-ı felek nihādla ḫalḳa-i kemendimüzden 

ejdeḥālaruñ miyānı duta ve heybet-i cengimüzden
410

 nehengüñ zühresi ḳa‘r-ı deryāda 

mādur. Ḳalbimüzdeki ḥazāyin-i raḥmet dest-i ḳahrla mühr urulmuşdur. Derūn-ı 

sīnemüzdeki defāyin-i şefḳat maẓlūmlaruñ naḳd-i ‘ömri gibi ḳanını ḳırmışlar ve tīġ-i 

ḫūn-bārımızı ol ābla ṣuvarmışlardur. 

                                                             
409

 kūşe K  
410 cengimüzden İ  
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(106a) 

Eger muḥāvere-i ḫıṭāb bir münāẓara-i suāl u cevāb bir re’y-i ṣavāb olmazsa innī 

eḫāfü ‘aleyküm mile yevmi’l-aḥzāb
411

  fe-esri‘ū  ilá’l-cevābi ḳable en-ye’tīkümü’l-

‘aẕāb. Eger bu Ye’cūc-ı fitnenüñ ḳal‘ u ḳam‘ına ve ref‘ u men‘ine bir sedd ve 

‘āḳılāne bir senedle redd olmazsa muḳarrardur kim az zamānda çok dürlü şerr u şūr 

ve eşrāṭ-ı sā‘atden niçe ‘alāmetler ẓuhūr idüp seylāb-ı fesāddan ṭūfān-ı ḳıyāmet 

berbād olup kemīn fitneden zemīn şöyle ṭolsa gerekdür kí her eşkin yāv ḳılan deccāle 

mürīd olsa gerek. Hele biz selāṭīn-i cihān yanında maġrūr ve esāṭīn-i zaman 

naẓarında töhmetden dūr olduḳ felā tellūmūni ve lūmū enfüsiküm
412

 Sevā’-ı ser ve 

encīküm ve ta’linū vesvāsiküm. Sen daḫı gerekdür kim zülf-i a‘má ve ḫayṭ-ı ‘işve ile 

tedbirüñ ‘alá-vechi’l-‘umyā ṭayanmasın ve kīse-i naḳd-i ḳalbiñi her ḳallāşa 

inanmayasın. keffe min iḥtiyālike ‘alá ‘adüvvike eşeddü ḫavfān min ‘adüvvike femā 

eẓunnüke süyūfü-llāh 

(106b) 

fī-eydi evliyāihi ve ḳad naṣarahümü-llāhü min-semāihi sellaṭahüm ‘alá-a’dayihi 

feküm min-halik. Heleke temādī ve mekrü ve esḳaṭa fi’lleẕī iḥtaḳara ve merrīḫu bi’s-

selāmi’lleẕī eşhür. Vaḳtā kí  ‘Aḳl, ‘aḳl-i dilīr u ġam-ı dilgīriñ ol ḫaṭṭ-ı dilber gibi ḳara 

ḫaberlü nāmesinden ve ḳaracılar ‘alālesi gibi ġavġa vü hengāmesin işitdi. Emr itdi 

kim def‘-i melāl içün meclis kurdılar ve ġamı tevābi‘le ṣoḥbetden
413

 ṭaşra sürdiler. 

Leşker-i ẓafer peykerine iḥsān-ı zer ü sīm ve baḫşīş-i memālik ü eḳālīm idüp 

ḳurretü’l-kerim fīmā yu‘ṭā muḳtażāsınca ve mürretü’l-le’īm fīmā tü’ḫazü iḳtiżāsınca 

ġanī ve faḳīr u gedā ve emīr atası rūḥ-ı a‘ẓamıñ ḥazāyin-i envār-ı ilāhiyyesinden ve 

ol defāyin-i esrār-ı ġayr-ı mütenāhiyyesinden en‘ām-ı ‘āmm idüp ḳavmine ṭarīḳ-i 

sedād ve silk-i irşād içün ittebi‘ūnī  ehdīküm sebīlü’r-reşād 
414

deyüp āndan 

muḫayyem
415

-i ẓafer bārgāh ve mu‘asker-i nuṣret-penāhdan geçüp ‘asker-i Ḥüsnüñ 

üstüne yürüdi. Şehr-i Dīdāruñ gülşen-i bārın ve bāġ-ı 

                                                             
411 Mü’min, 30 
412 İbrahim, 22 
413

 ṣoḥbetden K 
414Mü’min,  38 
415 muḫayyem: fetḥ K 
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(107a) 

Ruḫsāruñ benefşezārın ḫaṭṭ-ı müşk-bār gibi mu‘anber-i ġubārla bürüdi. 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Çü ṭutdı şehsüvār-ı Ḥüsn-meydān 

Götürdi yedi gök çarḫı ḳalkān 

Zırhlar giydi şeffāf-ı münevver 

‘Alemler çekdi zerkār-ı mücevher 

Dikildi bir dıraḫt
416

-ı lāciverdī 

Cihānı rūşen itdi tāc-ı zerdī 

Livā-yı nūr peyker çün göründi 

‘Alemler başa zerrīn tāc urundı 

Yine surnālar itdiler ser-āgāz 

Deliklü sīnelerden virdi āgāz 

Demir ṭonlar giyüp zerrīn külehler 

‘Alemler gibi baş ḳaldı başlar 

Süvār olup ḳamu ṣāḥib-ḳırānlar 

Peleng ü bebre döndi pehlüvānlar 

                                                             
416 dıraḫt: direfş K 
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Neår
 417 

           Bir siḥr-i ḫusrev-i Çīn ḫing-i çerḫa zerrin-i zeyn urup bergüstüvānuñ la‘l u 

cevāhirle tezyīn itmiş idi ve sulṭān-ı ḫāver-zemīn-i a‘lām zer-nīgārın ḳal‘a-i çerḫ-i 

berīnde döküp ḥareket-i ṭārem-i heftūmīn itmiş idi. Ṭūfān-ı kār-zārların ve seyl-āb-ı 

tīġ-i ābdardan ḳan ırmaġ gibi şöyle ṭaşmışdı kí feleküñ ṭoḳuz ḳat ḥiṣarından aşmışdı. 

Seyl-āb-ı ḫūndan çerḫuñ ṭāsı cām-ı şarāb gibi şöyle ṭolmuşdı. 

(107b) 

‘Aḳl-ı tācdār ḳılıc baġı gibi gayret ḳuşaġın beline iki yerden bend ve ḥamiyyet 

kemendin devlet kemeri gibi ḫalḳa ḫalḳa peyvend idüp ez pāy tābe farḳ demirden mil 

gibi pūlāda ġarḳ olup dil-i şehr-yārı ḳalb-i leşkerde penāh ve ṣabr-ı cigerdārı ṣāḥib-i 

‘amellere külāh itdi. Ḳal‘a-i beden serverlerinüñ cevşen gibi arḳaları düz ve ḥiṣāretin 

dilāverlerinüñ zırh gibi ceng içün a‘żāları başdan ayaġa göz olup ‘Aḳl-ı nāmdāra 

didiler kim 

 Naẓm
418

 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Dilīr-i pehlüvānısun cihānuñ 

Şecā‘atle oḳınūr dāsitānuñ 

Ḳılıc baġı gibi ġayret ḳuşaġın 

Belüñe iki yerden baġla baġın 

Çü cevşen giyüp ola arḳamız düz 

Zırh gibi biñ oḳdan yummaz göz 

                                                             
417 Neår K 
418 Naẓm: Meånevī K 
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Ḳaçan devletle sürseñ düşmene rāh 

‘Alemler diyeler naṣrun mine-llāh 

Neår
 419 

            Bu yaña daḫı Ḥüsn-i ḳamer-ruḫsāruñ gün yüzlü māhīleri ve şehr-i Dīdāruñ 

mihr-i zerrīn külāhları öñlerince mihr-i cihāndār āfitāb gibi şīr süvār olup alayların 

düzdiler ve āltūn başlu sancaḳların çözdiler. 

(108a) 

Ḳāmetüñ sīmīn ‘alemi dıraḫş
420

-ı māhtāb gibi āsmāna dikildi ve zülf-i serkeşüñ livā-

yı ejdehā peykeri göklere çekildi. 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

‘Alemler beñzedi serv-i bahāra 

Ḳızıl bayraḳlı gönder-i lālezāra 

Livā-yı ejdehā peyker dikildi 

Ṣanasın göge ejderhā çekildi 

Nefīr olmuşdı ol heybetle nālān 

Dögüp gögsini ṭabl eylerdi efġān 

Ṣarup başlarına ḳanlı kefenler 

‘Alemler giydi ḫūnīn pīrehenler 

                                                             
419 Nesr K 
420

 dıraḫş: direfş K 
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Bezendi rūz-ı maḥşer gibi meydān 

Siperler ḳurdılar ḥaşre mīzān 

Saçıldıḳca demir ṭon üzere ḳanlar 

Münaḳḳaşlar giyerler pehlüvānlar 

Ecel derzīsi her ṭon kim biçerdi 

Ḳılıc gülgūn-ı giribānın açardı 

Açup aġzını oḳlar içmege ḳan 

Segü yalmanırdı almaġa cān 

Ḳılar düzd-i ecel beg dürlü tedbīr 

Kí cān almaġa gözler revzen-i tīr 

Ḳızıl ırmaġ aḳup peştelerden 

Ḳara ṭaġlar yıġıldı küştelerden 

Aḳup ḳan baḥrı döndi seyl-āba 

İçinde kelleler ḫūnīn ḥabāba 

Niçeler yasdı yayın oḳun atdı 

Çekilmekden kemānuñ baġrı ḳatdı 

Rıżā yolunda teslīm itmege cān 

Ḳazā tīrine gögüs gerdi ḳalḳan 
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(108b)  

Neår
 421

 

           Gırīv-i kūs-ı nefīr ve hāy u hūy dārū-gīrle gūş-ı āsmāna ġulġule ve zemīn ü 

zamāna velvele düşüp Ġamze-i dilgīr kīş ü ḳurbān ve ḫadeng-i cān-sitānla ḳurduñ 

birisi biñ  ḳoyuna ḳaṣṣāb ve yüz biñ serçenüñ alayına bir ‘uḳāb yeter ve leşker 

çoḳluġı hemān zevāde az ider diyüp hemān bir niçe yaġmacı tātār ve siḥr u efsūn 

okların atıcı seḥḥār kīşlerin ṭaḳındılar ve Dilüñ ḳalbine tīr-i ḳażā gibi toḳundılar. 

Niçelerüñ pür-ḫadengle ḳızıl ḳanların ḳara yerlere ḳardılar ve ‘Aḳl-ı tācdāra atdıḳları 

kīne okların ḳal‘a-i beden serverlerinüñ arḳalarından çıḳardılar. Bir ṭarafdan ḳāmet-i 

ser-firāz ḫaṭṭ-ı üstüvā beglerinden bir niçe serv-i nāz müntehā ḳāmet ve Dil-nüvāz 

bālā ḳıyāmetle ‘Aḳluñ livā’ü’l-ḥamdini ṭūbávār nigūsār etmeġ içün ‘alem depredüp 

yürüdiler ve gülgūn-şuḳḳalardan şafaḳ gibi gün yüzin bürüdiler. Niçelerüñ zaḫm-ı 

sinānla cigerin ḫūn ve livā-ı devletlerin sernigūn itdiler. 

El-ḳıṣṣa 

           Ol gün Dil-i nāmūr ṣabr-ı dilāverle asayiş-i şām irince ārām itmeyüp meydan-ı 

dārgīrüñ tef u tābından 

(109a) 

ve na‘ra-i nefīrüñ dem-i serdiyle āteş-i kārsāzından germ ve pūlād dilleri āhengīler 

gibi çaḳāçaḳ gürz ile
422

 döge döge nerm itdiler. 

 Naẓm
423

 

 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün  

* - - -/ * - - - / * - - 

                                                             
421 Neår K 
422 gürz ile İ 
423 Naẓm: Meånevī K 
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Şeh-i şeb dikdi çün maşriḳda a‘lām 

Düḫānī şuḳḳa açdı ru’yet-i şām 

Ṣanup Çīn şāhı ḳıldı ḫayme vü bār 

Livālar sernigūn sancaḳ nigūsār 

Neår
 424

 

           Ol gice Zülf-i kemend-endāz bir bölük Hindū-yı kemīn sāzla ḳarāvul ṣūretinde 

şeb-revāne revān ve etekleri altında şem‘-i şebistānları nihān ve Bāġ-ı Ruḫsārıñ 

sünbülzārında cem‘ olup ḳavm-i Zengbārla leşker-i ‘Aḳla bir şeb-ḫūn itdiler kim ol 

ṣaḥnuñ sūsen u benefşelerin ‘arṣa-i lālezār gibi pür-ḫūn itdiler. Gāh kemend-i müşk-

efşān ve gāh ‘anberīn ṣavlecānla kellelerin ṭub gibi ġalṭān itdiler. İttifāḳ ol şeb nesīm-

i seḥer diyār-ı şimālüñ serveriyle pād-pālara süvār olup ve ‘Aḳluñ ḫalīfe-i ẓafer 

peykerine serdār olup kemīn-gāh-ı gülşende nihān ve ṣabāḥa ḳarşu bāġ-ı Ruḫsāruñ 

eṭrāfında revān u devrān iken zülfüñ ol bölük bölük zengīleri ve diyār-ı Hindüñ 

gürūh gürūh cengīleri leşker-i nesīm ile bir kārzār 

(109b) 

‘aẓīm
425

 itdiler kim ānlar kemend-i siyah, bunlar rīsmān-ı bād-ı ṣubḥgāhla gāh 

yüzleri üstüne birbirin çekdiler ve gāh dizleri üstüne pehlüvānlar gibi çökdiler. Āḫir 

zülf-i müşk-bāruñ mu‘anber perçemlü tuġı benefşevār nigūsār olup ḳavm-i rengbāruñ 

cem‘iyyeti nesīm elinde deste-i sünbül gibi tārmār oldı ve Ḥüsn-i lāle ruḫsāruñ baġrı 

ol ḫaberden ḫūn-ı siyāhla ṭoldı, yaḳīn bildi kim  ‘asākir-i ‘Aḳl ol cünūd-ı muẓaffer ve 

ḥızbü-llāh ẓafer rehberdür kim ānlaruñla mu‘ādāt u ḳıtāl ve terk-i muvāsāt u cidāl 

iyyāḳe ve mu‘ādātü’r-ricāldür. Lā-büdde ma‘nā-yı min -ḫāmīm bi-ġayri ḥücceti 

feḳad a‘ẓamü’l-ḫaṭr ve fehvā-yı min-ḳātil bi-ġayri yuḫdetü feḳad ekåerü’ż-żarar 

mūcebiyle terk-i ḳarār ve iḫtiyār-ı firār itdi. Ḥüsnüñ ḫāli ol māhuñ cemāl mezādında 

ġubār-ı melāl görüp piyādevār ol şāhuñ ayaġında bāş urup didi kim: Ey dilārām-ı 

                                                             
424 Neår K 
425‘aẓīm K  
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rūzgār bu denlü manṣūbda ne denlü lu‘bet-bāzı var idi kim bir bölük künde-bāzlara 

kendüñi şahmāt ve ferzānelerüñ 

(110a) 

ṭarḥ-ı fīl ütdüresün kim senüñ kūh-ı ḳāfda hem-rāz-ı melek nijādlarından Ān peri-zād 

adlu bir hümā-yı hümāyūn bāl ü ṭāvus bāġ-ı cemālüñ vardur kí maṭla‘-ı dīvān-ı 

cemālinde 

 Mısrā‘ 

Bende-i ṭal‘at ān bāş kí ānī dāred 

Neår
 426 

           Bir mıṣrā‘dur ve maḫlaṣ-ı mecmūa-i ḥüsn elinde ḥüsn-i kemālinde 

 Mısrā‘ 

Ḫūbī ānest u leṭāfet kí fülāni dāred 

Neår
 427 

            bir ḥüsn-i maḳṭa‘dur. Mülk-i ḳāfuñ ṣāḥib-ḳıranı ve meydān-ı meṣāfıñ 

Rüstem-i dāsitānıdur. Leşker-i ‘Aḳla ne ānsuz sipāh ḥüsn-i ẓafer bulur ve ne ‘asker-i 

Dile āndan ġayrı kimse muẓaffer olur. Benüm yanumda eṭıbbā-yı ḥikmet ve dāru’ş-

şifā-yı ḳudret mürebbālarıñdan şü‘ā‘-ı şemsle perveriş bulmuş ve āfitāb-ı cemāle 

ḳarşu ta‘biye olmuş ‘anber-i ḫāmdan ḳurs-ı benefşe gibi bir ḥubb-i misk
428

 fāmum 

vardur kim ḳaçan ol ḥubbı micmerde sūzān u fürūzān itsem benüm naẓarumda ānı 

‘iyānen görürin diyüp ol ḥubb-ı ḳaranfili ve dāne-i fülfüli Ḥüsnüñ nār-ı ruḫsārında 

nūr ve āteş ‘iẕārında buḫūr itdi. 

 

                                                             
426 Neår K 
427 Neår K 
428 misk: müşk K 
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(110b) 

Hemāndem Ān peri-peyker rūy-ı hevādan perī per açup irdi ve sipāh-ı ‘Aḳla ḳarşu 

bir raḫş-ı gül-gūna süvār olup meydān-ı cemāle girdi. Ḥüsnüñ ṣāḥib-i külehlerinden 

Hilāl-i kemān-sāz adlu bir terk-i tīr-endāzından gümüş ḳabżalu bir miskīn kemān ve 

Ġamze-i dilāverden zehrāb-ı mergle ṣuvarılmış bir tīr-i ḳażā peykān alup çenber-i 

hāle-i gerden-i māha ḥamāyil ve güneş burc-ı ḳavsa māyil olur gibi 

 Naẓm
429 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Tecellī itdi ṣankim hāleden māh 

Yeh burc-ı ḳavsından gün ṭoġdı nāgāh 

İnüp ḳavs-ı ḳuzaḥ ṣan bir mīnāda 

Ḥamāyil oldı billūrīn ḥiṣāra 

Atardı ġamzeler tīr-i ḫadengi 

Kim āhū ider aslan ile cengi 

Ṭokuz ḳalḳanını çerḫuñ ḳılup bīr 

Esed burcına merīḥ atdı san tīr 

Neår
 430 

           Ol kemān-ı efsūnuñ tīri ve ḫadeng-i siḥrüñ te’åīri Dilüñ ḳanlu yüreġin ṣad çāk 

ve peykān-ı zehr-ālūdla zaḫmn-nāk idüp şiddet-i rūzgārdan ol serv-i ser-firāz
431

 

                                                             
429

 Naẓm: Meånevī K 
430 Neår K 
431 serfirāz: sebzezār K 
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Mıṣrā‘ 

Be-āb-ı girye çün ebr-i bahārī 

ve esb-i ṣabā-reftārdan rūy-ı ḫāke ser-nigūn olup 

Mısrā‘ 

Fütād ez-pāy-ı serv-i cūybārī 

(111a) 

    Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Nigūsār oldı esb-i bād-pādan 

Dıraḫt-ı ser-nigūn gibi hevādan 

Meger ol mātem içün ṭutdı yası 

Kí giydi ḳaralar zülfüñ livāsı 

Zırhlar aġlayup ḳan ol ġam içün 

Ṣaçını tuġ çözdi mātem içün 

Livā-yı devlet oldı çün nigūsār 

Başın ḳaldırdı leşkerden ‘alemvār 
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Neår
 432

 

           Hemāndem ān efsun-sāz ve rūbāh-ı ḥīle-bāz rūy-ı hevādan şāhin baḳışlu 

bāzlar ve şāhbāz-ı hümā-pervāzlarla Dilüñ mürġ-i cānı ḳafesinde iken bir kebūter 

gibi ḳapup götürdiler. Āşiyān-ı hümāyunlarına beg iletür gibi Ḥüsnle Ḫālüñ ḥużūruna 

yetürdiler. Çünkim ‘Aḳl-ı tācdār teḳālīb-i rūzgār ve teṣārīf-i ḥükm-i perverd-gārdan 

ol ḥālin gördi. Bildi kim muḳābele gāh-ı āḫiẕ ü gāh mu‘ṭī ve muḳātele gāh muṣīb gāh 

muḫṭīdür kim el-ḥarbü te’ḫuẕü ve tü‘ṭī ve’l-mu‘teriżu lehā yüṣībü ve ḳad muḫṭī dür. 

Ammā ḳast itdi kim beher ḥāl-i neng ü nāmūs u ‘ār içün āheng-i kār zār eyleye. El-

mevtü fī ṭalebi’l-‘ār ḫayrun mine’l-ḥayāti fi’l-ġārr. Ammā vehm-i bī-sehmüñ ol hevl 

u ḥaẕer u ḫavf 

(111b) 

u ḫaṭardan zehresi çāk ve çehresi hemreng-i ḫāk olup li-en yaġżube’l-emīr innā 

ḥayyün eḥabbü ileyye min en-yürżā ve innā meyyitūn ḳavliyle ‘āzim ve min tefekküri 

fi’l-avāḳıbi lem yüşca‘ ve in kāne min-ḫasmihi eşca‘ fikriyle ‘āzim-i cāzim olup min 

ṣabrān  ḫarrahü-llāh ve min ḥarbi baḫāhü-llāh didi. ‘Aḳl-ı ‘ālī visāḳuñ ol ḥayretden 

ṭāḳati ṭāḳ olup hemīn el-firārü mimmā lā-yüṭāḳu min süneni’l-mürselīn meslekine 

sālik ve mensekine nāsik olup egerçí kim el-ḳudretü li-yevmi’ş-şiddetidür. Ammā iẕā 

inḳażatü’l-müddeti lem tüneffi‘u’l-ḳuvvehdür. Āḫir ḳafā-yı serini leşker-i Çīne virdi 

ve ‘azīmeti maġrib-i zemīne ṭutunca nāgāh baḥt-ı gümrāh ve ṭāli‘-i siyāh ‘Aḳluñ 

güẕergāhın zülfüñ kemīnine ve kemend-i kinine düşürüp ol deryā-ṣıfat leşkerden 

baḥr-ı aḥżarda dām-ı şebīkeye düşmüş māhīvār gibi Zülf-i siyāhuñ ol girih girih 

aġında giriftār ve ḫalḳa ḫalḳa duzaġında mübtelā vü zār oldı. Bāḳī leşker ol 

hengāme-i tīz bāzārda naḳd-i ‘ömürlerin ḫarca sürdiler ve bāzārlıkların 

(112a) 

gördiler, viren virdi, alan aldı. Hemān ‘Aḳluñ deve dellālı gibi sergerdānlıġı kendiye 

ḳaldı. 

                                                             
432 Neår K 
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 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Niçe ṣāḥib-i külehler terk idüp tāc 

Gedālar taḥt u tācı ḳıldı tārāc 

Çü āb-ı tīġ geçdi sīnesinden 

Yudı pāk itdi ‘ālem-i kīnesinden 

Metā‘ın ḳoydı bāzār-ı fenāya 

Çevirtdi cümle vārın yoḳ bahāya 

Vücūdın yoġa vārın hiçe ṣatdı 

Ecel ḫaṣm oldı borcını ödetdi 

Ḳara yazuyla yazup berātın 

Felekler dürdi ṭomār-ı ḥayātın 

Kesen her ḥükmi çün tīr-i ḳażādur 

Siper-i def‘ine ol tīrüñ rıżādur 

Ecel cellādı ṭutmuşdur saña kīn 

Ne yatarsın başıñ ḳoyduñ mı miskīn 

Du‘ādur def‘ iden çün her belāyı 

El üzere ṭutalum dāyim du‘āyı 
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Neår
 433

 

           Rāvī aydur: Meger kim Ḥüsn-i peri ruḫsāruñ Nāz-ı ṭannāz adlu bir dāye-i dil-

nüvāzı ve hümā sāyelü bir serv-i nāzı var idi kim ḳāmet-i ṭūbá reftārla 

 Mısrā‘ 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

   - - */ - * - */ * - - * / - * - 

Ḳaddi ḳıyāmı rūḥ-ı revāndan ḫaber virür 

Neår
 434

 

            ve şerbet-i şīrīn güftārı 

 Mısrā‘ 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

   - - */ - * - */ * - - * / - * - 

   Ṭatlı kelāmı çeşme-i cāndan ḫaber virür 

Neår 435
 

           bir şūh-ı dilāvīz ve şīrīn ḥarekāt u ‘işve
436

-engīz idi kim 

(112b) 

her da‘vāsında biñ türlü bühtānı ve her bühtānında yüz biñ maẓlūmuñ ḳanı var idi. 

Kitāb-ı ḥüsnüñ mu‘allim-i şive vü nāzı ve bāb-ı ışḳuñ mes’ele āmūzı ve ehl-i rāzı idi 

                                                             
433 Neår K 
434 Neår K 
435 Neår K 
436 ‘işve: şūr K 
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kim o gice Ḥüsn-i nāzenīn nāz-ı zühre cebīni aġyārdan ḫalvet u menziline da‘vet 

idüp ayıtdı kim: Ey dāye vü ey nāhīd-i müşteri pāye, bugün ol bāb-ı devlet kim bizim 

üstümüze açılmışdur ve ol nisār-ı sa‘ādet kim āsmāndan āsitānımıza ṣaçılmışdur. 

Ma‘lūmdur kí kendü gelen devleti redd ve ḥaḳḳdan meftūḥ olan raḥmet ḳapusın sedd 

itmek ne kānun-ı naḳle muṭābıḳ ve ne kā‘ide-i ‘aḳla muvāfıḳdur. Pes hengām-ı 

furṣatı ġanimet ve eyyām-ı rūḫṣatı ni‘met bilüp dil-i mecrūḥı kenāra çekmek ve sīne 

cerāḥatlerine hem şeker ve hem nemek ekmek gönül murādını ḥāṣıl ve dil-i nā-

murādı murādına vāṣıl itmek niçedür deyu ol ġonçe dehānuñ aġzına dil ṣoḳup bir 

zaman ḳīl ü ḳāl ve imtiḥān yüzünde aġzın arayup niçe türlü suāl itdi. 

(113a) 

Andan Nāz ayıtdı: Ey Firdevs-i cennetüñ taze bāġı ve gül [ü] nergisüñ çeşm ü çerāġı 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ṣu gibi pāksun ey serv-i āzād 

Erişmez dāmenüne dest-i şimşād 

Gerek kim ka‘be gibi ola mestūr 

Cemālüñ ka‘besi çün oldı pür nūr 

Ḳaranūlukda ḫoşdur āb-ı ḥayvān 

Ḥayāt-ı Ḫıżrsın ey çeşme-i cān 

Olur seg-i Ka‘be gibi siyeh-pūş 

Ḳapuñda ola ‘ālem ḫalḳā der-gūş 

Melekler el açup her dem niyāza 
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Ṭuralar ḳarşuña ṣaf ṣaf namāza 

Uralar ka‘be gibi yüz ṭapuña 

Varalar yılda bir kerre ḳapuña 

Her iş āltūn olurken kimyādan 

Adı var kendi pinhāndur aradan 

Āna kim kimyā-yı cān gerekdür 

Cihān ehlinden ol pinhān gerekdür 

Çü kendin kimyāger ẓāhir eyler 

İşinüñ āltūn adın baḳır eyler 

Ānıñçün ‘īyd-i Īsádur mükerrem 

Kim itdi yıllar ile ṣavm-ı Meryem 

Ānuñçün vaṣlına ḳurbān olur cān 

Kim olur yılda bir kez ‘ıyd-i ḳurbān 

Ṭutarsın her çemende lāleveş cām 

Nedīmüñ dāġ-ı ḥasretdir ser-encām 

Gülüñ her ḫāredür meyl ü vefāsı 

Yüzi açıklaruñ olmaz ḥayāsı 

Olursa aṣlı ger bāġ-ı İremden 

Başı ṭaşra olur servüñ çemenden 
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(113b) 

Çü yoḳdur perde gül-berg-i semende 

İki yüzlüdür ādı çemende 

Dil oldı çün benefşe her yañadan 

Zebānın çekdiler āḫir ḳafadan 

İşitdüm ben kí bu şīr-i cihān-gīr 

Olupdursun gözi āhūya naḫcīr 

Çerāġ ḫaddiñüñ pervānesidür 

Bahār ḥüsnüñüñ dīvānesidür 

Bu şīrīn kār cereb idüp zebānı 

Şeker ḥalvāyiyem dir rāygānī 

Ruḫuñ mir’ātın ey āyīne-ruḫsār 

Bu ṣūret uġrusundan sıḳıla zinhār 

Neår
 437 

           Pes Ḥüsn-i ser-efrāz Nāz-ı ṭannāzuñ ol tiryāḳ-ı zehr-āmīz ve müferriḥ-i melāl 

engīzle buyurdı kim: Dil-i nev-cüvānı bir zamān esīr-i çāh-ı zeneḫdān ve mübtelā-yı 

bend ü zindān idüp ‘Aḳl-ı tācdārı zülf-i ṭarrār vilāyet-i zengbārda çārmīḫa çeküp 

giriftār ve diyār-ı Çīne iletüp dār ide. Rāvi aydur: Ezhār-ı bāġ-ı ruḫsār ve benefşezār-

ı gülşen-i ‘iẕār içinde çeşme-i leb ve miyān-ı turuncistān ve zeneḫdān u ġabġabda 

sīm-i ḫām āyine-i fāmdan hendese-i ḥikmetle düzülmüş bir çāh ve ṭılsım-ı ḳudretle 

resm olmuş bir raṣadgāh var idi kim 

                                                             
437 Neår K 
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(114a) 

mirṣad-i cāsūs-ı sipihr ve merḳad-ı pāsbān-ı māh u mihr idi. Ṭūl-ı ‘umḳına feylesof-ı 

‘Aḳluñ fehmi erişmez ve ḥikmet-i Ārisṭo vü Eflāṭūnuñ vehmi girişmez idi. Ġamze-i 

kīne-sāzuñ küşte ve zülf-i kemend-endāzuñ āvīḫteleri ol çāh içinde zindān ve giriftār-

ı bend-i hicrān olup miḥnet-i zencīr-keşlerinüñ nāle vü efġānı 

 Mıṣrā‘ 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Ẕeḳan-ı yārda vefā neyler 

Neår 438
 

           ve āteş-i firḳat dil-teşnelerinüñ sūzı ve cānı 

 Mıṣrā‘ 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

   Ser-nigūn-ı çāh içinde mā neyler 

El-ḳıṣṣa 

           Ġamze-i cellāduñ bir niçe serheng-i bī-dādı, Ḥüsnüñ siyāsetgāhından Dil-i 

mehcūr
439

ı aldılar. Dehān-ı ejdehāya mūr salar gibi ol ḳuyunuñ aġzından içeri 

saldılar. Ammā Ḥüsnüñ cerrāḥlarından birḳaç üstād-ı ṣan‘at-āmūzla ġamze-i cerāḥat 

düz bir yoldan daḫı Dil-i mecrūḥın yanına gelüp zaḫm-ı  ḫūnbārından ol peykān-ı 

sīne-güẕārı çekdiler ve yaralarınuñ üstüne şifāsāz ṭozlar ekdiler ve Ḥüsnüñ 

Tebessüm-i şīrīn zebān adlu bir sāḳī[i] şekker-dehānı var idi kim 

                                                             
438 Neår K 
439 mehcūr: mecruh K 
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(114b) 

işi tebessümle ḳatl-i merdüm itmek ve ben ḫaste daḫı ol derdine tebessüm itmek idi. 

Dārü’ş-şifā-yı ḥüsnden tefrīḥ-i ḳalb ḫazīn ve tervīḥ-i cān ġamgīn idici cevher-i cānla 

ḥoḳḳa-i dehān içinde terbiyyet bulmuş müferriḥ-i kebīr ve cüvāriş-i dilīr birle bir 

kāse şīrīn cülāb alup Dil-i bīmāruñ ser-bālīnine gelüp yāḳūt-ı remmānīden la‘l-i fām 

birle bir mücevher-i cām ol şarāb-ı cān-baḫşı dil-i nātüvāna ṣundı ve tebessüm-künān 

ve ḫande-zenān yine maḳāmına döndi. Ol dem kim mücāhidān-ı ṭabī‘at ve 

mübārizān-ı ḳuvvet nīze dārān-ı eşcār ve süvārān-ı nebāt u ezhārla ‘arṣa-i hengām-ı 

bahār ve meydān-ı hengāme-i mürġzārda raḫşān-ı hevāyla gerdūn ġubār tevsen-i 

ṣabāyla bād-reftār olup tīġ-i sūsende lisān-ı süryāni birle āyet
440

-i seyf yazılmış ve 

zebān-ı ‘iberi ve ‘imrāniyle şemse-i lā-seyfe illā ẕü’l-fikār ḳazılmış. Serv-i bahāruñ 

‘alem-i sebz-rengi göklere çekilmiş ve lālezāruñ ḳızıl bayraḳlu gönderleri saḥrālarda 

diḳilmiş idi. 

(115a) 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Göründi bir ġubār-ı tūtiyāvār 

Güzeller ḫaṭṭı gibi ‘anberin bār 

Tozup tozup gelür gülzār içinde 

Ḫaṭṭ-ı dilber gibi ruḫsār içinde 

Bir āhu gözlü ḳaplan sīnelü şīr 

Ḳovar ṣaḫrāda bir āhū-yı naḫcīr 

                                                             
440 āyet: duā K 
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Ḫadenginden peleng olmuş zırh-pūş 

Neheng-i āhen siper ṣalmışdı berdūş 

Eline almış iki dilli bir mār 

Ḳuşanmış ẕü’l-füḳārın ejdehāvār 

Demir zencīr urup bād-ı ṣabāya 

Licām urmuş dehān-ı ejdehāya 

Kemend-i ḫalḳa sīne tāb virmiş 

Ecelden tīġine zehr-āb virmiş 

Daḫı gül-reng atı gülgūn ṭonı āl 

Başdan ayaġa āl üstüne āl 

Eritmiş ehl-i ‘ışḳuñ baġrı yaġın 

Uyarmış ḥüsnünüñ rūşen çerāġın 

Şikār ardınca uçmuş bāz gibi 

Ḳanāt bükmüş gelüp şehbāz gibi 

        Neår
441

    

        Çünkim Ḥüsn-i gül-ruḫsār bād-pāy-ı yād reftārla ve ḳuvvet-i nesīm-i bahārla ol 

perīlerden cüdā olup bir zaman gitdi. Āḫir ḥarāmī gözleri uġrın uġrın tecessüs-i rāh 

ve düzdāne düzdāne yollara nigāh itdi. Şehr-i Dīdāruñ cānib-i ḳıblīsinde bir tecellī 

dīdār ve pertev-i envār gördi kim 

(115b) 

                                                             
441 Neår K 
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şa‘şa‘a-i ‘ālem tābından āteş-i Tūr gibi ṭaġ u ṭaş ḳapḳara yanmış ve lem‘a-i 

āfitābından elmas deñizi gibi baḥr-ı hevā çaġnamışdur. 

 Meånevī 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Görür gün gibi binmiş şīre bir māh 

Urunmuş nūrdan göklerde ḫargāh 

Ṣaçı çevgānın urmuş gökde aya 

Güzellik ṭubın aġdırmış semāya 

Ḳaşı yayıyla ṣayd etmege cānı 

Götürmüş iki ‘anberden kemānı 

Ṭoḳuz ḳat çerḫa urmuş ṭāḳ-ı eyvān 

Yedi iḳlime olmuş ḥükmi fermān 

Öñünce pīlden inmiş şeh-i Hind 

Piyāde hep öñünce server-i Sind 

Binüp bir yedi başlı ejdehāya 

Süvār olmuş gelür bād-ı ṣabāya 

Görünce bir birini ḳaldı ḥayrān 

Hevālardan ṣanavber gibi lerzān 

Bāş üzere el ḳoyup şimşād gibi 



225 
 

Yüz urdı birbirine bād gibi 

İki rāġıb birbirine merġūb 

İkisi daḫı ṭālib līk maṭlūb 

Birisi yidi iḳlīmüñ penāhı 

Birisi iki ‘ālem pādişāhı 

Külāhı ānuñ ermiş farḳ-ı māha 

Bu ḳoymuş mihri bir zerrīn külāha 

İki mir’āt-ı nūr-ı ẕü’l-celāli 

Biribirine göstermiş cemāli 

Bu peydā āndan ol bundan hüveydā 

İki āyinedür bir naḳş-peydā 

(116a) 

Biri şem‘üñ eritmiş baġrı yaġın 

Biri pervāneden yaḳmış çerāġın 

Biri gül baġlamuş sünbüllerinde 

Benefşevār birinüñ güllerinde 

Biri olmuş iki dünya belāsı 

Biri birinüñ olmuş mübtelāsı 

İderken bir belādan kişi biñ āh 
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Belāyı iki başdan
442

 virmiş Allāh 

Birinüñ nār-ı ḥüsni nūra dönmüş 

Biri uçmaḳdan inmiş ḥūra dönmüş 

           Neår443
  

           Ḥüsnüñ raḫş
444

-ı felek reftārı ḫāricü’l-merkez gibi seyr eylerken rücū‘ ve 

nigārīn-i ḳamer-ruḫ bir yüzden daḫı ṭulū‘ idüp żamīr-i münīrine ol bedr-i tamām u 

keyvān u behrām geldi. Ayıtdı: Āḫir bu māh-ı şafaḳ-pūş ve nūr-ı hilāl ḫalḳa begūş 

‘acebdür benüm şāhum ve ol güneşli māhum degülse. 

Meånevī li-müellifihī445 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Fe‘ūlün 

* - - -/ * - - - / * - - 

Libāsından hele bir şāha benzer 

Şafaḳlar giydüginden māha benzer 

‘Acebdür kim benüm şāhum degülse 

Felek ḳaṣrındaki māhum degülse 

Benüm şāhin baḳışlımdur bu şehbāz 

Şikār ardınca ḳılmış bunda pervāz 

Mebādā fevt ola furṣat bahārı 

Ḳıla bu dāġ-ı ḥasret lāle-zārı 

                                                             
442 başdan: yerden K 
443

 Neår K 
444 raḫş İ 
445 Mesnevī: Mesnevī Li-Müellifihi K 
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(116b) 

Revān raḫşından indi māh
446

 gibi 

Zemīne sāye-i şimşād gibi 

Elif ḳaddini sīmīn-i dal itdi 

O servüñ pāyına ḫalḫāl itdi 

Zemīn üstünde çerḫ urup felekvār 

Semā‘a girdi iki māh-ruḫsār 

Ṣanevber gibi el açup niyāza 

Ayaġ üstine ṭurdılar namāza 

Tecellīden dū-ālem geldi vecde 

İki püt birbirine ḳıldı secde 

Zihī vaḥdet kí anlar vāḥid oldı 

Kí hem mescūd olup hem sācid oldı 

Te‘āla-llāh zihī nūr-ı muṭahhar 

Ne ḫoş mescūd olur Allāhü ekber 

Aġaclar ṭurdılar ṣaf ṣaf ḳıyāma 

Kí ya‘ni biz daḫı uyduḳ imāma 

Teşehhüdde varup ṭaġlar ḫuşū‘a 

Sücūda indi yer gökler rükū‘a 

                                                             
446 māh: bād K 
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Çü ḳıldılar rükū‘ı vü ḳıyāmı 

Biribirine virdiler selāmı 

Selām olsun bunuñ gibi namāza 

Kí Cibrīl ānda el eçmış niyāza 

İki nāz ehli ‘arż idüp sāz
447

ı 

Biribirine ḳıldılar namāzı 

Çü ḫatm idüp du‘āyı vü åenāyı 

İderler birbirine merhabāyı 

Ṭavāf eylerdi birbirin ṣafādan 

Ṭolanup ka‘be gibi her yañadan 

Naẓar itdikde şāhı gördi leşker 

Bir iken iki māhı gördi leşker
448

 

(117a) 

Pes āndan sonra māh-ı mihr ruḫsār 

Rikābın öpdi ol şāhıñ ḳamervār 

Kí ḫüsrevler ḳapuñda bendeñ olsun 

Cihān server
449

leri efgendeñ olsun 

Hemīşe bedr-i ḥüsnüñ gibi ey māh 

Seni günden güne vār itsün Allāh 

                                                             
447

 sāz: niyaz K 
448

 māhı gördi leşker: iki şāh oldı beraber K 
449 server: ḫusrev K 
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Cemālüñ üzere alnuñ gibi māhum 

Günüñ günden yeg olsun pādişāhum 

Gül-i ter gibi meyl idüp ṣabāya 

Ne yeller esdi geldüñ bu yāña
450

ya 

Güneş yüzlüm eger itmezseñ ār 

Müşerref eyleñüz bir göñüllüñ vār 

Ḳadem-i rencīde ḳılsañ n’ola şāhum 

Sizüñdür bende-ḫāne pādişāhum 

Çerāġ-ı meh [u] mihrüñ pertevidür 

Giceler tekyesi dervīş evidür 

Aña kim ins ü cin olmuşdur me’mūr 

Nedīmi hüdhüd idi hemdemi mūr 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
450 yaña: ara K 
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SONUÇ 

 

Osmanlı padişahları dönemlerinde birçok sanatçı ve alimi himaye altına 

almışlar, onların ilim ve sanatla uğraşabilmeleri için birçok kolaylıklar 

sağlamışlardır. Padişahların bu tutumları zamanın ilim, kültür ve sanat hayatı 

üzerinde oldukça etkili olmuştur. 

Divan Edebiyatı, zengin, çeşitli ve oldukça geniş kaynaklara sahip bir 

edebiyattır. Birikim açısından da oldukça zengindir. Başta Kur’an-ı Kerim olmak 

üzere hadisler, peygamber kıssaları, mucizeler, batıl inançlar, din, tasavvuf ve tarihi 

olaylar Divan Edebiyatının kaynaklarını oluştururlar. 

Gazel, kaside, terkib-i bend, rubai gibi nazım şekillerinin yanında kısa 

vezinlerle ve ayrı ayrı ayrı kafiyeler yazılması sebebiyle uzun hikayelerin 

anlatımında kolaylık sağlayan mesneviler de Divan Edebiyatının içinde önemli bir 

yere sahiptir. 

III. Murat dönemi müelliflerinden olan Manastırlı Kadı HasanBin Ali’nin 

Firâk-nâme isimli eseri çalışmamıza konu olmuştur. Çalışmamızın birinci bölümünde 

önce 16. yüzyıl Osmanlı dönemimine ait siyasi yapıyı inceledikten sonra edebi ve 

kültürel hakkında bilgi verdik. Sonra müellifin kısıtlı bilgilere sahip olduğumuz 

hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgi verdik. Sonra Türk edebiyatında Firak-nameler 

hakkında incelemede bulunduk. 

İkinci bölümde ise eserimizin nüshalarının özelliklerini verdikten sonra kısa 

özetini yaptık. Sonra eserimizin dil ve imla özelliklerini, tür ve şekil özelliklerini 

inceledik. Üçüncü metni incelemede izlenen yol ve tansksipsiyon harfleri verilerek 

tenkitli metni verilmiştir. 

Bütün bu bilgiler göz önüne alındığında Manastırlı Kadı Hasan Bin Ali; çok 

büyük şair olmamakla beraber kadı ve şair kimliğiyle XVI. yüzyılda yaşamış olup 

eseri Firâk-nâme gerek konuyu işleyişi gerek anlatışı bakımından dikkate alınması 

gereken bir eserdir. 
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